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ÖZET 

HEVÁYÌ‟NĠN DĠVÁN-I HĠCV-Ġ GAZELĠYYÁT-I NÁBÌ ESERĠ ĠLE 

NÁBÌ‟NĠN DĠVÁN‟ININ KARġILAġTIRILMASI 

Seçil GÜLEÇ 

Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Tez DanıĢmanı: Doç. Dr. Hasan GÜLTEKĠN 

2015, 241 sayfa 

17.yy. Divan Ģiirinde MahallîleĢme akımının ortaya çıkarmıĢ olduğu halk 

dili kullanımı çok yaygınlaĢmıĢtı. Birinci sınıf Ģairler elinde sanata dönüĢen halk 

dili kullanımı, ikinci sınıf Ģairler elinde Ģiir dilinin bayağılaĢmasına sebep oldu. 

Nâbî ve Hevâyî arasındaki Ģairlik farkını ortaya çıkaran en önemli neden budur. 

Hevâyî’nin hezlleri onun Ģiir dilini ne kadar basitleĢtirdiğinin da bir kanıtıdır. 

Bu çalıĢmadaki amacımız, Ģiir dilinin 17.yy. da iki Ģair tarafından ne kadar 

farklı Ģekilde kullanıldığını ortaya koymaktır. Amacımıza ulaĢmak için Hevâyî’nin 

Nâbî’nin gazellerine yazdığı tehzil yollu nazirelerini, bunların aralarında bulunan 

anlam farklılıklarını ve Ģairlerin hayata bakıĢlarını Ģiirlerini karĢılaĢtırdık. 

ANAHTAR SÖZCÜKLER: Divan Edebiyatı, 17.Yy., Nazire, Hezl, 

Nâbî, Hevâyî. 
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ABSTRACT 

A COMPARISON OF THE HEVAYĠ‟S WORK DĠVAN-I HĠCV-Ġ 

GAZELLĠYAT-I NABĠ WĠTH THE NABĠ‟S WORK DĠVAN 

Seçil GÜLEÇ 

Master's Thesis, Department of Turkish Language And Literatüre 

Thesis Advisor: Assoc.prof. Dr. Hasan GÜLTEKĠN 

In 17. Century Classical poetry, the usage of folk speech revealed by local 

trend became widespread. The usage of folk speech which became an art in the 

first class poet’s hands, caused banalization of poem speech in the second class 

poet’s hands. This is the most important reason which revealed the poetry 

differences between Nâbî and Hevâyî. Hevâyî’s hezls are prooves of banalization 

of poem language. 

Our aim in this study is to reveal how two poets used poem language 

differently. To reach our aim, we tried to determine comporising Hevâyî’s analysis 

written in the nazire way to Nâbî’s lyrics and meaning discrepancies and poets’ 

point of view to the life. 

KEYWORDS: Classical Turkish Literature, 17. Century, Nazire, Hezl, 

Nâbî, Hevâyî. 
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ÖNSÖZ 

 HevÀyì‟nin NÀbì‟ye yazdığı tehzillerin karĢılaĢtırılması konulu tezimizde, 

17.yüzyılda Edirne’de yaĢayan HevÀyì’nin aynı dönemde Urfa’da ve Ġstanbul’da 

yaĢayan Yusuf Nabì’nin gazellerine yazdığı tehzil yollu nazirelerini göstermeye ve 

bunlar arasındaki anlam farklılıklarını dolayısıyla Ģairlerin hayata bakıĢlarını 

belirlemeye çalıĢtık. 

Bu teze kaynak olan ana fikir, Ali Fuat Bilkan’ın Kültür Bakanlığı 

tarafından 2012 yılında basılan ġair NÀbì adlı eserde bulunan Hevayi’nin 

NÀbì’nin Gazellerine Yazdığı Tehziller adlı makalesidir. Bu makalede belirtilen 

beyitler hem NÀbì hem de HevÀyì divanında tespit edilmiĢ ve gazellerdeki 

beyitlerin tümü karĢılaĢtırılmıĢtır.  

Bu çalıĢmaya baĢlamadan önce HevÀyì DivÀnı‟nın 1998’de Zehra 

VĠLDAN ÇAKIR tarafından çalıĢıldığını gördük. Asıl amacımızın gazelleri 

karĢılaĢtırma olduğunu düĢündüğümüzden HevÀyì‟nin gazelleri için tek bir 

nüshanın yeterli olabileceğini düĢündük. Bu yüzden Ankara Milli Kütüphanede 06 

Mil Yz. FB 199 nolu yazmadan gazelleri tespit etmek için yararlandık. 

NÀbì‟nin DivÀn‟ı da Prof. Dr. Ali Fuat Bilkan tarafından çalıĢıldığı için, 

NÀbì‟nin gazelleri için bu çalıĢmadan bolca yararlandık. Ayrıca, Edirne dili ile 

ilgili tarama, derleme sözlüklerine HevÀyì’nin dilini iyice anlamak için 

baĢvurduk. 

Tezimizde asıl amaç, HevÀyì‟nin yazdığı tehzilleri NÀbì Divan’ındaki 

model gazelle karĢılaĢtırmaktır. Edebiyat tarihlerimizde neden NÀbì, sıkça 

anılırken, Edirne’nin havasını bizlere vermeye çalıĢan bir Ģairin bu kadar sık 

anılmadığı sorusunun cevabını araĢtırmaktır. Ayrıca, HevÀyì gibi yaĢadığı yerin 

özelliklerini bizlere veren nice divÀn Ģairinin neden ilgisizliğe mahkûm edildiği 

de sorulacak soruların baĢındadır. HevÀyì‟nin divanına ve çalıĢmaya aldığımız 

gazellerine baktığımızda bize Edirne’nin sosyal ve kültürel yapısının verildiğini de 

görmekteyiz. Kullanılan kelimeler içerisinde Türk Dil Kurumunun Derleme 

Sözlüğünde bile bulunmadığını tespit ettik. Bu çalıĢmalar sonucunda sözlüklerin 

kelime dağarcığı da artacaktır.  

Ġki Ģairin hayata bakıĢ açıları da farklıdır. NÀbì, gazellerinde aĢktan 

bahsederken, HevÀyì yazdığı nazirelerde hem maddi aĢktan hem de geçim 
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sıkıntısından bahsetmektedir. Bize 17.yüzyılda Edirne’de yaĢayan bir insanın 

hayatını anlatmaya çalıĢmaktadır. Bu açıdan bakıldığında bile HevÀyì‟nin 

Divançe’sinin Edirne’nin sosyal hayatını yansıttığı görülmektedir. 

Aynı yüzyılda, aynı topraklarda yaĢayan iki Ģairin Ģiirlerini karĢılaĢtırmak, 

edebiyatımızda sık rastlanılan bir durum değildir. Hasibe Mazıoğlu Hafız ile 

Fuzuli Divanlarının karĢılaĢtırılmasını yapmıĢtır. Fakat bunun gibi iki Ģairin 

karĢılaĢtırıldığı çalıĢmaların sayısı oldukça azdır. Ayrıca aynı yüzyılda yaĢamıĢ ve 

aynı coğrafyadan iki Ģairin karĢılaĢtırılması da ender rastlanan çalıĢmalardandır. 

Bu tarz çalıĢmalar bize Ģiirin kalitesini yansıtacaktır. 

HevÀyì‟nin hayatına dair bilgilerimiz tezkirelerin verdiği bilgilerle 

sınırlıdır. ÇalıĢmamızda bu yüzden HevÀyì hakkında kısa bilgi verilmiĢtir. Ayrıca 

nazire konusu hakkında giriĢte bilgi verilmiĢ ve daha sonraki bölümde asıl 

konumuz olan HevÀyì‟nin NÀbì‟ye yazdığı tehziller karĢılaĢtırılmıĢtır. 

ÇalıĢmamızda kelimelerin açıklanması için sözlüklerden yararlanılmıĢ, yapılan 

çalıĢmalar, özellikle sosyal yapıyı anlatan eserler, gözden geçirilmiĢtir. Anlamları 

bulunamamıĢ kelimeler çalıĢmada belirtilmiĢtir. Her çalıĢmada eksikliğin ve 

yanlıĢların olması normaldir. Bu çalıĢmada elimizden geldiğince karĢılaĢtırma 

yapmaya çalıĢtık. 

ÇalıĢmalarımda her türlü bilgi ve deneyimiyle bana yol gösteren ve bana 

yardımcı olan değerli hocam Sayın Doç. Dr. Hasan GÜLTEKĠN’e, yetiĢmemde 

büyük desteğini gördüğüm değerli ailem ve arkadaĢlarıma teĢekkür eder, 

saygılarımı sunarım. 

 

Seçil GÜLEÇ 
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GĠRĠġ
1
 

A-NAZÎRE 

Arapçada eĢ, benzer anlamında olan nazîr sözcüğünden türemiĢ olan 

nazîrenin anlamı, sözlüklerde “1. Bir Ģeye benzemek üzere yapılan Ģey, örnek, 

misl, karĢılık. 2. Bir Ģâirin bir Ģiirini taklîden söylenilen Ģiir” (ġemseddin Sami 

1317:1464); “(...) Bir Ģâirin Ģiirne müĢâbih olmak kasdıyla nazm ü tertîb 

olunan Ģiir” (Hüseyin Remzi 1887:II:864); “1. Örnek, karĢılık. 2. Bir Ģâirin 

manzum bir eserine (çok zaman gazeline) baĢka bir Ģâir tarafından aynı vezin 

ve kafiyede olmak üzere yapılan benzer (...)” (Devellioğlu 1984:973); “Bir 

Ģâirin manzum bir eserine (alelekser) gazeline baĢka bir Ģâir tarafından aynı 

ven ve kafiyede olmak üzere yazılan benzer. Bunu yapmaya (tanzîr) 

denilir.(...) Ġran edebiyatında nazîreye (cevap) derler” (Tahîrü‟l-

Mevlevî1936:94) Ģeklinde verilmektedir.  

Bir Ģiirin nazîre sayılabilmesi için genel olarak model Ģiirle aynı ölçü, 

uyak ve redifte olması gerekmektedir (Dilçin 1983: 269; Tolasa 1986:379; 

Gibb 1999; Köksal 2006:14). ġairlerin model Ģiire yazdıkları nazîrede ters 

anlam varsa buna nakiza adı verilmektedir. Eğer Ģair, model Ģiire hiciv yolu ile 

nazîre kaleme aldıysa buna da tehzil adı verilmektedir. Nazîrede asıl amaç, 

model Ģiirin kalitesini geçmektir.  

Nazîreye cevâb da denilmiĢtir. Köksal‟ın “Sana Benzer Güzel Olmaz” 

çalıĢmasından hareketle Sehi Bey‟in Çâkeri için “Zahîr-i Faryâbî kasâidine 

ba‟zı cevâb dimiĢdür” (Sehî 1325: 35; akt. Köksal 2006:17) cümlesinden 

hareketle nazîrenin cevâb anlamına da geldiği görülmektedir. Agah Sırrı 

Levend de bu görüĢtedir (Levend 1988:71).  

Nazîre ile ilgili olan bir kelime de tetebbu‟dur. “Nazire yazma/tanzir 

etmenin amacı meydan okumak ve zemin Ģiiri geçmek olabileceği gibi 

üstünlük iddiası taĢımadan saygı duyulan bir Ģairin Ģiiri gibi yazmaya 

çalıĢmak, o Ģaire uymak ve onun ardından gitmektir” (Köksal 2006:19). 

                                                           
1
 Bu bölümde ağırlıklı olarak Prof. Dr. M. Fatih KÖKSAL’ın  Sana Benzer Güzel Olmaz: 

Divan Şiirinde Nazire (2006) adlı çalıĢmasından yararlanılmıĢtır. 
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Nazire‟yi ele alan ve onu irdeleyen ilk çalıĢma Edith Ambros‟a aittir. 

Ambros, nazire için bazı kıstaslar belirlemiĢ ve bunları “haricî faktörler” ve 

“dahilî faktörler” olmak üzere iki gruba ayırmıĢtır (Köksal 2006:20). 

ÇalıĢmasında Ģu faktörlerin kıstas alınacağını belirtmektedir: 

“a. ġairin model olarak aldığı Ģiirin (model poem) Ģairinden 

ve nazire yazma niyetinden bahsetmesi, 

b. Model Ģiirin bir mısraının tazmin edilmesi, 

c. Belirli bir uzunlukta ve/veya orijinallikte olan bir redife 

sahip olması, 

d. Musammat (iç kafiyeli) olmak gibi gazelin 

oluĢturulmasında belirli bazı özelliklerin, sezilebilir sayıda ibare veya 

kelimelerin, atasözleri ve dilin ifade özelliklerini belirten deyiĢlerin; 

cinas, soru-cevap, tezat gibi konuĢmaya dayalı sanatların 

paylaĢılması” (Ambros 1989:59-63; akt. Köksal 2006:20). 

B. NAZĠRE TÜRLERĠ 

Nazireler, belirli nazım Ģekilleriyle kaleme alınmaktadır. ġair bir 

gazele nazire yazarsa bunu farklı nazım Ģekliyle, örneğin kaside ile de 

yazabilmektedir. Bu konuda bazı tasnifler yapılmıĢtır. Hikmet Ġlaydın, 

nazirecilikte hangi nazım Ģekillerinin kullanıldığına dair Ģöyle bir tasnif 

geliĢtirmiĢtir: 

a. Kaside ve gazeller (Vezin, kafiye ve redif değiĢmez) 

  b. Mesnevi (Ekseriya konu ve vezin muhafaza edilir. Bazen 

örnek eserlerine paralel yeni bir konu yaratılır) 

c. Musammatlar(Vezin değiĢmez. Konu ya muhafaza edilir, 

yahut evvelkine uygun bir yenisi alınır) (Ġlaydın 1997:151; akt. 

Köksal 2006:22). 

Köksal, bu tasnife karĢılık Ģu Ģekilde nazireleri tasnif etmiĢtir: 

“a. Mesnevilere Yazılan Nazireler, 



3 

 

b. Diğer Nazım ġekillerine Yazılan Nazireler, 

c. Bir Eserin Tümüne Yazılan Nazireler” (Köksal 2006:22). 

B.1. Mesnevilere Yazılan Nazireler 

Edebiyatımızda genel olarak aĢk konulu mesnevilere daha çok nazire 

yazılmakla beraber, Genceli Nizâmî‟nin Penç Genc adını vermiĢ olduğu 

“hamse”sine yazılan nazireler çoğunluğu oluĢturmaktadır (Köksal 2006:23). 

Esas alınan mesneviye, Ģair tarafından yapılan eklemelere ve 

çıkarmalara rağmen, bu tür eserler de nazire olarak kabul edilir. ġair, esere 

kendi imzasını koymalı ve nazire olsa da özgün bir uslûba sahip olmalıdır. 

Aksi takdirde bu durum taklitçilikten öteye gidemeyecek, eser değerini 

kaybedecektir (Köksal 2006:24). 

Bazı mesnevilere yazılan nazirelerin, orijinal olup olmadığı konusu 

günümüzde hâlâ anlaĢılamayan durumlardandır. Fuzûlî‟nin kaleme aldığı 

“Leylâ vü Mecnûn” mesnevisi, Arap kaynaklı hikâyelere dayanmakla beraber, 

bu mesnevî artık Fuzûlî ile özdeĢleĢmiĢ ve Türk edebiyatında yazılan diğer 

“Leyla vü Mecnûn”lardan üstün konuma geçmiĢtir.  

B.2. Diğer Nazım ġekillerine Yazılan Nazireler 

Divân Ģiirinde nazirelerin en sık kullandığı nazım Ģekli gazellerdir. 

ġairler genellikle gazellere nazire yazmıĢlar ve bunu da yine gazel olarak 

kaleme almıĢlardır. Nazirecilik geleneği 15.yüzyılda Ahmed PaĢa ile baĢlamıĢ 

kabul edilir. Yine ġeyhî de Hafız-ı ġirazî‟nin gazellerine tercüme yoluyla 

nazireler yazmıĢtır.  

Tabii ki, sadece gazel nazım Ģekliyle nazireler kaleme alınmamıĢtır. 

Divân Ģiirinde Nef‟î‟nin kasidelerine ve Bağdatlı Ruhî‟nin Terkîb-i Bend‟ine 

de nazireler kaleme alınmıĢtır (Köksal 2006:27). Nef‟î‟nin kasidelerine 

yazılan nazireler özellikle ĠsmailpaĢazâde Hakkı Bey Divânı‟nda daha çoktur. 

Divânçesininin tamamına yakını Nef‟î‟nin kasidelerine nazire olarak kaleme 

alınmıĢtır (Köksal 2006:27). 
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Nazirelerin daha çok gazel nazım Ģekliyle kaleme alınması, Ģâirlerin 

özellikle gazel alanında yetkinliğini göstermeleri nedeniyledir. Gazelin 

kalıplaĢmıĢ söz yapısı ve kelime dağarcığı da aynı Ģekilde usta Ģâirlere nazire 

yazmayı, yetiĢmekte olan Ģâirler için elzem hâle getirmiĢtir.  

Ġncelediğimiz Hevâyî Divânı‟nda da Hevayî‟nin yazdığı nazirelerin 

gazel olduğunu görmekteyiz. Bu konuda Ömer Faruk Akün Ģunları 

demektedir: “(...) Öyle gazeller vardır ki, kendisine sadece bir devir değil 

asırlar boyunca nazire söylenegelmiĢtir. Nazire demek, o gazelin Ģiir 

dünyasının aktüalinde kalması demektir (...)” (Akün 1994:9/406; akt. Köksal 

2006:28). Görülmektedir ki nazire yazılacak Ģiirin, öncelikle yetkin bir 

kalemin elinden çıkması gerekmektedir. Nitekim Ģiirin asırlar boyunca 

kalıcılığını devam ettirmesi de bu yüzdendir. Bâkî, Fuzûlî, Bağdatlı Rûhî, 

Nef‟î, Nedîm, Nâbî ve ġeyh Galîb gibi divân Ģâirlerinin adının yüzyıllar 

boyunca yaĢaması da birçok Ģairi etkilemesi nedeniyledir. Önemli olan 

Ģâirlerin Ģiirlerine nâzire yazmak değil, nâzirede onun sanatını yaĢatmaktır. 

Aksi takdirde “taklitler asıllarını yaĢatır” sözü hayata geçecek ve nazire yazan 

Ģâir unutulup gidecektir.  

B.3. Bir Eserin Tümüne Yazılan Nazireler 

Bu grupta örnek olarak, “Cemilî‟nin, Nevayî‟nin üç cilt Divanı‟nı; 

Sirozlu Nisârî ve Ebu‟l-fazl Efendinin Hâfız-ı ġîrâzî‟nin Divanı‟nı kâfiye-be-

kâfiye tanzir etmeleri” (Köksal 2006:29) verilebilir.  

C. NAZĠREYĠ OLUġTURAN UNSURLAR 

Nazireyi oluĢturan unsur olarak vezin, kafiye ve edânın olması 

gerektiği genel bir kabuldür.  

a) “Örnek alınan Ģiirle yani model Ģiirle vezin birliği 

b) “Zemin/model Ģiirle kafiye ve varsa redif birliği 

c) “Zemin/model Ģiirle söyleyiĢ (edâ), anlam ve hayâl benzerliği” (Köksal 

2006:31). 

        Yukarıda sayılan üç unsur nazirenin temel niteliklerini oluĢturmaktadır. 



5 

 

 

C.1. Vezin 

Nazirelerde veznin aynı olması, aranılan bir durumdur. Bazen 

nazirelerdeki vezinlerin farklı olduğu da görülmektedir. Bunun örnekleri 

Mecma‟u‟n Nezâir‟de bulunmaktadır (Köksal 2006:31). Ġncelediğimiz Hevayî 

Divânı‟nda, Nâbî‟nin gazellerine yapılan nazirelerde herhangi bir vezin farklılığına 

rastlamadık.  

C.2. Kafiye/Redif 

“Zemin/model Ģiirle kafiye veya redif birliğinin de bir nazirede bulunması 

gereken temel vasıflardan olduğu yaygın bir kabuldür” (Köksal 2006:33). Bunun 

kesin bir kural olmadığı da görülmektedir.  

Hevâyî‟nin Nabî‟ye yazmıĢ olduğu nazirelerde sıklıkla bu kurala 

uyulmuĢtur. 

Hevâyî: 

Hiç bÿze keyf virmedi ey nÀzenìn saña 

ÇespÀndır èaceb èaraú-ı dÀr-çìn saña  (06 Mil Yz. FB 199, 1/b) 

Nâbî: 

Òaù èazl-i óüsn virmedi ey nÀzenìn saña 

Oldı berÀt-ı tÀze òaù-ı èanberìn saña (Bilkan 2011:456) 

Hevâyî: 

èAdÿ fır fır ùolanur çevresin gÀv-ı òarÀs-ÀsÀ 

Yalanından üĢebilmez ki biñ dolÀb olur peydÀ (06 Mil. Yz. FB199; 2/a) 

Nâbî: 

ÒayÀl-i òalúa-i zülfüñle eĢküm düĢse deryÀya 
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ZamÀn-ı óaĢre dek gird-Àb ber-gird-Àb olur peydÀ (Bilkan 2011:458) 

            Köksal, model Ģiirle nazire arasındaki kafiye farklılığını Ģu Ģekilde tasnif 

etmektedir: 

“a. Redifi model Ģiirle aynı kafiyesi farklı nazireler 

  b. Kafiyesi farklı nazireler 

  c. Örnekleri çok nadir olmakla beraber, hem redifi, hem kafiyesi 

model Ģiirden farklı nazireler” (Köksal 2006:34). 

             Gelenek içerisinde Ģâirliğiyle övünen Ģâirler, yazdıkları gazellerin üstün 

olduğunu vurgulayarak, bu Ģiire nazire yazacak kimse bulunmadığını söylerler. 

 “Hep nazîre dir idi Ģi‟riñe Nef‟î Ģu‟arâ 

Gazeliñ kâfiyesin böylece teng itmeyecek” (AkkuĢ 1993:314). 

             Nef‟î, yukarıdaki beytinde gazelinin kafiyesinin dar olması sebebiyle 

kimsenin kendisine nazire yazamayacağını belirtmektedir.  

“Gelenek çerçevesinde, model Ģiirden daha iyisini yazmak, daha farklı 

buluĢları yakalayabilmek, en azından –birçok kötü nazire örneğinde olduğu gibi- 

tekrarlara düĢmemek için adı konulmamıĢ böyle bir kaydın gayet anlamlı ve 

mantıklı olduğunu söyleyebiliriz”(Köksal 2006:37).  

C.3. Edâ, Mânâ, Muhteva 

Nazirede aranılan özelliklerden biri de nazire yazılacak Ģiirin, manasını ve 

muhtevasını korumak, hatta sanatsal açıdan onu daha da ileriye götürmektedir. 

Eğer anlamda terslik bulunursa bu duruma “nakiza” adı verilmektedir.  

Nazire yazmak ve söyleyebilmek sanıldığı kadar kolay bir iĢ değildir. 

Nazire yazılacak gazel ya da manzum eserden üstün olması gerekmektedir. Eğer, 

sanatsal olarak model Ģiirden uzak olursa ve ona benzerse bu durum taklitçiliğe 

yol açacaktır. Nâbî, bu durum hakkında Ģunu demektedir: “Nazm-ı üstâda nazîre 

nice mümkin Nâbî / Tâze-gû tâze-zebân tâze cevap isterler” (Bilkan 1997:1/632).  
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Ġncelediğimiz Hevâyî‟nin Nâbî‟ye yazdığı nazireler, Nâbî‟nin gazelleriyle 

ters anlamda olduğu için “nakiza”; hiciv olarak söylendiği için “tehzîl” adını 

almaktadır.  

Köksal‟a göre bir Ģiirin baĢka bir Ģiire nazire olduğunu tespit etmek için 

bazı özelliklerinin olması gerekmektedir: 

“ 1. Zemin Ģiirde kullanılan belirli söz kalıpları nazirelerin 

önemli bir kısmında da aynen yer almaktadır. Türkçe, Arapça veya 

Farsça olabilen bu kalıplaĢmıĢ sözler, bir atasözü, deyim, vecize, 

kelâm-ı kibâr veya tazmin yoluyla alınmıĢ meĢhur bir mısra 

olabilmektedir. 

2. Zemin Ģiirin konu bütünlüğü taĢıdığı, yani „yekâhenk‟ bir 

gazel olduğu takdirde ona yazılan nazirelerin de aynı konuyu 

iĢledikleri görülmektedir. (...) Bu tür nazirelerde zemin Ģiirde 

kullanılan kelime kadrosunun büyük oranda tekrarlandığını da ayrıca 

belirtmeliyiz. 

3. Nazire yazarının –„tazmin‟de olduğu gibi- zemin Ģiir sahibi 

Ģairin adını anmak gibi bir mecburiyeti yoktur. Ancak bazı nazirelerde 

nazire sahibinin tanzir ettiği Ģiirin Ģairini andığını görüyoruz. Eğer 

nazirede de tazmindeki gibi örnek alınan Ģiirin sahibinin ismini anmak 

bir kural olsaydı, hem bugün nazire mecmualarında Ģüpheyle 

karĢıladığımız birçok husus kendiliğinden ortadan kalkmıĢ, hem de 

bütün Ģairlerin sanatlarının geliĢim çizgisini kimlerden ne kadar 

etkilendiği vs. gibi bilgilerimiz net olarak belirlenmiĢ olacaktı. 

4. Kimi nazirelerin ya çok az kullanılan kelimelerden yapılmıĢ ya 

da uzun oluĢları bakımından “tevafuk” olması neredeyse imkânsız 

olan redifleri vardır. 

5. Zemin Ģiirde Ģekil, muhteva veya ifade bakımından ilginç veya 

sıradıĢı diyebileceğimiz bir özellik varsa bunun nazirelerde de 

uygulandığını görüyoruz.” (Köksal 2006:42-47). 

Divân Ģiiri gelenekten beslendiği ve belirli kalıpların içinde yazıldığı için, 

her Ģair mutlaka usta bir Ģairin izinden giderek ona nazire yazacak ve zamanla 
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kendi üslubunu oluĢturacaktır. Nazirecilik, bir bakıma, yeni Ģairin kendini 

yetiĢtirmesi için ilk aĢamadır. Eğer bu aĢama geçirilmez ve nazirecilikte ısrar 

edilirse, bu Ģairin sınıfını alt kademelere indirecektir.  

Nazirenin alt grupları bulunmaktadır. Bunlar; tehzîl, tazmîn, terbî, tahmîs, 

tesdîs gibi eklemeli nazım Ģekilleri, selh, müĢâare, nakîza ve müĢterek Ģiir‟dir 

(Köksal 2006). Tezimizde “Hevâyî‟nin tehzîlleri”ni inceleyeceğimiz için tehzîl 

hakkında bilgi vermek yerinde olacaktır. 

D. Tehzîl 

Tehzîl, Arapça “h-z-l” harflerinden türemiĢ bir kelimedir. Devellioğlu‟nda 

bu sözcüğün anlamı; “1. Zayıflatma. 2. Alaya alma; hezil, alay Ģekline koyma. 3. 

Ed. Ciddî bir esere lâtife tarzında nazîre yazma” (Devellioğlu 2012:1239); 

Tahîrü‟l-Mevlevî‟de “ciddi bir esere latife tarzında nazîre yazmaktır” (Tahîrü‟l-

Mevlevî 1936:137) Ģeklinde tanımladıktan sonra bu türün en ünlü Ģairlerinin 

“Mürekkebci Hevâyî” ile “Müverrih Sürûrî” olduğunu söylemektedir (Tahîrü‟l-

Mevlevî 1936:137). Pala‟ya göre; “Gülünçleme. Edebiyatta ünlü bir Ģiire aynı ölçü 

ve kafiyede Ģaka ve alay yollu yazılmıĢ benzer Ģiir. Nazîre‟nin bir türü olup hezl 

adıyla bilinir” (Pala 2010:445). 

Türk edebiyatında hezl, Ġran kaynaklıdır (Pala 2012:188). Tehzîl, nazîrenin 

bir dalı olup, nazîreden farkı yazılan Ģiirin, mizahî öğeler taĢımasıdır. Tehzîl‟de 

bulunan mizahî öğeler, eleĢtiriler ve yermeler hicve göre daha hafiftir (Pala 

1998:305). Nazîre‟de asıl amaç, nazire edilen Ģiirden daha üstününü ortaya 

çıkarmaktır. Tehzîlde de aynı durumun uygulanması esastır. Nazîrelerde 

genellikle, nazire yapılan Ģiirin konusuna göre bir üslûp ve içerik aranırken, 

tehzîlde bu unsurlar çok fazla aranmaz. Aksine, tanzîr edilen Ģiirden ayrı bir üslûbu 

ve konusu da bulunabilmektedir. Nitekim çalıĢmamızda görüleceği üzere Nâbî‟nin 

gazellerine tehzîl yazan Hevâyî, Nâbî‟nin iĢlediği konuya zıt açıdan yaklaĢmıĢ; 

Nâbî soyut unsurlardan bahsederken, Hevâyî, somut unsurlardan söz etmiĢtir. O 

yüzden tehzîlin Ģaire bir serbestlik kazandırdığı görülmektedir. Fakat bu yapılırken 

sanatsal değerlerin de eksilmemesi gerekmektedir (Pala 2012: 189). 

Tehzîl, eleĢtiri noktasında önemli bir görev üstlenmektedir. Toplumun 

veya kiĢilerin eksik ve kusurlu yanlarını göstererek bunların tespitinde mizah ve 

nükteyle yardımcı olur. Bir noktada tehzîl, divân Ģiirinde sosyallikle iç içe olan bir 
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nazım türüdür. Tehzîl yazan Ģair, daha korkusuz ve hayatın tüm gerçeklerini 

yaĢamıĢ bir kiĢi olarak görülmektedir. Hevâyî‟nin mürekkepçilik ile uğraĢması, 

soğuk havalarda dıĢarıda durmak yerine hamamda görevli olmak istemesi, geçim 

sıkıntısı yaĢaması gibi unsurlara baktığımızda bunun ne demek olduğunu daha iyi 

anlamaktayız. ġair, böylece yaĢadığı sıkıntıları esprili bir dille anlatmaktadır (Pala 

2012:190). 

Pala‟ya (Pala 2012:190) göre tehzîller beĢ ana gruba ayrılmaktadır: 

1. ġairin kendisini anlattığı tehzîller 

2. Özel kiĢiler hakkında yazılan tehzîller 

3. Kurumları konu edinen tehzîller 

4. Sosyal olaylar hakkında düzenlenen tehzîller 

5. KarıĢık konulu tehzîller. 

Yaptığımız incelemede görülecektir ki, Hevâyî‟nin kaleme almıĢ olduğu 

tehzîller, yukarıdaki “kurumları konu edinen tehzîller” hâricindeki konularda 

yazılmıĢtır. 

Tehzîlde Ģair, Ģekil bakımından (redif, kafiye vb.) tehzîl yazdığı Ģiire bağlı 

kalmakla birlikte, konu bakımından istediğini yazmakta özgürdür. Öte yandan, 

beyit sayısı da tehzîl yazdığı Ģiirle aynı olmak zorunda değildir (Pala 2010:446). 

Hevâyî‟nin incelediğimiz tehzillerinde de bu durumu görmek mümkündür. 

Örneğin Hevâyî‟nin yazmıĢ olduğu “Úarye-i èaĢú reèÀyÀsı sefer bilmezler / Atları 

toyla gezer zìn ü semer bilmezler”  (Hevâyî, 06 Mil Yz. FB 199) beytiyle baĢlayan 

tehzili ile Nâbî‟nin “Dildeki leĢker-i endÿh güzer bilmezler/ SÀkinÀn-ı Óarem-i 

èaĢú sefer bilmezler” (Bilkan 2011:626) beytiyle baĢlayan gazeli Ģekil olarak 

(kâfiye, redif ve vezin) birbirlerine benzerken içerdiği konu bakımından 

birbirlerinden farklıdırlar.  

Hezlin bir diğer türü ise hicivdir. Hiciv ile hezl arasındaki iliĢki sıkı 

olduğundan birbirleri arasındaki farkı anlamak zordur. Hiciv de hezl gibi kiĢilerin, 

toplumun ve kurumların eleĢtirisinin yapıldığı mensur veya manzum bir türdür. 

Daha çok manzum Ģekilde karĢımıza çıkan hiciv; sıklıkla kiĢilerin acımasızca 
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eleĢtirildiği, bazen de küfürleĢmelerin olduğu bir türdür (Kılıç 2012:1744). Hezlin 

de “kaba, müstehcen ve saçma sözleri içermesi, içinde kelamın iffetine riayet 

edilmemesi ve hakaret içerikli olması” (Kılıç 2012:1748) hiciv ile benzerliğini 

ortaya koymaktadır. 

Divan edebiyatında tehzîl konusunda önemli isimler Kubûrizâde 

Abdurrahman (Hevâyî) , Sürûrî ve Tırsî‟dir. Tehzîl yazma geleneği Cumhuriyet 

edebiyatında da devam etmiĢtir. “Yusuf Ziya Ortaç, Fazıl Ahmet Aykaç, Hüseyin 

Kâmi, Halil Nihat Boztepe, Osman Cemal Kaygılı, Hüseyin Suat Yalçın, Orhan 

Seyfi Orhon, Faruk Nafiz Çamlıbel, Necdet RüĢtü Efe” (Pala 2012: 193) 

Cumhuriyet döneminde tehzîl yazan bazı sanatçılarımızdır. Cumhuriyet 

döneminde tehzillerin yaygın olması bu dönemin tehzîlin altın çağının olduğunu 

göstermektedir.  
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1. HEVÂYÎ‟NĠN HAYATI VE EDEBÎ ANLAYIġI2 

Asıl ismi Abdurahman‟dır. ġairin doğum tarihi ve yeri belli değildir. 

Safâyî Tezkiresi‟nde bahsedildiğine göre, Ġstanbul‟da doğmuĢtur.3 

Hevâyî‟nin mahlaslarından biri de Kubûrîzâde‟dir. Yine Safâyî 

Tezkiresi‟nde bu isimle anıldığına dair bilgi bulunmaktadır.4  

Safâyî‟ye göre, küçüklüğünde eğitim hayatına baĢlayan Hevâyî‟nin Ģiirleri 

temiz ve sözleri yakıcıdır. Eserlerindeki hoĢ sözler, onun bülbül gibi renkli 

nağmeler terennüm etmesidir. 1122 (1710) tarihinde vefat etmiĢtir. Bursalı Beliğ‟e 

göre ise vefat tarihi 1127‟dir. ÇağdaĢları arasında nükteli ve esprili Ģiirler 

söylemesiyle tanınır. Divân‟ı vardır.5(Çapan 2005: 230; Abdülkadiroğlu 

1999:110).  

Edirne‟de yaĢayan Hevâyî, Divânı‟nda, kendi hayatına dair birtakım 

bilgiler vermektedir. “Safâyî Tezkire”sinde rûz-nâmecilik, yani dilekçe yazma 

iĢinde, çalıĢtığı bilgisi vardır. Divân‟ında da bunu söylemektedir.  

KitÀbet itmeden ùaĢ ãuffesinde úıĢ güni 

Varub oàlanlı óamÀmında nÀùÿr olmamız yegdür 

(Hevâyî, 06 Mil Yz. FB 199, 11/b) 

           Edirne‟de yaĢaması, onun gazellerine yansımıĢtır. Edirne‟deki 

çingenelerden, mimari yapılardan ve günlük yaĢamdan bahsetmesi, Edirne‟nin 

onun üzerindeki etkisini göstermektedir.  

                                                           
2
 ġair hakkında kaynaklarda yeterince bilgi bulunmamaktadır. Hayatı hakkında bilgi için 

Prof. Dr. Pervin Çapan‟ın hazırlamıĢ olduğu Tezkire-i SafÀyì(2005)‟den ve Abdülkerim 

Abdulkadiroğlu‟nun hazırlamıĢ olduğu Ġsmail Beliğ‟in “Nuhbetü‟l- Âsâr Li-Zeyli 

Zübdeti‟l-EĢ‟ar”(1999) tezkiresinden yararlanılmıĢtır.  
3
 “äanduúatü‟l-maèÀrif-i vücÿdu òÀkdan-ı ĠstÀnbul‟dan peydÀ …” (Çapan 2005:230). 

4
  “äanduúatü‟l-maèÀrif-i vücÿdu òÀkdan-ı ĠstÀnbul‟dan peydÀ ÚubÿrizÀde denmekle 

meĢhÿr-ı dünyÀ olmuĢdur.” (Çapan 2005:230). 
5
 Divanı üzerinde çalıĢma yapılmıĢtır. Zehra Vildan Çakır(1998), “Hevâyî (Abdurrahman, 

Kubûrî-zâde) Divânı‟nın Tenkidli Metni ve Ġncelemesi”, Trakya Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Edirne (YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi) 
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Edirne yolundaki çamura ùayanmaz yine  

Semt-i EflÀúıñ nice eĢkin ùavarın görmüĢüz 

(Hevâyî, 06 Mil. Yz. FB 199,12/b) 

 

Edrene Ģehrine geldik hÀy yok hÿ kalmamıĢ 

Gice Ģorbası çıúar bir bellü úapu úalmamıĢ 

(Hevâyî, 06 Mil. Yz. FB 199, 14/B) 

Ser-ùÀéifemiz yolda sìsÀne mi çeksün 

Boynuú çekecek yükü de çengÀne mi çeksün 

(HevÀyì, 06 Mil Yz. FB 199, 24/a) 

              Hevâyî‟nin gazellerinden onun bir dükkân sahibi olduğu, fakat bu 

dükkândan pek yarar göremediği bilgisine ulaĢmaktayız. 

Evinde Ģìreden òalúuñ ki ùolı úab olur peydÀ 

DükkÀnımda benim birúaç fıçı viĢn-Àb olur  peydÀ  

(HevÀyì, 06 Mil Yz FB 199, 2/a ) 

DÀd-ı afyÿn-òˇÀrÀn-ı oùa-i Úadrìden 

Pes-i dükkÀnımızı úahve úadar bilmezler 

(HevÀyì, 06 Mil Yz. FB 199,7/a) 

Değil bataàa düĢenler hep eski dükkÀnıñ 

SiyÀh kerpiç-i dìvÀrı pÀre pÀre düĢer 

(HevÀyì, 06 Mil Yz. FB 199, 11/a) 

http://yazmalar.mkutup.gov.tr/detay_goster.php?k=1141
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Hevâyî‟nin Divân‟ı dıĢında Vâmık u Azra, Yûsuf u Züleyhâ mesnevileri 

ve Hezliyât‟ı bulunmaktadır (Levend 1988:130, 134, 154). Hezliyât‟ı Divân‟ı 

içindedir.6 

Hevâyî, devrindeki önemli Ģâirlere nazire tarzında hezller yazmıĢtır. Bu 

Ģâirlerden biri de XVII. yüzyılın önde gelen Ģairlerinden Nâbî‟dir. Nâbî‟nin hikemî 

tarz ve rindâne üslûp ile yazdığı gazellerine tehziller kaleme almıĢtır. Dili ağır 

olmamakla birlikte, çoğu beyitte sırf vezne uymak için anlamsız bağlantılar 

yapmıĢtır. Ayrıca, Edirne ağzına özgü kelimeleri kullanmaktan kaçınmamıĢtır. Bu 

durum, Hevâyî‟nin beyitlerini anlamamız için Edirne tarihi ve ağızlarını da bilmeyi 

zorunlu hale getirmektedir. Bu durumun sevindirici yönü Ģudur ki Hevâyî ve onun 

gibi Ġstanbul dıĢında yaĢayan divân Ģairlerinin eserleri esas alınarak ağız 

araĢtırması yapılabilir. 

Hevâyî, gazellerinde sözünü söylemekten sakınmamıĢ, argo ifadelere de 

yer vermiĢtir. Gazellerinde alıĢılmamıĢ benzetmeler de yapmaktadır. Sevgiliye 

“mantı ağızlım” demesi bu durumun güzel örneklerinden birisidir. 

YÀri açdum açıl ey manùı dehÀnım diyerek 

Bezme geldi gele ey yaòniúapanım diyerek 

(HevÀyì, 06 Mil Yz. FB 199, 18/b) 

             Hevâyî, Ģairliğiyle de övünmekte, kendisinin “Ģair oğlu Ģair” olduğunu 

ifade etmektedir. 

ÔarÀfet-pìĢe nÀzik-ùabè ĢÀèir oàlu ĢÀèirdir 

HevÀyì gerçi Ģeklen ehl-i dükkÀn gösterir kendin 

(HevÀyì, 06 Mil Yz. FB 199, 23/a) 

                                                           
6
 Tezimizin konusu için Ankara Milli Kütüphane‟de yaptığımız araĢtırmalar neticesinde, 

Hevâyî Divânı‟nın içinde bu hezllerin olduğunu ve gazel sıralamasına uygun Ģekilde 

sıralandığını gördük. Milli Kütüphâne kayıtlarında bulunan “Divân-ı hicv-i gazeliyat-ı 

Nâbî” nin içindeki gazeller de asıl yararlandığımız nüshada olduğunu (06 Mil. Yz. FB 199) 

fark ettik. Dolayısıyla “Hezliyât” bağımsız bir eser olmayıp, Hevâyî‟nin Divânı‟ndaki 

hicvlerin seçilmesiyle oluĢturulmuĢtur. 
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            Hevâyî‟de dikkat çeken noktalardan biri de yazdığı hezllerde “ozan” 

sözcüğünü kullanmasıdır 

Geveze itdi àamzelerle HevÀyì bizi yÀr 

Söyleye söyleye ey yañĢaú ozanım diyerek 

(HevÀyì, 06 Mil Yz. FB 199, 18/b) 

Divân Ģiirinin alıĢılagelen hayali sevgilisi, Hevâyî‟de âdetâ canlı bir 

sevgilidir. Bu sevgili, Hevâyî‟nin günlük hayatında bulunmaktadır. Benzetmelerde 

somut ifadelerden sıkça yararlanır.  

1.1. Nâbî‟nin Hayatı ve Edebî AnlayıĢı 

Asıl adı Yusuf‟tur. 1642‟de Urfa‟da dünyaya gelmiĢtir. Abdülkadir 

Karahan‟a göre Hacı Gaffar-zâde ailesine mensuptur (Karahan 1987:3).  Babasının 

adının Seyyid Mustafa, dedesinin adının ise Seyyid Mahmud olduğunu 

Karahan‟dan öğrenmekteyiz (Karahan 1987:3-4). Babasının ve dedesinin Seyyid 

ünvanını alması, peygamber soyundan geldiklerini göstermektedir. 

Eğitimine Urfa‟da baĢlamıĢ, Arapça ve Farsça‟yı çok iyi derecede 

öğrenmiĢtir. Nâbî, genç yaĢta Yakup Halide adındaki bir Kadirî Ģeyhine 

bağlanmıĢtır. ġeyh onun yeteneklerini görünce Ġstanbul‟a gitmesini, yeteneğinin 

kaybolmamasını aksine daha da geliĢtirmesini tavsiye etmiĢtir. Nâbî de genç yaĢta 

Ġstanbul‟a gitmiĢtir (Karahan 1987: 4-5). 

24 yaĢında Ġstanbul‟a giden Nâbî umduğu bereketi ve yardımı 

bulamamıĢtır. Bu sırada durumu iyice kötüye gitmiĢtir. Ne Urfa‟ya dönecek gücü 

ne de parası vardır. Böyle bir hâldeyken Musahip Mustafa PaĢa‟nın yanına gitmiĢ, 

PaĢa da ondan desteğini esirgememiĢtir (Diriöz 1994:35-41; Karahan 1987:4-5). 

Yusuf Nâbî, IV. Mehmed‟in yardımını da görmüĢtür. Bu dönemde 

fethedilen Kamaniçe için “Fetihnâme-i Kameniçe”yi kaleme almıĢtır. Nâbî, 

zamanla devrinin önemli Ģâirlerinden biri olmuĢtur (Karahan 1987:8). 

Bu sırada hac vazifesini yerine getirmek istemiĢ, Musahip Mustafa PaĢa‟ya 

ve IV. Mehmed‟e durumunu bildirmiĢ ve onlardan izin almıĢtır. IV. Mehmed, 

Nâbî‟nin hac vazifesini yerine getirmesi için gereken yardımlarda bulunmuĢtur. 
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Hacca gidiĢinde Urfa‟da yaĢayan ailesiyle görüĢmüĢ ve onlarla hasret gidermiĢtir. 

Bu yolculuğu “Tuhfetü‟l Harameyn” eseriyle anlattığı bir seyahatnâme meydana 

getirmiĢtir (Karahan 1987:10).  

Nâbî, hac dönüĢünde Ġstanbul‟daki vazifesinden istifa etmek ve dünya 

iĢlerinden uzaklaĢmak istemektedir. Bunun sebebi belli değildir. Bu isteği kabul 

edilir. Fakat Nâbî‟nin dostları, etrafındaki insanlar ve hizmetçileri bu durumdan 

memnun değildir. Ona karĢı artık eskisi gibi saygı göstermemeye baĢlarlar. Bu 

durumu içine sindiremeyen Nâbî, göreve tekrar baĢlamak isteğini Musahip 

Mustafa PaĢa‟ya iletir. Bu arzusu kabul edilen Ģair, tekrar eski görevine baĢlar 

(Diriöz 1994:57-58). 

Nâbî, ömrünün sonlarına doğru Halep‟e döner. 23 yıl Halep‟te yaĢayan 

Nâbî, bu sırada Ġstanbul‟u da özlemeye baĢlar. Sürekli, Ġstanbul‟un o güzel 

Türkçesini ve güzel dilberlerini arar. Çorlulu Ali PaĢa, 1707 yılında,  Nâbî‟nin 

Halep‟teki evini elinden alıp, devlet tarafından ödenen maaĢını da keser. Bu 

duruma çok içerleyen Nâbî, artık Halep‟te daha fazla kalamayacağını düĢünerek 

Ġstanbul‟a geri döner. Ġstanbul‟a dönmesi Ģairler tarafından memnuniyetle 

karĢılanır. Nâbî, onlar için âdeta “Halep kumaĢı” kadar değerlidir. 1710‟da Baltacı 

Mehmed PaĢa‟nın yardımıyla Ġstanbul‟a gelen Nâbî ne yazık ki 1712 yılında vefat 

eder (Sarıkaya 2007:229-230). 

Nâbî, hayatı boyunca edebî bakımdan verimli bir Ģair olarak göze çarpar. 

Devrinin önde gelen Ģairlerinden olan Nâbî, “Nâbî Ekolü” olarak da adlandırılan 

“Hikemî Tarz”ın baĢ mimarlarından biridir. Onun Ģiirlerinde klasik Ģiirin temaları 

devam etmekle birlikte ağırlıklı olarak felsefî, ahlakî ve fikirsel konular iĢlenmiĢtir. 

Nâbî‟nin altısı manzum, dördü mensur olmak üzere on eseri 

bulunmaktadır. Nabî‟nin manzum eserleri: 

a) Türkçe Divân: Nâbî‟nin asıl baĢarısını sağladığı Ģiirlerden 

oluĢmaktadır. Divan‟ın 1706 yılında tertip edildiği tahmin edilmektedir. Divân‟da 

900‟e yakın gazel bulunması Nâbî‟nin yeteneğini göstermektedir. Zatî ve 

Muhibbî‟den sonra en çok gazel veren Ģairlerimizdendir. Divânda ayrıca divan 

Ģiirinin tüm nazım Ģekillerini görmek mümkündür. Divân üzerine Prof. Dr. Ali 

Fuat Bilkan‟ın çalıĢması bulunmaktadır (Nâbî Divânı, 2 cilt, Akçağ: Ankara). 
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b) Farsça Divân: Molla Cami, Mevlânâ, Urfî, Yavuz Sultan Selîm 

gibi Fars Ģiirinde yetkin Ģairlere yazılan 20 tahmisin bulunduğu bu eser, 

Nâbî‟nin Farsça bilgisini göstermektedir(Karahan 1978:45). Divânçe‟de 

toplam 57 Ģiir vardır (Bilkan 2012:57). Eser üzerine ġerife Ördek(“Nâbî‟nin 

Farsça Divânçesi: Ġnceleme-Türkçeye çeviri-tenkitli metin” (2012) NevĢehir 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. BasılmamıĢ Yüksek Lisans Tezi. 

NevĢehir) ve Nedim ġengül(“Nâbî‟nin Farsça Divançesi (tahkikli metin)” 

(2005). Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. BasılmamıĢ Yüksek 

Lisans Tezi. Erzurum)‟ün çalıĢmaları bulunmaktadır. 

c) Hayriyye: Eserin asıl adı Hayrî-nâmedir. Nâbî, bu eseri oğlu 

Ebu‟l-hayr Mehmed Çelebi‟ye öğüt vermek için yazmıĢtır. Eser ahlakî bir 

içeriğe sahiptir. Eser üzerinde Prof. Dr. Mahmut Kaplan(“Hayriyye-i Nâbî” 

(2008). Atatürk Kültür Merkezi Yayınları: Ankara), Prof. Dr. Ġskender 

Pala(“Yusuf Nâbî Hayriyye”(2005). Kapı Yayınları: Ġstanbul) ve Prof. Dr. 

Ali Fuat Bilkan(“Hayri-nâme‟ye Göre XVII. Yüzyılda Osmanlı DüĢünce 

Hayatı”(2002). Akçağ Yay.:Ankara) çalıĢmıĢlardır. 

d) Tercüme-i Hadis-i Erbain: Nâbî‟nin yazmıĢ olduğu kırk hadis 

tercümesidir. Eser üzerinde Doç. Dr. Seyfullah Korkmaz( “ġâir Nabî‟nin 

Manzum Kırk Hadis Tercümesi”(2001). Sefine Yay.: Ġstanbul)‟ın çalıĢması 

vardır. 

e) Hayr-âbâd: Eser, Ferîdüddîn Attâr‟ın bir hikâyesinden esinlenerek 

kaleme alınmıĢtır. Eser üzerinde Sibel Ülger (“Nabi-Hayrabad (inceleme-

metin)” (1996). Yüzüncü Yıl Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü: Van)‟in 

çalıĢması bulunmaktadır. 

f) Surname: IV. Mehmed‟in Ģehzadeleri için hazırlanan sünnet 

düğününü anlatan manzum eserdir. Eser üzerine Agah Sırrı 

Levend(“Nâbî‟nin Sûr-nâmesi” (1944).  Ġnkılâp Ktb: Ġstanbul) ‟in çalıĢması 

bulunmaktadır. 
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Mensur Eserler 

a) Fetihnâme-i Kameniçe: Kameniçe‟nin fethi üzerine kaleme 

alınmıĢtır. Bu eser üzerine Doç. Dr. ġerife Yalçınkaya(“Nâbî‟nin Nâsirliği 

ve Kamaniçe Fetih-nâmesi (2011). Kanyılmaz Matbaası: Ġzmir)‟nın ve 

Hüseyin Yüksel‟in (“Gazavat-nameler ve Nabi‟nin Fetih-name-i Kamaniçe 

adlı eserinin metni” (1997). Dokuz Eylül Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü: Ġzmir) çalıĢmaları bulunmaktadır. 

b) Tuhfetü‟l-Harameyn: Nâbî‟nin hac yolculuğunu anlattığı mensur 

eserdir. Eserde manzum kısımlar da yer almaktadır. Eser üzerine Prof. Dr. 

Muhsin KalkıĢım (“Nabi‟nin Tuhfetü‟l-Harameyn‟i: dil incelemesi, 

transkripsiyonlu metin ve indeks” (1988). Atatürk Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, BasılmamıĢ Yüksek Lisans Tezi: Erzurum), Prof. Dr. 

Menderes CoĢkun (“Manzum ve Mensur Osmanlı Hac Seyahatnameleri ve 

Nâbî‟nin Tuhfetü‟l-Harameyn‟i” (2002). Kültür Bakanlığı Yay.: Ankara) ve 

Selami Turan(“Nabi Tuhfetü‟l-Haremeyn(inceleme-metin)”(1995). Erciyes 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. Kayseri)‟ın çalıĢmaları 

bulunmaktadır. 

c) Zeyl-i Siyer-i Nebevî: Veysî‟nin yarım bıraktığı siyerine yazılmıĢ 

zeyldir. Eser üzerine Doç. Dr. Hasan Gültekin‟in doçentlik çalıĢması 

bulunmaktadır. 

d) MünĢeât: Nâbî‟nin çeĢitli vesilelerle devlet büyüklerine, dostlarına 

ve Ģair arkadaĢlarına yazmıĢ olduğu mektupları içermektedir. Nâbî‟nin inĢâ 

alanındaki hünerini göstermesi ve onun hayatına dair bilgiler içermesi 

bakımından önemli bir eserdir. Nâbî‟nin MünĢeâtı üzerinde biri doktora ve 

diğeri yüksek lisans olmak üzere iki çalıĢma yapılmıĢtır. (Adnan Oktay 

(2014). “Nâbî‟nin MünĢeât‟ı: Ġnceleme-Metin”. Dicle Üniversitesi Eğitim 

Bilimleri Enstitüsü. BasılmamıĢ Doktora Tezi: Diyarbakır; Yusuf Can TıraĢ 

(2014). “Nâbî‟nin MünĢeâtı”. Adnan Menderes Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü. BasılmamıĢ Yüksek Lisans Tezi: Aydın.( 

Nâbî‟nin yaĢadığı yüzyılda, Osmanlı Devleti siyasi ve ekonomik yönden 

duraklama hâlinde olmasına rağmen divân Ģiiri yönünden yetkinliğe ulaĢıldığı bir 

dönem olarak da göze çarpar. Bu dönemde çok Ģair bulunmasına rağmen nitelikli 
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Ģair sayısı çok azdır. ġâirler birbirine nazire ya da hicv yazmakta, dolayısıyla 

taklitçiliğe yol açmaktaydılar. ĠĢte bu dönemde Nef‟î‟‟den sonra Nâbî‟nin hikemî 

tarzda farklı bir ses olarak ortaya çıktığını görmekteyiz. 

Nâbî, asıl baĢarısını gazelleriyle sağlamıĢtır. 900‟e yakın gazeli olan Nâbî, 

felsefî yönden dolu beyitler ortaya çıkarmıĢtır. Kasidelerinde ise derin bir Allah 

sevgisi, Mevlânâ ve Abdülkadir Geylânî‟ye bağlılığı görülmektedir.  

“Nâbî eski Türk nazım ve nesrinin hemen her kolunda bereketli 

mahsul vermiĢ bir üstaddır. Kaside, gazel, mesnevî, seyahatnâme, mektup 

vb. gibi çeĢitli edebi nevilerde; dinî, didaktik, romantik hemen her 

mevzuda muvaffakiyetle kalem yürütmüĢtür. Kendisinin ne kadar kolay 

Ģiir söylediğine ĢaĢmamak güçtür. Üslûbu daima akıcıdır. Onda Fuzulî‟nin 

aĢkını, Nedim‟in zarafetini, Galib‟in tahayyülden doğma güzelliklerini 

bulamayacağımızı söyleyenler haklı değildir. Fakat onun yerli mevzuları 

ve fikirleri ifâdedeki güçlüğü bu eksiklikleri örtmeye kolayca yetmiĢtir” 

(Karahan 1980: 210). 

Görüldüğü gibi Nâbî, devrine yeni bir soluk ve ses getirmiĢtir. Bu yönüyle 

kendisinden sonraki birçok Ģairi de etkilemiĢtir. 

1.2. Hevâyî‟nin Nâbî‟ye Yazdığı Tehzîllerin KarĢılaĢtırılmasında Ġzlenen 

Yöntem 

Hevâyî‟nin Divân‟ı incelendiğinde Nâbî‟ye yazmıĢ olduğu hezl yollu 

nazirelerin sıklığı dikkati çekmektedir. Hevâyî, Nâbî‟nin hikemi, rindâne ve 

âĢıkâne tarzda kaleme almıĢ olduğu gazellerine, hiciv dolu beyitler kaleme 

almıĢtır. Nâbî‟nin Ģiiri ne kadar soyut konular içeriyorsa, Hevâyî‟nin naziresi de o 

kadar hayatla iç içedir.  

Tezimizin konusu, Hevâyî‟nin Nâbî‟ye yazmıĢ olduğu nazireler olduğu 

için tek nüshanın yeterli olacağını düĢündük. Ankara Milli Kütüphane‟de bulunan 

FB 199 numaralı “Hevâyî Divânı”nı karĢılaĢtırma için uygun bulduk.  

KarĢılaĢtırma yaptığımız gazeller bir tablo hâlinde ve karĢılıklı olarak 

verilmiĢ, ardından beyitler sırasıyla açıklanmıĢtır. Hevâyî‟nin gazellerinde geçen 

tarihi yerler, sözler ve Edirne ağzındaki kelimeler olabildiğince açıklanmaya 

çalıĢılmıĢtır.  
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Nâbî‟nin gazelleri için, Prof. Dr. Ali Fuat Bilkan‟ın 2 ciltlik çalıĢması 

olan Nâbî Divânı‟nı (2011, Akçağ: Ankara) esas aldık. 

Gazellerin yazımındaki alıĢılagelen transkripsiyon iĢaretlerini kullandık. 

 ó = ح

 ò= خ

 ú= ق

 ù=  ط

 ô= ظ

 à= غ

 é= ء

 è= ع

 ã = ص

 ø=  ض

 ñ=  ڭ

 å= ث

Okunamayan yerlerde (...), emin olamadığımız kelimelerde ise (?)iĢaretini 

kullandık. 
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2. HEVÁYÌ‟NĠN HEZLLERĠNĠN NÁBÌ'NĠN GAZELLERĠYLE 

MUHTEVA VE ġEKĠL YÖNÜNDEN KARġILAġTIRILMASI 

I. 

1. HevÀyì‟nin ilk beytini incelediğimizde karĢımıza Ģu anlam çıkacaktır: “ Ey 

narin sevgili! Sana içtiğimiz bozalar hiç keyif vermedi. Acaba sana tarçın suyunun 

rakısı mı uygundu?”  

Beyitte geçen boza ve èaraú-ı dÀr-çìn sözcükleri de dönemin günlük 

hayatında kullanılan içkileridir. Devellioğlu, “دارچینdÀrçìn: (...) „Çin darısı‟ anlamına 

gelen dÀr-ı Çin‟dir. Tarçın suyu, keyif verici bir içki olarak kullanılırdı.” 

demektedir (Devellioğlu 2012: 188).  

Aynı Ģekilde HevÀyì‟nin tehzil yazdığı NÀbì‟deki orijinal gazele 

baktığımızda Ģu anlamla karĢılaĢmaktayız: “ Ey narin sevgili! Senin ayva tüylerin 

güzelliğinin yok olmasına izin vermedi. Sana bu ayva tüylerin güzel kokunun taze 

bir beratı oldu.” 

Ġki beyti karĢılaĢtırdığımızda NÀbì‟nin divÀn edebiyatının klasik “sevgili” 

konusunu ve sevgilinin “ayva tüylerinden” bahsettiğini görmekteyiz. HevÀyì‟de 

                                                           
7
Millî Kütüphane, Hevâyî, DivÀn-ı HezelliyÀt-ı Edirneli HevÀyì, 06 Mil Yz FB 199, 1/b  

8
Prof.. Dr. BĠLKAN, Ali Fuat (2011), Nâbî Divânı I, Ankara, Akçağ Yayınevi, s.456 

HevÀyì7 NÀbì8 

Hiç bÿze keyf virmedi ey nÀzenìn saña 

ÇespÀndır èaceb èaraú-ı dÀr-çìn saña 

 

MüĢkil maraødur èillet-i maèhÿde úabø ider 

Ey óuúne fetó idersen eğer Àferìn saña 

 

ĠĢkenbe bir büyük feneri itdi zìb-i dest 

Ey pÀsbÀn bu ùoyaúa-i Àhenìn saña 

 

Bir gün zoúÀú süpürgeliğini unutdurur 

Ey úocaúarı evdeki kör Ģeh-niĢìn saña 

 

PÀy idelim seniñle úazancı HevÀyì hep 

Úalb-i àurÿĢ baña züyÿf-ı temìn saña 

 

Mefèÿlü/ FÀèilÀtü/ MefÀèilü/ FÀèilün 

Òaù èazl-i óüsn virmedi ey nÀzenìn saña 

Oldı berÀt-ı tÀze òaù-ı èanberìn saña 

 

MüĢkil tılãımdur dil-i Àhen-siriĢt-i yÀr 

Ey Àh óall iderseñ eger Àferìn saña 

 

Bir ÀftÀbı eyledi ser-germ-i inúıyÀd 

Ey vaút-i ãubó bir nefes-i ÀteĢìn saña 

 

Terk itdürür çemende bu feryÀdı èÀúibet 

Ey èandelìb güldeki çìn-i cebìn saña 

 

NÀbì senüñle eyleyelüm óisse dil-beri 

Zevú-i viãÀl baña figÀn u enìn saña 

 

Mefèÿlü/ FÀèilÀtü/ MefÀèilü/ FÀèilün 

http://yazmalar.mkutup.gov.tr/detay_goster.php?k=1141
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ise, somut bir sevgili göze çarpar, bu sevgili boza içer beğenmez ve Ģair, sevgiliye 

tarçın suyu içkisini önerir. Ġki Ģair de hemen hemen aynı dönemde yaĢamıĢ ve aynı 

konuyu farklı açılardan ele almıĢtır. NÀbì‟de klasik divÀn edebiyatı üslÿbunun 

devam ettiğini görürken, HevÀyì‟de mahallì unsurların gazelde yer aldığını 

görmekteyiz. Bir güzel yazı yazma sanatı olan “hat”, divÀn Ģiirinde genellikle 

sevgilinin yanaklarındaki tüylere ad olmuĢtur. Çoğu Ģair, bu tüyleri, Kur‟Àn 

ayetlerine benzetmekte, ya da NÀbì‟de görüleceği üzere, padiĢahın izin belgesi 

“berat”a benzetmektedir. Bu klasik bir mazmundur. Fakat HevÀyì, NÀbì‟de geçen 

“hat” sözcüğü yerine içki ile ilgili kelimeleri kullanmıĢtır.  

2. Ġkinci beyitte HevÀyì  “Bu hastalık insanı ele geçiren çözülmesi zor bir 

hastalıktır. Ey Ģırınga eğer bu hastalığı yenersen sana da aferin olsun” demektedir. 

NÀbì‟nin gazelinin ikinci beytinin anlamına baktığımızda, “Sevgilinin 

demir gibi sert yaratılıĢlı kalbi zor bir tılsımdır. Ey ettiği Àhlarım eğer sevgiliye 

tesir eder de onun gönlünü çözebilirsen sana aferin olsun” anlamını görmekteyiz. 

Dikkat edileceği üzere, HevÀyì‟nin gazellerindeki maddi unsurlar devam 

etmektedir. HevÀyì burada „Ģırınga‟ anlamına gelen “hukne” sözcüğünü 

kullanmıĢtır. Muhtemelen sevgili “alkole düĢkün” bir yapıya sahiptir. ġair de bu 

hastalığını yenmenin zor olduğunu, bir iğnenin de bu hastalığa deva olursa ona 

“aferin” diyeceğini söylemektedir. NÀbì‟ye baktığımızda klasik üslûbun etkileri 

devam etmektedir. DivÀn Ģiirinde sevgili, acımasız, zalim, gönlünde kimseye yer 

vermeyen, âĢıklarının eziyet görmesinden sevinen bir yapıya sahiptir. Bu genel 

kurala göre, NÀbì de gazelinde sevgilinin gönlünün demir gibi olduğunu 

söylemektedir. DivÀn Ģiirinde ÀĢık, sevgiliden dolayı günlerce “Àh” etmektedir. 

Bunlar Ģairin sevgiliye karĢı tek savunmasıdır. Bu sebeple NÀbì de çektiği Àhın 

sevgilinin demir gibi kalbine ulaĢıp, onun gönlünün kilidinin çözülmesini 

dilemektedir.  

HevÀyì‟de zor bir hastalık olan durum, NÀbì‟de zor bir tılsımdır. Aynı 

Ģekilde “hall etmek” ve  “feth etmek” de aynı anlama gelecek Ģekilde 

kullanılmıĢtır. 

3. Üçüncü beyitlerdeki anlamları karĢılaĢtırdığımızda HevÀyì : “ĠĢkembe, bir 

büyük feneri elinin süsü yapmıĢtır. Ey gece bekçisi! Bu demirden yapılmıĢ sopa 

senindir.” demektedir. 
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NÀbì‟ye baktığımızda anlam Ģu Ģekilde karĢımıza çıkmaktadır: “ BaĢımın 

sıcaklığı/ öfkemin harareti güneĢin sıcaklığını bile bana boyun eğdirdi. Ey sabah 

vakti! AteĢ dolu bir nefesim de sanadır.” 

HevÀyì, üçüncü beyitte tenasüp yapmıĢ ve deniz feneri, gece bekçisi ve 

onun feneri korumak için kullandığı değnek ve sopayla bağlantı kurmuĢtur. 

“Toyaka” sözcüğü, Cem Dilçin‟in “Yeni Tarama Sözlüğü”nde “sopa, kalın 

değnek” anlamında açıklanmıĢtır. Kelime, ùoyaàa, ùoyúa Ģeklinde de 

kullanılmaktadır (Dilçin 1983: 211).  

NÀbì‟de ise önceki beyitlerde görüleceği üzere klasik üslûbun etkileri 

açıkça görülmektedir. Bir önceki beyitte sevgilinin demir gibi kalbinin olduğunu 

ve âhının ona tesir edip demiri kırabileceğini düĢünen Ģair, bu beyitte de, aĢkının 

hararetinin güneĢin sıcaklığından bile fazla olduğunu ve onu esir alabileceğini 

söylemektedir. Aynı düĢünceler Fuzÿlì‟nin “Beni candan usandırdı cefÀdan yÀr 

usanmaz mı/ Felekler yandı Àhımdan murÀdım Ģemèi yanmaz mı” beytinde de 

açıkça görülmektedir.  

NÀbì‟de görülen bu “Àh” mazmunu divÀn Ģiirinde sıkça karĢımıza 

çıkmaktadır. DivÀn Ģiirinde ÀĢık, aĢkının ateĢiyle öyle bir hÀle gelir ki gönlünden 

ÀteĢ dolu bir Àh çıkar. Áh sözcüğü “اه" Ģeklinde gösterilir. Buradaki elif harfi (l) 

ÀĢığı temsil etmekte ve he (o) harfi de ÀĢığın ağzından çıkan dumanı temsil 

etmektedir. Aynı Ģekilde "الله  ”AllÀh sözcüğünün ilk ve son harfi bize Àh‟ı 

vermektedir. Áh bazen sevgiliye varması istenen bir nesnedir. Bu genelde ok 

Ģeklinde tasvir edilir ve beddua olarak da kullanılır. NÀbì, vaút-i ãubò diyerek de 

Àh ile teĢbih yapmıĢtır (Pala 2010: 10-11). 

4. HevÀyì “Ey kocakarı! Her gün dıĢarıyı temizlediğin süpürgeyi evdeki bir 

kör balkon sana unutturur.” demektedir. 

NÀbì‟de ise anlam Ģu Ģekildedir: “Ey bülbül! Çemende ettiğin feryadı sana 

sonunda güldeki kırıĢıklıklar terk ettirecek, sana gülün güzelliğini unutturacak.” 

Her iki Ģair de beyitte muhatabına seslenmektedir. Bu seslenme HevÀyì‟de 

“kocakarı”ya yapılırken, NÀbì‟de “andelib(=bülbül)”e yapılmaktadır. Yine 

HevÀyì‟nin beytinde mahalli unsurlara rastlarken, NÀbì‟de alıĢılagelen gül ile 

bülbülü görmekteyiz. HevÀyì, “kör balkon” demekle, Osmanlı‟da balkona 

benzeyen, evin üst katlarında olan pencereli çıkıntıyı, yani cumbayı kast 
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etmektedir. Kocakarı hergün sokak kapısının önünü temizlemektedir. Bu tablo, 

klasik Osmanlı mahalli yaĢamından bir kesittir. Gerçek bir durumdur. Osmanlı‟da 

mahalle evleri genellikle iki katlıdır ve üst katında balkona benzer bir çıkıntı olan 

adına cumba denilen bölüm vardır. Ama bu kapalıdır, dıĢarıya pencereden bakılır.  

NÀbì‟nin beytinde ise, klasik Osmanlı Ģiiri tablosuyla karĢılaĢırız. Bülbül 

çemende, bahçede feryat figan eyler, gül ise onun feryadına karĢı aldırıĢsızdır. 

Fakat burada, NÀbì, klasik anlayıĢın dıĢına çıkmıĢ, bülbüle, gülün doğal hâlindeki 

kırıĢıklığa dikkat edersen onun yüzünden feryat etmeyi bırakacaksın demektedir. 

Kısacası, artık duygusallığı bırak mantığınla hareket et mesajı vermektedir. 

Hikemî tarzın kurucusu NÀbì, Ģiirde eski konuların tekrar tekrar iĢlenmesine karĢı 

olduğunu gösteren bir beyittir. Romantizmden realizme geçiĢin görülmesi de 

diyebiliriz. 

Ġki beyti karĢılaĢtırdığımızda, ikisinde de bir Ģeylerin bir Ģeyleri 

unutturacağı söylenmektedir. HevÀyì‟de “kör Ģeh-niĢin”, “sokak süpürgesini”; 

NÀbì‟de “güldeki çìn-i cebìn”, “feryÀd”ı unutturmaktadır. HevÀyì, anlamdaki 

paralelliği somut öğelerden faydalanarak sağlamıĢtır. 

5. HevÀyì: “ Ey HevÀyì! Seninle kazancı bölüĢelim, kuruĢun kalbi benim 

olsun, sana da parayı temin etmek düĢsün.” 

NÀbì : “Ey NÀbì! Gel seninle bu güzel sevgiliyi paylaĢalım. KavuĢma zevki 

bana ait olsun, acıdan inleme ve feryat figan etme sana düĢsün” 

Beyitleri yorumlamak için tanzìr edilen Ģiire bakmak gerekmektedir. Çünkü 

HevÀyì‟nin deyiĢi ona göre anlam kazanmaktadır. NÀbì, burada kendisine seslenir. 

Aynı Ģekilde, HevÀyì de kendisine seslenmektedir. NÀbì, Ģair olarak “âĢık ben”e 

karĢı bir seslenmede bulunurken, HevÀyì, “parayı kazanan ben”e seslenmektedir. 

Ġki Ģair de, zorlukları karĢıdakine atmakta, kendilerine rahatı seçmektedir. 

NÀbì, Ģair olarak sevgiliye kavuĢmanın zevkini yaĢamak isterken, “aĢık ben”e 

düĢen hisse, sevgili için çekilen zahmet olmaktadır. HevÀyì‟de durum daha 

somutlaĢır. HevÀyì, Ģair olarak para istemekte, Ģiirdeki kiĢiliğe de bu parayı 

kazanmak düĢmektedir. Ġki beyitte aynı anlam paralelliği üzerine kurulurken, tek 

fark NÀbì‟de soyut, HevÀyì‟de somut anlamın olmasıdır.  
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II. 

HevÀyì9 NÀbì10 

Evinde Ģìreden òalúuñ ki ùolı úab olur peydÀ 

DükkÀnımda benim birúaç fıçı viĢn-Àb olur  peydÀ  

 

èAdÿ fır fır ùolanur çevresin gÀv-ı òarÀs-ÀsÀ 

Yalanından üĢebilmez ki biñ dolÀb olur peydÀ 

 

Çuvalı posa-i zÀc ile döksem seyl-i bÀrÀne 

Zoúaúda marta dek çirk-Àb-ber-çirk-Àb olur peydÀ 

 

HümÀyÿn-nÀme úavlince òayÀ ôılcı biz ardından 

Muùavvaú oynadırken úuĢları ùÀbùÀb olur peydÀ 

 

HevÀyì farù-ı òırãından öperken ol lapa-òˇÀrı 

ġekerli südlü ÀĢ-veĢ lezzet-i ĢÀp ĢÀp olur peydÀ 

 

MefÀèìlün/MefÀèìlün/MefÀèìlün/MefÀèìlün 

 

Ruòında bÀdeden yÀruñ ki Àbu tÀb olur peydÀ 

Derÿnumda benüm bir maèden-i sìm-Àb olur 

peydÀ 

 

ÒayÀl-i òalúa-i zülfüñle eĢküm düĢse deryÀya 

ZamÀn-ı óaĢre dek gird-Àb ber-gird-Àb olur peydÀ 

 

Ne dem olsa òayÀlüñ cilve-rìz-i ÀsmÀn-ı dil 

FeøÀ-yı èÀlem-i endìĢede meh-tÀb olur peydÀ 

 

Serüñ sen ÀĢinÀ-yı secde-i èaĢú eyle de seyr it 

Göñül ebrÿ-yı òubÀndan saña miórÀb olur peydÀ 

 

ĠrÀde itse bir emrüñ taèalluú fetóine NÀbì 

Aña eùrÀf-ı nÀ-meémÿldan esbÀb olur peydÀ 

 

MefÀèìlün/MefÀèìlün/MefÀèìlün/MefÀèìlün 

1. Ġlk beyitleri incelediğimizde karĢımıza Ģu anlamlar çıkmaktadır. HevÀyì 

gazelin ilk beytinde “ Halkın evindeki kapkacaklar süt ile doludur, ama benim 

dükkânımda da fıçı fıçı viĢne suları vardır.” demektedir. NÀbì‟de ise anlam Ģu 

Ģekildedir: “ Sevgilinin yanağında içtiği bÀdeden dolayı parlaklık, tazelik 

oluĢmuĢtur. Benim içimde de sevgiliye olan aĢkımın belirtisi gözyaĢlarımdan 

biriktirdiğim bir gümüĢ madeni vardır.” 

HevÀyì, NÀbì‟nin klasik üslÿbuna karĢı yazdığı nazirede mahallî konuları 

iĢlemekte, NÀbì‟nin anlatmak istediğinden uzak, aynı estetik seviyeye eriĢemeyen 

bir üslÿbu kullanmaktadır 

Beyitte birbirine zıt olan kelimelere baktığımızda; “Ģìre – bÀde”, “ruò – 

ev”, “dükkÀn – derÿn”, “viĢn-Àb – sìm-Àb” kelimeleri göze çarpmaktadır. NÀbì‟de 

sevgilinin dıĢ özelliği, yani yanağının rengi ile Ģairin derÿnu yani içi, duyguları 

                                                           
9
Millî Kütüphane, Hevâyî, DivÀn-ı HezelliyÀt-ı Edirneli HevÀyì, 06 Mil Yz FB 199, 2/a  

10
Prof.. Dr. BĠLKAN, Ali Fuat (2011), Nâbî Divânı I, Ankara, Akçağ Yayınevi, s.458 

http://yazmalar.mkutup.gov.tr/detay_goster.php?k=1141
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arasında bir tezat görmekteyiz. ÁĢık sevgilisi yüzünden acı çekmekte ve 

gözyaĢlarına boğulmaktadır. Hatta bize “içi kan ağlayan” bir ÀĢık imajını 

göstermektedir. Çünkü gözyaĢları birikmiĢ ve içinde gümüĢten bir su madeni 

oluĢturmuĢtur. GözyaĢı, beyitte geçmemesine rağmen sìm-Àb, divÀn Ģairlerinin eĢk 

(=gözyaĢı) ile iliĢki kurduğu bir kelimedir (Pala 2010: 142).  Bu klasik bir üslÿbun 

göstergesidir. Hâlbuki HevÀyì‟de somut öğelerle iç – dıĢ tezatı kurulmaya 

çalıĢılmıĢtır. Burada “ev ve dükkân” mahallerini görmekteyiz. Ayrıca ikisinin 

içinde olanlarla ilgili bir durum söz konusudur. Halkın evinin içinde kaplarla dolu 

süt varken, Ģairin dükkânında birkaç fıçı viĢne suyu vardır. ViĢne suyunun kırmızı 

rengi ile NÀbì‟de sevgilinin yanağının kırmızı olması arasında bir paralellik 

kurulmaktadır. Halkın evindeki taslarda süt birikmiĢ, NÀbì‟nin gönlünde ise içi 

gümüĢ suyu dolu bir maden oluĢmuĢtur. Muhtemelen, halkın evindeki taslar da 

metalden ya da gümüĢtendir.  

2. Ġkinci beyitlerin anlamlarına baktığımızda HevÀyì‟nin “DüĢmanlar 

değirmen döndüren öküz gibi onun çevresini fır fır dolanır. Ama onun yalanından 

uĢak bilmez ki, bin türlü yalan ortaya çıkar. ” dediğini görmekteyiz.  

NÀbì ise, “Ey sevgili! Senin saçının halkalarının hayaliyle gözyaĢım denize 

düĢse kıyamet gününe dek girdap içinde girdab ortaya çıkar.” demektedir. 

Ġki beyitte de bir dolanma, döndürme bulunmaktadır. HevÀyì‟de 

değirmenleri döndüren öküzle karĢılaĢmaktayken, NÀbì‟de gözyaĢından denizin 

içinde girdapların oluĢmasını görmekteyiz. Girdap, bilindiği üzere denizlerde ve 

okyanuslarda suların hızlı bir Ģekilde dönmesiyle oluĢan çukurlardır. En tehlikeli 

bölgedir. DivÀn Ģiirinde genellikle, içinden çıkılmaz durum, felaket, tehlikeli bir 

zaman olarak karĢımıza çıkmaktadır. 

HevÀyì, beyitte küçük bir kimsenin etrafında onu kandırmak isteyecek 

düĢmanların farkında olmadığını söylemektedir. DolÀb ile gÀv-ı òarÀs-ÀsÀ 

kelimeleri arasında tenasüp sanatını görmekteyiz. Burada dolap aynı zamanda hile 

ile aldatmaca olarak kullanılmıĢtır. Bügün de dilimizde yaĢayan “dolap çevirmek” 

deyimi ile aynı anlamdadır. Bu da bize HevÀyì‟nin mahalli deyiĢlere, atasözü ve 

deyimlere önem verdiğini göstermektedir. Ayrıca “uĢabilmez” sözcüğü de halk 

söyleyiĢiyle bozulmuĢ bir sözdür. “UĢak bilmez” sözcüğünden –k sesi düĢmüĢtür 

(Dilçin 1983:301). 
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NÀbì‟de divÀn Ģiirinin alıĢılagelen sevgilinin saçı ile ilgili bir durumla 

karĢılaĢmaktayız. Sevgilinin saçının hayaliyle ÀĢığın gözyaĢına boğulması Ģiirlerde 

iĢlenen bir durumdur. Ayrıca, gird-Àb ile òalúa-i zülf arasında benzerlik 

bulunmaktadır. Ġkisi de kıvrımlı ve yurvarlak bir görünüme sahiptir. Saçın divan 

Ģiirinde kullanımına baktığımızda “(...) Öncelikle saç, perìĢÀn, düzensiz, dağınık, 

uzun vs. durumlarıyla ÀĢıkın aklını baĢından alır, esìr eder, periĢan eder. Ondaki 

koku bazen kendinde mevcuttur, bazen de dıĢarıdan gelir. Misk ve anber bile 

sevgilinin saçı kadar güzel kokamaz. Bu kokuyu rüzgÀr alıp ÀĢığa götürür. 

(...)”(Pala 2010:384). Burada ise, Ģair sevgilinin saçının hayaliyle gözyaĢı akıtır ve 

bunlar denize damladıkça girdaplar oluĢturur. NÀbì‟nin bu ilk iki beytinde 

“gözyaĢı(=eĢk)” leitmotif olarak karĢımıza çıkmaktadır.  

3. Üçüncü beyitlerin anlamları Ģu Ģekildedir. HevÀyì, “Kara boyanın 

posasının çuvalını çöp gibi suya döksem, onun kirliliği sokaktan marta kadar 

çıkmaz, sokaklarda pis su üstüne pis su ortaya çıkar.” 

NÀbì, “Ne zaman gönlümün gökyüzünde cilveler saçtığını hayal etsem, o 

zaman düĢüncelerimin dünyasının yıldızlarında mehtap görünmeye baĢlar.” 

Ġki beyitte göze çarpan unsurların en önemlisi temizlik – kirlilik tezatıdır. 

HevÀyì, su içine kara bir boya dökmeyi söylerken, NÀbì, gönlünün gökyüzünde 

sevgilisini hayal etmektedir. Ġki beyitte de hâkim olan renk “siyah”tır. Bu siyahlık, 

HevÀyì‟de pis suyun rengi olarak karĢımıza çıkarken, NÀbì‟de mehtaplı bir 

gecenin rengi olarak görülmektedir.  

HevÀyì‟de yine bir mahalli unsur / maddi unsur olarak karĢımıza “kirlenen 

suyun sokaklara verdiği kirliliğin mart ayına kadar ancak temizleneceği” 

söylenmektedir. Bilindiği üzere, ilkbaharda temizlik yapılır, havalar ısınmaya, 

çiçekler açmaya baĢlar. Ayrıca 21 Mart, Nevruz Bayramı olarak kutlanır. Bu 

sebeplerle hem evler hem de sokaklar temizlenir. Yeni bir baĢlangıç yapılır. 

Sanırız, HevÀyì de “marta dek” diyerek bu duruma iĢaret etmektedir.  

4. Dördüncü beyitleri günümüz Türkçesine aktarırsak Ģu anlamlarla 

karĢılaĢmaktayız. HevÀyì: “HümÀyunnÀme sözüne göre biz senin ardından 

terbiyemizi koruyucularız. Boynuna gerdanlık takılı kuĢları oynatırken tab tab 

sesleri iĢitilir.” 
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NÀbì de anlam Ģu Ģekilde karĢımıza çıkar: “ Senin baĢın aĢk secdesini 

tanıdığında onu bir seyret. O zaman gönül, senin güzel kaĢlarından sana mihrap 

olmaya baĢlar.” 

HevÀyì‟nin beytinde geçen hümÀyunnÀme sözcüğü  “PadiĢah tarafından 

bir hükümdÀra gönderilen mektup(...)” (Devellioğlu 2012:448) anlamına 

gelmektedir. HümÀyÿnnÀme, karĢıdakine bir Ģey yapmasını emreder, karĢıdaki kiĢi 

de bunu yapmaya mecbur kalır. Bu beyitte de, Ģaire, sevgilisi bir Ģeyler yapmasını 

istemektedir. Fakat bu istekler insanın ahlÀkına ters gelen isteklerdir. Bu yüzden 

HevÀyì, bunları yapmak istemez. Buna benzer bir örnek olarak da, boynuna 

gerdanlık geçirilen ve eğitilen, her öğretileni harfiyen yapan kuĢların çıkardığı “tab 

tab” sesini verir. Bu kuĢlar, sahipleri ne öğrettiyse ne istediyse yapmaktadır. 

Emirlere karĢı gelmezler. HevÀyì ise, sevgili de olsa namusuna ahlÀkına ters 

gelecek bir durumu yapmayı istememektedir. Burada “biz senin ardından 

geliyorsak da boynu gerdanlı kuĢlardan değiliz, her istediğini yaptıramazsın” 

demektedir. 

NÀbì de ise durum tam tersidir. Sevgilinin kaĢları ÀĢık için mihrap 

olmuĢtur. Onun kaĢlarına doğru namazını kılar. Hatta sevgiliye seslenerek, bu 

secdeyi kendisinin de denemesini ister. O zaman sevgili, ÀĢığın hÀlini anlayacaktır. 

Divan Ģiirinde “ebru” sıkça kullanılan bir mazmundur. KarĢımıza sürekli “mihrap” 

sözcüğüyle çıkar. “Ebru”, kaĢ demektir. Ġskender Pala “ebrÿ”yu Ģu Ģekilde açıklar: 

“(...) KaĢ bazen bir mihrap, kıble veya secde-gÀh yani mesciddir. ÁĢık böylece 

sevgilinin cemÀline yönelir. Ġmam mihraba geçince Kur‟Àn‟ı yanlıĢ okuyabilir. 

ZÀhid mihraba yönelir, ÀĢık ise ebrÿya yönelir (...)”(Pala 2010:131). 

NÀbì‟de sevgili için secde edilirken, ona yüz dönülürken, HevÀyì‟de ise 

tam tersine ÀĢığın sevgili için ahlakın bir yana bırakmayacağını, tasmalı bir kuĢ 

gibi peĢisıra gitmeyeceğini görmekteyiz. 

5. Son beyitlerdeki anlamlara bakarsak HevÀyì‟de: “Ey HevÀyì! AĢırı 

hırsından öpercesine yediğin o kötü lapanın tadı sadece Ģekerli ve sütlü yemek gibi 

ağzını Ģapırdatarak çıkar” anlamını görürken, NÀbì‟de “ Ey NÀbì! O sevgiliye 

bağlılığından iradenle zafer elde etsen, ona ümitsizlik taraflarından birçok sebep 

ortaya çıkar.” anlamıyla karĢılaĢmaktayız. 
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HevÀyì de yine somut unsurlar görülürken, NÀbì‟de divan Ģiirinin klasik 

ÀĢık tipi göze çarpar. HevÀyì yediği lapanın tadını beğenmez ama onu sütlü ve 

Ģekerli bir tatlı gibi yerse, bundan zevk alacağını söylemektedir. NÀbì‟de 

sevgilinin ümit vermemesi durumu vardır.  

III. 

HevÀyì11 NÀbì12 

Úarye-i èaĢú reèÀyÀsı sefer bilmezler 

Atları toyla gezer zìn ü semer bilmezler 

 

Yaàlı ballıdır oúumayla pilav ü zerde 

äÿfìler aà u ãarı sìm ile zer bilmezler 

 

ĠĢ ya buràı ya çekic-i gamzeñdir 

Yapu-yı dilde Ģamata-yı keser bilmezler 

 

Dili kaynatmaàa besdir ufacıú òÀlleriñ 

ÁĢçiyÀn-ı ocaà-ı èaĢk büber bilmezler 

 

DÀd-ı afyÿn-òˇÀrÀn-ı oùa-i Úadrìden 

Pes-i dükkÀnımızı úahve úadar bilmezler 

 

PÀs-bÀnÀn-ı maóallÀtı HevÀyì Ģehriñ 

Áhenìn ùoyaúa vü ĠĢkenbe fener bilmezler 

 

 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

Dildeki leĢker-i endÿh güzer bilmezler 

SÀkinÀn-ı Óarem-i èaĢú sefer bilmezler 

 

ġekve òurĢìd-ruhÀn-ı felek-i naòvetden 

Der-i àam-òÀnemüzi zerre úadar bilmezler 

 

Gice gündüz èaraú u mey yürisün meclisde 

Mestler ĢÀm u seher mihr ü úamer bilmezler 

 

DÀà-ı dil mÀye-i feryÀd yeter èuĢĢÀúa 

èAndelibÀn-ı maóabbet gül-i ter bilmezler 

 

YÀ òayÀl-i òaù-ı sebzüñ yÀ gül-i rÿyuñdur 

èÁlem-i dilde temÀĢÀ-yı diger bilmezler 

 

Dili söyletmege besdür süòan-ı Ģìrìnüñ 

ÙuùìyÀn-ı úafes-i èaĢú Ģeker bilmezler 

 

NÀbiyÀ ĢekvegerÀn-ı èadem-i neyl-i murÀd 

áalibÀ girye-i Ģeb h-ı seóer bilmezler13 

 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

1. Ġlk beyitlere baktığımızda, HevÀyì: “AĢk köyünün köylüleri sefer etmek 

nedir bilmezler. Onların atları yalın bir Ģekilde, acemice gezerler, ne eğer bilirler 

ne de semer.” demektedir. 

NÀbì‟de anlam Ģu Ģekildedir: “ Gönüldeki üzüntü askerleri bir yere 

gitmeyi, gönülden ayrılmayı bilmezler. Bunun gibi aĢk hareminin sakinleri, ev 

sahipleri de baĢka yere gitmeyi hiç düĢünmezler.” 

                                                           
11

Milli Kütüphane, HevÀyì, DivÀn-ı HezeliyÀt-ı Edirneli HevÀyì, 06 Mil Yz. FB 199,7/a 
12

Prof. Dr. BĠLKAN, Ali Fuat (2011), NÀbì DivÀnı I, Akçağ yayınları, s.626 
13

Alıntılanan kaynakta bu Ģekilde yazılmıĢtır. 
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HevÀyì‟nin ilk beytine baktığımızda, aĢkın verdiği üzüntü, artık o yerin 

oturanı, tanıdığı olmuĢtur. Herhangi bir yere ayrılmamaktadır. HevÀyì, bu durumu 

“úarye-i èaĢú” olarak tanımlamakta, orayı bir köy ya da mahalle Ģeklinde tasvir 

etmektedir. Bu da mahallileĢmenin beyte yansımasıdır. Fakat NÀbì, aĢk 

üzüntüsünün sakinlerini bir orduya benzetmiĢtir. Aynı Ģekilde, o askerler artık 

oranın sakini olmuĢtur. Klasik üslûbun beyte yansıması görülmektedir. 

Öte yandan HevÀyì, bize bir Osmanlı köyünün tasvirini de yapmaktadır. 

Bu beyte baktığımızda yoksul bir köy halkının olduğunu görmekteyiz. Bunu 

beytin ikinci mısrasından anlıyoruz. Bu karyenin sakinlerinin atları “toyla gezer”. 

Toy kelimesi, “acemi, bir iĢe yeni baĢlayan” anlamlarındadır (Gülensoy 2007: II 

:921). Bu anlamdan yola çıkarak ve mısradaki “ zìn ü semer”i de göz önüne 

alırsak, çıplak bir Ģekilde anlamının uygun düĢeceğini zannediyoruz. Bu atlar 

öylesine bir hâldedir ki “eğer ve semer”i dahi yoktur.  

NÀbì, beyitte divÀn Ģiirinin klasik “ÀĢık” tipinin bir özelliğini vermektedir. 

ÁĢık, sevgilinin yüzünden sürekli üzüntülü hÀldedir. Bu yüzden, beyitte de 

anlatıldığı gibi, artık bu üzüntü kalbinde misafir olmaktan çıkmıĢ, o evin sakini 

olmuĢtur. Artık, yabancı değil, tanıdık bir durumdur. Bir türlü gitmeyi bilmez. 

“Sefer bilmezler” denilerek bu duruma iĢaret eden NÀbì, ayrıca “Harem” diyerek 

bizlere, buranın özel bir bölge olduğunu da hissettirmektedir. 

2. Ġkinci beyitleri karĢılaĢtırdığımızda HevÀyì‟de anlam Ģu Ģekildedir: 

“Düğüne davet edildiğinde pilav ve zerde yağlı ballıdır, lezzetine doyum olmaz. 

Ama sufìlere bakarsan, onlar ne akı ne de sarıyı bilir, hatta onlar altın ve gümüĢü 

bile bilmezler.” 

HevÀyì‟nin naziresi 6 beyitten oluĢmuĢ, fakat NÀbì‟nin gazeli 7 beyitten 

meydana gelmiĢtir. Anlam paralelliği açısından üçüncü beyit karĢılaĢtırma 

yapmaya daha uygundur. NÀbì‟nin üçüncü beytine baktığımızda Ģu anlamı 

görürüz: “ Gece ve gündüz rakı ve Ģarap mecliste/ meyhanede sürekli dolaĢmakta, 

herkeste ya rakı ya da Ģarap var. Kendinden geçenler ne akĢamı ne de sabahı bilir, 

onlar güneĢ ve ayı bile bilmezler.” 

HevÀyì‟de yine gündelik yaĢamdan bir kesit bulunmaktadır. Bugün de 

ağızlarda hâlen yaĢayan “okumak” sözcüğü, “davet etmek” anlamındadır 

(Gülensoy 2007: II: 619). Aynı Ģekilde mısrada “okumak”ın anlamını “pilav ü 
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zerde” sözcüğünden çıkarıyoruz. “Pilav ü zerde”, sözlüklerde “düğün yemeği” 

olarak geçmektedir (Devellioğlu 2012:1376). Zerde, “safran, pirinç ve Ģekerle 

piĢirilen bir tatlı”dır (Devellioğlu 2012: 1376). Beytin diğer mısrasında, sofuların 

ak ve sarıyı bilmedikleri gibi, gümüĢ ve altını da bilmedikleri söylenmiĢtir. Bu 

Ģekilde pilav ü zerdedeki beyaz ve sarı renklerle tenasüp sanatı kullanılmıĢtır. 

Aynı Ģekilde yağın rengi beyaz, balın rengi de sarıdır. GümüĢ beyaz, zer(=altın) 

sarıdır.  

NÀbì‟de, bir meyhane tasviri ve içindekilerin kendinden geçmesi 

anlatılmıĢtır. Meyhane ve Ģarap, klasik divÀn Ģiirinde sıkça kullanılan iki unsurdur. 

Buradaki insanlar kendinden geçmiĢ, ne günü ne de akĢamı bilmektedirler. HevÀyì 

de bu duruma, sofuların altın ve gümüĢü bilmedikleri Ģeklinde rastlıyoruz.  

3. Üçüncü beyitte HevÀyì: “ĠĢ ya burgudur ya da gamzenin çekicidir. Yani, 

sevgilinin yan bakıĢı gönlümüze burguyla delik açar ya da çekiçle kalbimize vurur 

gibidir. Gönlümüzün yapısında keserin Ģamatasını gürültüsünü bilmezler.” Diye 

söylemektedir. 

NÀbì‟nin dördüncü beytine baktığımızda anlam Ģu Ģekildedir: “ ÁĢıklara 

gönül yarasından çektikleri feryat etme artık yeter. Bu yüzden ÀĢıklar taze gülün 

bülbüllerle sevgisini bilmezler.” 

Ġki beyitte de “ses” temasını görmekteyiz. HevÀyì‟de sevgilinin gamzesi, 

ÀĢığın yüreğine çekiçle ya da burguyla vurup ses çıkarmaktadır. Bu, gönülde bir 

Ģamataya neden olmaktadır. Fakat gönül bunu bilmez. Aynı Ģekilde “ses” teması 

NÀbì‟de de karĢımıza çıkar. Bu ses, ÀĢığın gönlündeki feryadın sesidir. Bu feryat 

öylesine yüksektir ki, artık ÀĢıklar taze gül ile bülbüllerin konuĢmasını 

duyamamaktadır. NÀbì‟de görülen anlam inceliği, HevÀyì‟nin mizacından olsa 

gerek, burgu ve çekiç gibi nesnelerde ifade edilerek, somut ve soğuk nesnelerle 

ancak sağlanabilmiĢtir.  

4. Dördüncü beytin anlamlarına bakarsak, HevÀyì: “Senin ufak hÀllerin bile 

gönlümüzü yerinden oynatmaya yeter. Fakat gel gör ki, aĢk ocağının aĢçıları biber 

nedir bilmezler.” 

HevÀyì‟nin beytiyle paralel olan beyit, NÀbì‟nin gazelinde altıncı beyittir: 

“Ey sevgilié Senin tatlı sözlerin gönlümüzü yerinden oynatmaya yeter. AĢk 

kafesinin papağanları Ģeker nedir bilmezler.” 
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HevÀyì, sevgilinin ufak bir nazından bile ÀĢıkların gönlünün kaynadığını 

söylemektedir. Devamında, kaynamayı bir yemek yapmaya benzetir. Bu kaynama, 

ÀĢıkların gönlündedir, ÀĢıklar, aĢk ocağının aĢçısına benzetilmiĢtir. Fakat bu aĢçılar 

biber kullanmayı bilmemektedir. Bunun nedenini ise bulmak kolaydır: ÁĢıkların 

kaynayan kalbinde zaten sevgiliye olan aĢktan dolayı acı yeterince bulunmaktadır. 

HevÀyì bu beyitte, verilenler zıt olmasına rağmen, NÀbì‟nin beytiyle aynı 

paralellikte yazmıĢtır. NÀbì‟de sevgilinin tatlı sözleri, artık ÀĢıkları için Ģeker 

yerine geçmiĢtir. Bu yüzden onlar, Ģeker nedir bilmezler ya da umursamazlar. 

Çünkü sevgilinin ağzından çıkacak her kelime onlara tatlı gelmektedir. Benzetme 

unsurlarını karĢılaĢtırırsak, HevÀyì, ÀĢıkları “aĢk ocağının aĢçıları”na, NÀbì ise 

“aĢk kafesindeki papağan”a benzetmektedir. Klasik divÀn Ģiiri anlayıĢımıza göre, 

bizlere “tÿùì” daha tanıdık gelmektedir. Çünkü divÀn Ģiirinin önemli kuĢlarından 

biridir. Tÿùì‟nin ne anlama geldiğini Ġskender Pala Ģu Ģekilde açıklamaktadır: 

 “Papağan, dudu kuĢu. Papağana konuĢma öğretmekte ayna 

kullanılırmıĢ. Bir kiĢi, kuĢu büyük bir aynanın önüne koyup kendisi 

aynanın arkasında gizlenir ve konuĢmaya baĢlarmıĢ. Aynada kendi aksini 

gören kuĢ, bu sesi, kendisi gibi bir kuĢun sesi sanarak taklìde baĢlar ve 

konuĢmayı öğrenirmiĢ. Yine tÿùì Ģeker ile beslenirmiĢ. Tatlı dilli oluĢu da 

buna bağlanır. DivÀn Ģiirinde ayna ve Ģeker ile birlikte anılır (...).” (Pala 

2010:461). 

5. HevÀyì‟de beĢinci beyite baktığımızda: “Kadri‟nin odasında afyon 

içicilerin yardım sesleri iĢitilmekte, afyon tiryakileri odayı dolmurmuĢ keyif 

yapmaktadır. Onlar bunu bildikleri kadar bizim dükkânımızın geri kalanını kahve 

kadar bilmezler.” 

NÀbì‟nin gazelinde beĢinci beyite baktığımızda “Ey sevgili! ÁĢıklar için 

önemli olan senin ya gül yüzündür ya da yanağındaki tüylerin hayÀliyle kendinden 

geçmektir. Onlar, gönül Àleminde senin seyredilecek baĢka tarafını bilmezler” 

anlamı karĢımıza çıkmaktadır. 

HevÀyì, beyitte bir kahve dükkânını tasvir etmektedir. Burayı, afyon 

tiryakileri doldurmuĢ ve burada afyondan dolayı kendilerinden geçmiĢ 

vaziyettedir. HevÀyì, bu kiĢilere sitem yollu, “bizim dükkânımızı bile bu kadar 

bilmiyorlar” demektedir. Aynı Ģekilde NÀbì‟de de ÀĢıkların “kendinden geçme” 
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durumu söz konusudur. ÁĢıklar, sevgilinin güle benzer yüzünü ve ayva tüylerini 

hayal ederek bu duruma gelmiĢlerdir. Onlar için baĢka bir güzellik unsuru daha 

yoktur. Gönül Àlemi bundan baĢkasına izin vermemektedir. 

NÀbì‟nin bu beytinde dikkat çekici olan Ģudur: NÀbì‟ye kadar geçen 

zamanda Ģairler, çoğunlukla sevgiliyi öven gazeller kaleme almıĢ, aĢk mesnevileri 

yazmıĢlardır. Bir süre sonra bunlar birbirini tekrar eder hÀle gelmiĢtir. NÀbì de, 

17.yüzyılda çoğu Ģair gibi bu durumdan Ģikâyetçidir. Bu yüzden, devrinin 

Ģartlarını da göz önünde bulundurarak hikemì tarza yönelmiĢ ve birçok Ģaire 

liderlik etmiĢtir. Bu yüzden, beyitte NÀbì‟nin ince bir gönderme yaptığı da 

görülmektedir. ÁĢıklar artık sevgilinin yüzünden ve ayva tüylerinden baĢka bir 

Ģeye bakmamaktadır. Gönüllerinde baĢka bir güzellik unsuru yoktur. NÀbì‟de bu 

beyitte “artık alıĢılagelen güzellik unsurlarını bırakın. Sevgilide daha çok baĢka 

güzellikler bulunmakta” mesajını vermek istemiĢ olabilir, düĢüncesindeyiz. 

6. HevÀyì‟nin ve NÀbì‟nin son beyitlerine baktığımızda anlamlar Ģu 

Ģekildedir: HevÀyì: “ Ey HevÀyì! ġehrin mahallelerinin bekçileri, ne demirden 

sopayı ne de iĢkembeye benzer feneri biliyorlar.” 

NÀbì: “Ey NÀbì! Muradımıza kavuĢmanın ümitsizliğinin kederleri 

yüzünden galiba geceler boyunca gözyaĢı göktüğümüzü bilmezler.” 

HevÀyì, son beyitte, mahallelerde dolaĢan bekçilerin taĢıdığı el 

fenerlerinin tasvirini yapmıĢtır. Osmanlı‟da el feneri ile ilgili Ģöyle bir bilgi 

bulunmaktadır:  

“Osmanlı‟da yüzyıllar boyunca kullanımmıĢ ve sadece gece gezmelerinde 

karanlığı giderici bir araç olarak kullanılmasının haricinde II. Abdülhamid 

dönemine kadar gece elde ıĢık bulundurmak resmi bir zorunluluktu. Fenersiz 

dolaĢanları devriyelerin karakola götürme yetkisi vardı. El fenerleri üç grupta 

toplanırdı. Dört yanı camlı, yanı kapaklo alan cam fenerler, gaz lambasının 

geliĢmesiyle ortaya çıkmıĢ ve gemici feneri olarak anılan fenerler, en çok 

kullanılan üçünücüsü ise muĢamba fener yahut körüklü fener olarak anılan, iĢi 

bittiğinde katlanarak küçültülebilen fenerlerdir. Sosyal yaĢamda Ģarkılardan, 
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Karagöz oyunlarına, dönem öykülerinden, Ģiirlere kadar pek çok yerde fener 

karĢımıza çıkar.”14 

Ayrıca, körüklü el fenerlerinin ĢiĢkin olduğunu da anlamaktayız. Mahalle bekçisi 

yalın bir Ģekilde güvenliği sağlamaktadır. Fakat ne demir sopası ne de el feneri 

vardır. Bu da alıĢılmıĢ bir durum değildir. “Demirden sopa” ile anlatılmak istenen 

de, günümüzde polislerin kullandığı “cop”a benzemektedir. 

NÀbì‟de ise durum daha klasiktir. ÁĢıklar, sevgiliye kavuĢmak için geceler 

boyu ağlar, ona kavuĢma ümidi de yoktur. Bu durum onlara acı vermektedir, 

gecenin sabaha kavuĢması onlar için bir anlam ifade etmemektedir. Bu durumu, 

divÀn Ģairlerinin çoğunda görmek mümkündür. Fakat HevÀyì‟de olduğu gibi bir 

gece bekçisi tasviri, divÀn Ģiirimizde ender rastlanan gündelik yaĢamdan bir 

örnektir. HevÀyì‟nin gazeline baktığımızda beyitler arasında konu bütünlüğü 

bulunmamaktadır, NÀbì‟de ise tüm beyitlerde vurgulanmak istenen “sevgili ve 

ÀĢıkları”dır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
14http://oynakbeyi.com/post/13107919438/osmanlida-gundelik-yasam(EriĢim tarihi: 

22/05/2014) 

http://oynakbeyi.com/post/13107919438/osmanlida-gundelik-yasam
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IV. 

HevÀyì15 NÀbì16 

Añılsun ùaĢlıú-ı Litroz ki ıràad olduàum yerdir 

Külüng-i Àh ile kÀviĢde Ferhâd olduàum yerdir 

 

Añılsun ãalı bÀzÀrında yaymacı reçelciler 

Varub der-yÿze-gerd-i cevz ü kübbÀd olduàum yerdir 

 

Añılsun äofya‟nıñ úıvraú giyen óasnÀ „arÿsÀnı 

Taãavvur óacresinde gice dÀmÀd olduàum yerdir 

 

Añılsun Abaza köĢkiniñ eĢrÀfı verÀçÀrda(?) 

Muúìm-i muòyem deĢt-i Beliàrad olduàum yerdir 

 

Añılsun Úasùamonı‟nıñ ahÀlisi ãıyÀnetde 

RehÀ-yÀb-ı eĢirrÀ-yı Boyabad olduàum yerdir 

 

Añılsun ehl-i cÀhıñ ãurre ãurre virdiği baòĢìĢ 

HevÀyì óırã ile güm-kerde taèdÀd olduàum yerdir 

 

MefÀèilün / MefÀèilün/ MefÀèilün / MefÀèilün 

Añılsın gÿĢe-i meyòÀne kim ĢÀd olduğum yirdür 

NevÀziĢkÀrì-i sÀúìye muètÀd olduàum yirdür 

 

Añılsın bÀde-i bì-reng ü bÿy-ı gülĢen-i vaódet 

Ki bÀr-ı minnet-i saóbÀdan ÀzÀd olduàum yirdür 

 

Añılsın nÀme-i nÀgeh-ôuhÿr-ı vaède-i vuãlat 

NeĢÀùumdan varaú-gerdÀn-ı feryÀd olduàum yirdür 

 

Añılsın kÿh-ı derdi meyle nÀ-bÿd itdügüm demler 

Ki reĢk-i úuvvet-i bÀzÿ-yı FerhÀd olduàum yirdür 

 

Añılsın perde-i rÿ-pÿĢ-ı zülf-i dilber ey NÀbì 

Ki anı refè içün minnet-keĢ-i bÀd olduàum yirdür 

 

Añılsun güfte-i èÀlem-pesend-i èAbdi PÀĢÀ kim 

Naôìr itmekde vaúf-ı óayret-ÀbÀd olduàum yirdür 

 

MefÀèilün / MefÀèilün/ MefÀèilün / MefÀèilün 

1. Ġlk beyitte HevÀyì: “Litros taĢlığı anılsın ki orası benim ırgat olarak 

çalıĢtığım yerdir. Kazma küreğinin âhıyla toprağı kazarken Ferhâd olduğum 

yerdir.”  

NÀbì: “MeyhÀne köĢesi anılsın ki, orası benim neĢelendiğim yerdir. 

Gönlümüzü bizden alan, eğlendiren sakiye alıĢtığım yerdir.” demektedir. 

HevÀyì‟nin beytine baktığımızda, yine gündelik yaĢamın izleriyle 

karĢılaĢıyoruz. Bu beyit bizlere Ģairin hayatından bir kesit sunduğu için önemlidir. 

Çünkü burada HevÀyì‟nin ırgat olarak, toprak kazma iĢiyle uğraĢtığını 

çıkarabiliyoruz. “Litros”, bugün Ġstanbul‟da Zeytinburnu semtinde bulunan bir 

yerdir, bu yer ayrıca “Esenler‟in eski adı” olarak da bilinmektedir.17ġair burada, 

ırgat olarak çalıĢtığı ve toprağı kazarken çok yorulduğu yeri yani Litros‟u 

Ferhâd‟ın kazarken çok çile çekip öldüğü yer olan Bî-Sütûn Dağı‟na 

benzetmektedir. 

                                                           
15

Milli Kütüphane, HevÀyì, DivÀn-ı HezeliyÀt-ı Edirneli HevÀyì, 06 Mil Yz. FB 199, 8/b 
16

Prof. Dr. BĠLKAN, Ali Fuat (2011), NÀbì DivÀnı I, Akçağ yayınları, Ankara, s.636 
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NÀbì‟nin ilk beytine baktığımızda HevÀyì‟ye nazaran daha klasik bir unsur 

görmekteyiz: “MeyhÀne”. MeyhÀne, divÀn Ģiirindeki önemli mahallerden biridir. 

Bu mekÀnda Ģair, sÀkì tarafından sunulan Ģarabı içer, dertliyse derdine dermÀn 

bulmaya çalıĢır ya da daha fazla dertlenir. Bazen sÀkìye ÀĢık olur. Çoğu zaman da 

sÀkìnin güzelliğine vurulur. Çoğu zaman da harabat, virÀne yer olarak anılır. ĠĢte 

NÀbì‟nin bu beytinde de bu anlamlarla karĢılaĢmaktayız. NÀbì, meyhÀne köĢesinde 

mutlu olduğunu söylemekte, sÀkìnin Ģaire karĢı iyi davrandığını söylemektedir.  

HevÀyì, yazdığı bu nazirede aslında, NÀbì‟ye bir taĢlama yapmıĢ 

bulunmaktadır. Ġki beyitte “taĢlık – meyhÀne” zıtlığı görülmektedir. HevÀyì‟nin 

artık çalıĢmaktan usandığını anlarken, NÀbì‟nin meyhÀnede neĢeli olduğunu 

çıkarabiliyoruz. Bir bakıma HevÀyì, “Sen oralarda keyfini sür, biz burada toprak 

kazalım!” demek istemektedir.  

2. Ġkinci beyitte HevÀyì: “Salı pazarında ufak tefek eĢya satanlar, reçelciler 

kısaca pazardaki satıcıların hepsi anılsın. Çünkü orası, pazarcılara ceviz ve limon 

için dilendiğim yerdir.” 

NÀbì: “Vahdet gülĢeninin kokusu ve renksiz Ģarap anılsın ki orası benim 

Ģarap borcunun yükünden kurtulduğum yerdir.” demektedir. 

HevÀyì‟nin beytinde bir pazar tablosu ile karĢılaĢmaktayız. Burada 

reçelciler ve yaymacılar vardır. “Yaymacı”nın anlamı: “Pazarlarda veya 

sokaklarda sergi açıp ufak tefek eĢya veya hırdavat satan kimse”dir18. HevÀyì, 

buradaki satıcılardan “ceviz ve limon” istemektedir. “KübbÀd”ın anlamı: “Ağaç 

kavununu andıran, iri ve yumuĢak bir limon”dur (Devellioğlu 2012: 613). 

NÀbì, beyitte isim vermeden “cennet”i anlatmak istemektedir. Cennette, 

Ģair artık Ģaraba para vermeyecek, meyhaneciye borçlanmayacaktır. Artık bu 

eziyetten borçtan kurtulmuĢ olacaktır. Çünkü cennet insanların istediklerini yiyip 

içecekleri bir yerdir. Nitekim Kur‟Àn-ı Kerìm‟de Allah Ģöyle buyurmaktadır: 

“Takva sahiplerine va‟dedilen cennetin misali (Ģudur): Ġçinde bozulmayan sudan 

ırmaklar, tadı değiĢmeyen sütten ırmaklar, içenler için lezzet veren Ģaraptan 

ırmaklar ve süzme baldan ırmaklar vardır ve orda onlar için meyvelerin her 
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türlüsünden ve Rablerinden bir mağfiret vardır. Hiç (böyle mükafaatlanan bir kiĢi), 

ateĢin içinde ebedi olarak kalan ve bağırsaklarını „parça parça koparan‟ kaynar 

sudan içirilen kimseler gibi olur mu?” (Muhammed / 15). NÀbì‟nin demek istediği 

de, ayette söylenildiği üzere, borç yükünden / kaynar sudan içirilen kimse 

kurtulmaktır.  

3. Üçüncü beyitte HevÀyì: “Sofya‟nın kıvrak giyinen güzel gelinleri anılsın. 

Orası benim sevgiliyi kucağıma almayı düĢündüğüm gecede damat olduğum 

yerdir”  

NÀbì: “KavuĢma zamanının ansızın ortaya çıkan mektubu anılsın. Çünkü o 

mektup, mutluluğumdan feryâdımın sayfalarını çevirdiğim bir mektuptur.” 

demektedir.  

HevÀyì, beyitte Sofya Ģehrindeki güzel kadınları anlatmaktadır. Bu 

kadınlar gelindir. Öte yandan, HevÀyì, burayı anmasının nedenini, burada 

evlediğini söylerek belirtmektedir. HevÀyì‟nin bu gazelinden, onun hayatına dair 

ipuçlarını görmek mümkündür. ġairin dediğine göre, Ģair, Sofya‟da bir evlilik 

yapmıĢtır. Damat olduğum yerdir diyerek bunu kast etmektedir. Fakat NÀbì‟nin 

üçüncü beytine baktığımızda buna paralel bir anlamla karĢılaĢmıyoruz. NÀbì, 

birinden aldığı mektuptan dolayı sevinç içindedir. Bu mektup, özlenilen birinden 

gelmiĢ olmalı ki, her sayfası çevrildikçe Ģair feryÀt etmede ve kavuĢmanın 

gerçekleĢtiğini söylemektedir.  

4. Dördüncü beyitlere baktığımızda, HevÀyì: “Abaza köĢkünün eĢrafı anılsın. 

Orası benim Belgrat Çölü‟nde oturanlarla beraber oturduğum yerdir.” 

NÀbì: “ Dağ gibi biriken dertlerimi yok saydığım zamanlar anılsın ki 

Ferhat‟ın pazusunun kuvvetini kıskandığım, onun gibi olmak istediğim 

zamanlardır.” 

Ġki beyiti incelediğimizde, ikisinde de “bir Ģey ile hem-hÀl olma” durumu 

vardır. HevÀyì, Belgrad Çölü‟ndeki sakìnlerle beraber oturmakta, NÀbì‟de derdinin 

üstesinden gelebilmek için Ferhat‟a özenmektedir. HevÀyì‟nin bu beytinde 

verÀçÀrda(?) ya da “verÀéçÀr-deh” diye okunabilen kelimeye tam anlamıyla bir 

karĢılık bulamadık. “VerÀçÀrda” diye özel bir isim ya da “Ayın on dördünün 

arkası” Ģeklinde anlam veren “VerÀéçÀr-deh” Ģeklinde olma ihtimali 

bulunmaktadır.  
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Beyitlerdeki mahallìlik-klÀsiklik çatıĢması devam etmektedir. NÀbì‟nin 

beytindeki “FerhÀd” ismi bizlere, beyitte geçen kelimelerin birbirleriyle uyumlu 

olduğunu göstermektedir. FerhÀd, “FerhÀd, Hüsrev adlı Ġran padiĢahının sevgilisi 

olan ġirin‟e âĢıktır. ġirîn‟in arzusu üzerine Bìsütÿn adlı bir dağı delmesi istenir. 

Çünkü kendisi bir mimar-mühendistir. DivÀn Ģiirinde, sevgilisine kavuĢmak için 

zorlu, gerçekleĢmesi güç iĢleri göze alan ÀĢığı sembolize eder (...).” (Pala 2010: 

152). Beyitte geçen “nÀ-bÿd” ile “Bì-sütÿn”, “kÿh-ı derd” ile “dağ” arasında ilgi 

kurulmaktadır. Tahmin edileceği üzere, Osmanlı döneminde mektupların baĢka bir 

Ģehre ulaĢması aylarca vakit almaktadır. Bu yüzden ele geçen mektup değerlidir. O 

yüzden, NÀbì de, mektubun kendisine ulaĢırken ne zorluklar çektiğini düĢünerek, 

her sayfasında neĢesinden feryat etmektedir. 

5. BeĢinci beyitlere baktığımızda, HevÀyì: “Kastamonu‟nun ahÀlisi, 

misafirini korumakta iyi olduğu hatırlarsın. Çünkü orası, Boyabat‟ın çok kötü 

insanlarından kurtuluĢ bulduğum yerdir.” 

NÀbì: “Ey NÀbì! Sevgilinin saçının yüzünü örten perdesi anılsın. Anılsın ki 

o perdeyi kaldırmak için rüzgârın minnetini çektiğim zamandır.” demektedir. 

HevÀyì, yine bu beyitte, yaĢamından bir kesiti bizlere sunmaktadır. 

Boyabat, Sinop‟un bir ilçesidir. ġair, muhtemelen burada bulunmuĢ ve buranın 

ahÀlisi kendisine kötülük etmiĢtir. Bunun ne olduğunu bilemiyoruz. ġair, bu kötü 

insanlardan kurtulmak için, Sinop‟a en yakın Ģehirlerden olan Kastamonu‟ya 

kaçmıĢtır. Kastamonu halkı, onu düĢmanlarına karĢı korumuĢtur. Burada, 

Kastamonu halkının iyiliğinin unutulmamasını ve hatırlanmasını istemektedir.  

NÀbì‟de ise, sevgilinin yüzünü örten kÀkülleri söz edilmektedir. Bu 

kÀküller, sevgilinin yüzüne perde çekmiĢtir ve onun güzelliğinin görülmesini 

engellemektedir. ġair, sevdiğinin yüzünü bir kez olsun görebilmek için, rüzgârdan 

yardım istemektedir. Rüzgâr, sevgilinin saçını havalandıracak ve o perde 

kalkacaktır. Divan Ģiirinde sevgilinin saçı önemli bir unsurdur. Saç: “(...)Öncelikle 

saç, perìĢÀn, düzensiz, dağınık, uzun vs. durumlarıyla ÀĢıkın aklını baĢından alır, 

esìr eder, periĢan eder. Ondaki koku bazen kendinde mevcuttur, bazen de dıĢarıdan 

gelir. Misk ve anber bile sevgilinin saçı kadar güzel kokmaz. Bu kokuyu rüzgar 

alıp ÀĢığa götürür. Saçın rengi daima siyahtır. Asla baĢka bir renkte olamaz. 

Geleneğe göre saç her ne kadar örüklü, fes veya ferÀce altında gizli; sarıĢın, kızıl 
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vs. renkli ise de divÀn Ģiiri onu daima kara ve dağınık görür ve gösterir (...)” (Pala 

2010: 384). 

HevÀyì, Boyabat‟ın kötü insanlarından kaçmak istemiĢ ve Kastamonu 

halkı onu korumuĢ; NÀbì ise, kara saçların sevgilinin yüzünden gitmesini istemiĢ, 

rüzgârın esmesi de bunu yerine getirmiĢtir. Ġki beyitte de farklı Ģekilde “minnet” 

duygusu yer almaktadır. 

6. Son beyitte HevÀyì: “Ey HevÀyì! Orada oturan insanların verdiği kese 

kese bahĢiĢi unutmayasın. Orası hırsınla, yapılan iyilikleri unuttuğun yerdir.” 

NÀbì: “ Abdi PaĢa‟nın dünyanın beğendiği güftesi anılsın. Ki o güfte, ona 

benzeyen bir güfte oluĢturayım derken ĢaĢkınlığımı neĢelendiren bir güftedir.” 

demektedir.” 

HevÀyì, bu son beyitte, muhtemelen bir önceki beyitle bağlantı kurmuĢ, 

Kastamonu‟da kendisine yapılan kese kese para yardımını unutmamayı 

hatırlamayı istemektedir. Kendisine çok bağıĢ yapılmıĢ olmalı ki, artık yapılan 

iyiliklerin hepsini hatırlayamamaktadır. Vefalı olduğunu göstemek istemektedir. 

NÀbì ise burada Abdi PaĢa‟nın güftelerinin ününden ve güzelliğinden 

bahsetmektedir. Abdi PaĢa hakkında, yaptığımız araĢtırmada, Diyanet Ġslam 

Ansiklopedisi‟nde geçen Abdi PaĢa‟nın(ö.1692) musìkì ile ilgilendiğine dair bir 

bilgi yoktur (Özcan,1988:I:156). NÀbì ile çağdaĢ olan “Himmet-zÀde 

Abdì”nin(ö.1710) musìkì ile ilgilendiğine dair bilgi, Abdi PaĢa‟nın bu zÀt 

olabileceği ihtimÀlini düĢündürmüĢtür. Nuri ÖZCAN‟ın yazdığı “Himmet-zÀde 

Abdì” maddesinde Ģu bilgiler yer almaktadır: 

 “(...)Abdi, ayrıca hat ve mûsiki ile de meĢgul olmuĢ ve bu 

konularda da eserler vermiĢtir. Hat sanatının ustalarından Hâfız Osman‟dan 

icâzet almıĢ, sülüs ve nesih yazıda üstat derecesine eriĢmiĢtir. Onun dinî 

mahiyette pek çok eser bestelediği çeĢitli el yazması güfte mecmualarında 

zikredilmektedir. Ancak bu eserlerden hiçbirinin notası zamanımıza 

ulaĢmamıĢtır” (Özcan,1988:I:74). 

 NÀbì, beğendiği ve nazire yazmak istediği Abdi PÀĢÀ, muhtemelen 

“Himmet-zÀde Abdì”dir.  
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V. 

HevÀyì19 NÀbì20 

Teb-zede lebden o yÀrÀn ki luèÀb isterler 

GÿyìyÀ çölde úurı çeĢmeden Àb isterler 

 

äancıdan úıĢda nice úurtulur ol ùÀéife kim 

Çorba nÿĢ eyliyecek yerde òoĢ-Àb isterler 

 

Sen hemÀn úıĢda çarıúsız úoma ĢÀkirdleriñi 

Senden ey usta ne úalçın ne çorba isterler 

 

Óaøır ol geldi ãıra ãoóbeti yÀrÀn-ı ãafÀ 

Öñde mum elde çubuú sofrada úab isterler 

 

Gencler seyrine ev ev gezen ÀvÀreleriñ 

Fer-felek gibi gözin òalúa-i bÀb isterler 

 

MeĢreb-Àmÿz gerek remzden iç oàlanı 

Òidmete pìĢ-i ekÀbirde ĢitÀb isterler 

 

Ey HevÀyì kim olur òalù-ı imÀma perseng 

YÀve-gÿ yÀve-edÀ yÀve-cevÀb isterler 

 

FeèilÀtün/ FeèilÀtün/ FeèilÀtün/ Feèilün 

Dest-i nÀzuñdan o mestÀn ki ĢarÀb isterler 

GÿyìyÀ çeĢme-i òurĢìdden Àb isterler 

 

Derd-i serden nice ÀzÀd olur ol ùÀèife kim 

BÀde nÿĢ eyleyecek yirde gül-Àb isterler 

 

Òÿblar óüsnine óayrÀn olan üftÀdelerüñ 

ÇeĢm-i Àyine gibi düĢmen-i òˇÀb isterler 

 

Sen hemÀn dildeki naúĢ-ı hevesi maóv eyle 

Senden ey òˇÀce ne defter ne kitÀb isterler 

 

ġeróa vü dÀà gerek sìne-i ehl-i àamda 

Saón-ı divÀn-ı úıyÀmetde óisÀb isterler 

 

CünbiĢ-Àmÿz gerek berkden erbÀb-ı sülÿk 

RÀh-ı bì-menzìl-i vaódetde ĢitÀb isterler 

 

Ekåer ol bezm-geh-i èaĢúda erbÀb-ı derÿn 

Dilde àam serde Ģeàab dìdede Àb isterler 

 

Naôm-ı üstÀda naôìre nice mümkin NÀbì 

TÀze-gÿ tÀze-zebÀn tÀze cevÀb isterler 

 

FeèilÀtün/ FeèilÀtün/ FeèilÀtün/ Feèilün 

1. Ġlk beyitteki anlamlara baktığımızda, HevÀyì: “ O sevgililer ki sıtmaya 

tutulmuĢ hastadan tükürmesini isterler. Sanki çöldeki kuru çeĢmeden su 

istemekteler.” 

NÀbì: “Kendinden geçen o mestÀneler senin naz elinden Ģarap isterler. 

Sanki güneĢn çeĢmesinden su istemekteler.” demektedir. 

HevÀyì, ilk beyitte bize “teb-zede” adı verilen ve günümüzde “sıtma ya da 

humma” olarak bilinen bir hastalığı söylemektedir. Bu hastalığın belirtisi Ģöyledir:  

“Sıtmanın özelliği nöbetler hÀlinde gelmesidir. Nöbet baĢlamadan 

birkaç gün önce halsizlik, neĢesizlik, iĢtahsızlık, baĢağrısı, sırt ve bacak 
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ağrıları olur. Nibet, Ģiddetli titremeyle yükselen ateĢle baĢlar, terlemeyle sona 

erer.(...)Hastanın bütün vücudu sarsılır, çeneleri birbirine çarpar. Nabız 

hızlanır, baĢağrısı, sinirlilik, kollarda ve bacaklarda ağrılar olur. (...)Menenjit, 

Ģuur bulanıklığı, çeĢitli felçler meydana gelebilir. Sıcak iklimlerde sık olur.”21 

Bu bilgilerden hareketle görmekteyiz ki, sıtmaya tutulan hasta, sıcaklıktan 

dolayı ağzı kurumaya baĢlar. Ona “tükür” demek bile hatadır. HevÀyì, beyitte bu 

duruma iĢaret etmektedir. Bu hastaya yani sevgililere/ÀĢıklara, “tükür” demek 

çöldeki bir çeĢmeden su istemeye benzer, anlamsızdır demek istemektedir. ÁĢıklar, 

sevgilinin hasretinden hastalanmıĢ, aĢkın ateĢinden dolayı sıtmaya tutulmuĢlardır. 

Bu beyitte, halk hekimliğinin izlerini de görmek mümkündür. Beyti 

açıklayabilmek için “teb-zede” hakkında inceleme yapıldığında görülecektir ki, 

beyitte “teb-zede leb – çöl” ve “luèÀb-kuru çeĢme” aralarında tenÀsüp vardır. 

NÀbì‟de ise ilk beyitte; ÀĢıkların sevgili elinden Ģarap içmek istemeleri 

anlatılmaktadır. Bu, divÀn Ģiirinde her ÀĢığın istediği, düĢlediği bir durumdur. 

ġarap, divÀn Ģiirinde kırmızı renkle anılır. Bu sebeple sıcaklığı da belirtir. NÀbì, 

bununla uyumlu olarak sevgiliyi güneĢe benzetir ve güneĢin çeĢmesinden sanki su 

istemekteler diyerek niteler. Nitekim buna benzer NÀilì-i Kadìm‟in bir gazelinde 

Ģu beyit geçmektedir: “SÀki fürÿg-ı meyde rÿyunda tab göster / Germiyyet-i 

hayÀdan horĢìdi Àb göster (SÀki, Ģarabın ıĢığıyla yüzünde bir parıltı göster, 

utanhaçlık ısısıyla GüneĢéi, su hÀlinde göster bize)” (Gölpınarlı 2013: 118-119). 

2. Ġkinci beyitlere baktığımızda, HevÀyì: “O taife ki, kıĢ ayında sancıdan acı 

çekerler ama sancıyı hafifletecek sıcak bir çorba yerine hoĢaf içmeyi isterler.” 

NÀbì: “BaĢının derdinden kurtulmak isteyen o taife ki, Ģarap içip 

rahatlayacakları yerde gül suyu isterler.” demektedir. 

Ġki beyitte aynı anlam paralelliği üzerine kurulmuĢtur. Ġki beyitte de bir 

grup kiĢi vardır. Bunlar, HevÀyì‟de sancıdan, büyük ihtimalle karın ağrısı; NÀbì‟de 

baĢ ağrısından kurtulmak istemektedir, fakat kendilerine yanlıĢ tedavi 

uygulamaktadırlar. Bilindiği üzere, kıĢ ayında soğukların etkisiyle insanlarda karın 

ağrısı olmaktadır. Halk geleneğimize göre bu gibi durumlarda, sıcak bir içecek 

ağrının acısını dindirecektir. Bu durum HevÀyì‟nin beytinde anlatılmak 

istenmektedir. HevÀyì, biraz da alaycı bir üslÿpla bunlara çorba içecek yerde, 
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soğuk bir içecek olan hoĢaf içtiğini söyler. HoĢaf içerek, ağrılarını daha fazla 

arttıracaklardır. Çünkü kıĢ mevsimidir. HoĢaf ise yaz aylarında insana ferahlık 

verir. NÀbì‟de de, baĢ ağrısı olarak nitelenen durum, Ģairin klÀsik üslÿbundan 

çıkarılacağı üzere, aĢk derdidir. Bunun tek çözümü de meyhanede Ģarap içmektir. 

Fakat bu ĢaĢkın grup, kendinlerini gül suyu ile ferahlatmak istemektedir. Bu ise 

boĢa bir durumdur. Çünkü aĢk derdinden dolayı ısınan vücudun harareti, gül 

suyunu buharlaĢtıracaktır. HoĢ-Àb ile gül suyu arasında da Ģöyle bir uyum vardır: 

Her ikisi de soğuktur, Ģeffaf renktedir ve pembemsi bir renge sahiptir.  

3. Üçüncü beyitlere baktığımızda, HevÀyì: “Sen bu öğrencileri hemen kıĢ 

aylarında çarıksız bırakma. Ey usta! Onlar senden ne terlik ne de çorap ister.” 

NÀbì: “Ey sevgili! Senin hoĢ güzelliğine hayran olan düĢkünlerin, aynaya 

benzer gözün gibi uykunun düĢmanı olmak isterler.” demektedir. 

HevÀyì‟nin beytinde, o günün muhtemelen halk ağzında kullanılan bir 

sözcük geçer. Bu sözcük “kalçın”dır. Cem Dilçin, Tarama Sözlüğü‟nde bu 

sözcüğü Ģu Ģekilde açıklamaktadır: “Çoraba geçirilmek üzere terlik biçinde 

deriden dikilmiĢ giyecek” (Dilçin 1983:122).  Bu beyitte usta olarak seslendiği kiĢi 

muhtemelen bir ayakkabıcıdır. KıĢ ayı soğuk olduğundan, Ģakirtlere bir çarık 

yapmasını ister. ġakirtlerin tek istediği sadece bir çift çarıktır. Yoksa ne terlik ne 

de çorap istemektedir. NÀbì‟de yine ÀĢıkların içine düĢtüğü bir durum söz 

konusudur. ÁĢıklar, sevgiliye o kadar hayran olmuĢ ve kendilerinden geçmiĢlerdir 

ki, uykuya düĢman olmuĢlardır. 

4. Dördüncü beyitlere baktığımızda, HevÀyì: “ÁĢıkların eğlence 

sohbetlerinin artık sırası geldi. Sen de hazır ol! Onlar önlerinde mum, ellerinde 

çubuk sofrada kap istemekteler.” 

NÀbì: “Ey hoca!  Hemen gönlündeki hevesin resmini yok et. Çünkü 

senden ne defter ne de kitap isterler.” demektedir. 

HevÀyì‟de önceki beyitlerde olduğu gibi, kıĢ ayının etkisi devam 

etmektedir. ÁĢıklar gelmiĢ ve sofraya oturulmuĢtur. Önlerinde bir mum diyerek 

sofranın ortasındaki mum kastedilmektedir. ÁĢıklar ya da dostlar ellerindeki 

çubuklarla, muhtemelen kaĢık, bir kap yemeğin gelmesini beklemektedir. NÀbì‟de 

hoca diye seslenilen zÀhittir. Hoca eline kalem defter almıĢ, sevgilinin resmini 

çizmek istemektedir. NÀbì‟de böyle yapmana gerek yok, çünkü herkes sevgiliyi 
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biliyor, bize defterle kalemle anlatma, demek istemektedir. ZÀhid, divÀn Ģiirinde 

rind‟in zıttıdır. ZÀhid genelde divÀn Ģiirinde Ģu Ģekilde anılır: 

 “(...) Bunlar dinì konularda anlayıĢı kıt, her iĢin ancak dıĢ 

kabuğunda kalabilen, derinlere inmesini beceremeyen, ilim ve imanı dıĢ 

görünüĢüyle anlayan, bunu da ısrarla baĢkalarına anlatan ve durmadan 

öğütler verip topluma düzen verdiklerini sanan kiĢiler olarak ele alınır. 

Daracık dünya görüĢü içine sıkıĢıp kalmıĢlardır.(...)”(Pala 2010:488). 

 NÀbì‟nin de anlatmak istediği budur. Hoca‟nın Ģekle önem verip sevgiliyi 

çizmek arzusunu istemez. Ondan kimse böyle bir Ģey beklememektedir.  

5. BeĢinci beyitlere baktığımızda, HevÀyì: “BaĢıboĢ gezen gençler ev ev 

dolaĢıp sevgiliyi aramaktadır. Bu yüzden senin felek gibi hareketli gözüne benzer 

yuvarlak kapı tokmağı isterler.” 

NÀbì: “Gam ehlinin göğsüne yaralar ve dağlar gerekmektedir. Çünkü 

onlardan kıyamet gününde toplanılan yerde hesap isterler.”demektedir.  

Ġki beyitte de görüleceği üzere anlam paralelliği ya da benzer nitelikte 

öğeler bulunmamaktadır. HevÀyì‟de sevgiliyi aramak için ev ev dolaĢan avÀreleri 

görmekteyiz. Bunlar, her eve bakmak için sevgilinin felekler gibi dönen gözüne 

benzer bir kapı tokmağı istemektedirler.  

NÀbì‟de sevgiliye ulaĢmak için göğüslerinde yara çıkmıĢ âĢıklar vardır. 

ÁĢıklar, sevgili yüzünden bu hÀle düĢtüklerini belirtmek için mahĢer gününe dek 

bu yaraları saklar. Böylece, gerçek ÀĢık olduklarını belirtmek isterler.  

6. Altıncı beyitlere baktığımızda, HevÀyì: “Ġç oğlanı dediğin bir iĢaretten bile 

denileni anlayacak kadar bu meĢrepleri, davranıĢları bilmelidir. Büyüklerin 

huzurlarında hizmet için acelelik ve çeviklik gerekmektedir.” 

NÀbì: “Bu yolun yolcuları bir kıvılcımdan eğlenmesini bilmelidir. Çünkü 

birliğin duraksız yolunda çeviklik lÀzımdır.”demektedir.  

HevÀyì‟nin beytini incelemeye geçmeden önce “Ġç oğlanı” terimini bilmek 

gerekmektedir. Kaynaklarda “iç oğlanı” Ģu Ģekilde geçer: 
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 “Saray hizmetine alınıp devlet hizmetleri için yetiĢtirilen 

devĢirmelere verilen ad. Osmanlı Ġmparatorluğunda ilk defa içoğlanı 

yetiĢtirilmesine Yıldırım Bayezid döneminde (1389-1402) baĢlandı. 

Fatih Sultan Mehmed (1451-1481) ise içoğlan yetiĢtirilmesi usulü 

belirli bir sisteme kavuĢturuldu. Buna göre Ġstanbul‟a getirilen 

devĢirmeler Arz odasında tek tek padiĢaha gösterilir, içlerinden zeki, 

becerikli olanlar içoğlanı adayı olarak Ġskender Çelebi, Edirne, 

Ġbrahim PaĢa ve Galata saraylarındaki Enderun mekteplerine 

ayrılırlardı. 

Bunlardan baĢka Bosna‟dan devĢirilen ve potur oğlanı denilen 

Müslüman BoĢnak çocukları da saray için alınırlardı. Ortalama 400 

kiĢiden meydana gelen içoğlanı adayları dört ayrı koğuĢta altı yıllık 

bir eğitim ve terbiyeye tabi tutulurlardı. Buna göre birinci koğuĢta dil 

ve gramer, Ġslami edeb ve terbiye; ikinci koğuĢta askeri eğitim, 

binicilik, ok atmak, mızrak kullanmak, cirit vs. oynamak; üçüncü 

koğuĢta hizmet ve sanat dersleri, yalnızca 40 kiĢinin alındığı dördüncü 

koğuĢta ise, padiĢahun özel hizmetleriyle ilgili olarak kâtiplik, 

kâhyalık, berberlik, terzilik gibi meslekleri öğrenirlerdi. 

Edirne, Galata ve Ġbrahim PaĢa saraylarında tahsil ve terbiye 

gördükten sonra kabiliyet gösterenler çıkmalarda ya asker olarak 

kapıkulu süvari ocaklarına geçerler yahut Yeni Saray‟daki(Topkapı 

Sarayı) Enderun-ı Hümayun‟a alınırlardı. 

Ġçoğlanların oda denilen koğuĢları muntazamdı. Yiyecekleri 

boldu. Her oda efradının isim ve künyesiyle yevmiyeleri miktarını 

gösteren maaĢ defterleri vardı. MaaĢları diğer ulufeler gibi üç ayda bir 

verilirdi. Elbise, ayakkabı vs. ihtiyaçları hep saray tarafından temin 

edilirdi. Pek sıkı bir inzibat ve kontrol altında yetiĢtirilen bu çocuklar, 

tam bir itaat ve terbiyeye sahiptiler. Ġçoğlanı uygulaması 1833‟te 

ortadan kalktı.”(UslubaĢ 2013:308). 

Açıklamadan da anlaĢılacağı üzere; içoğlanlarının atik ve çevik olmaları 

gerekmektedir. HevÀyì‟de de anlatılan budur. Ġçoğlanı, her Ģeyi bilmek ve 

gerektiğinde bir iĢaretten anlatılmak istenileni anlamaları lazımdır. PadiĢah 
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hizmetinde bulunduklarından, beyitte anlatılan “ekÀbir hizmeti” de bununla 

ilgilidir.  

NÀbì‟ye baktığımızda ise, mahallì öğelerin yerine divÀn Ģiirinin klasik 

yapısına özgü unsurlarla karĢılaĢmaktayız. Bu beyitte de HevÀyì‟de olduğu gibi 

“çeviklik” vardır. Yine aynı Ģekilde, “bir iĢaretten ne yapmaları gerektiğini 

anlamaları” gerekmektedir. Burada da, belli bir yola girenlerin “vahdet” yolundaki 

belirsizliklerde ne yapmaları gerektiğini bilmeleri gerektiği anlatılmıĢtır.  

7. Yedinci beyitte HevÀyì: “Ey HevÀyì! Ġmamın dilinde sürekli alıĢıldık 

söyler duyulur. Ondan artık saçma sözler, saçma tavırlar, alıĢılagelmemiĢ cevaplar 

isterler”. demektedir. 

NÀbì‟de HevÀyì‟nin nazire yazdığı parallelikteki beyit sekizinci beyittir. 

Bu beyitte de NÀbì: “ Ey NÀbì! Usta Ģairlerin Ģiirlerine nazire yazmak elbette 

mümkündür. Ama senden yeni söyleyiĢler, yeni diller ve duyulmadık cevaplar 

isterler.”demektedir.  

HevÀyì ve NÀbì‟de de yenilik ve alıĢılagelmedik Ģeylerin olması 

istenmektedir. Ġkisi de var olan Ģeylerden bıkmıĢlar ve saçma “yÀve” olsalar dahi 

yeni bir Ģeyler söylemek arzusundadırlar. HevÀyì‟de görüleceği üzere yine mahallì 

unsurlar göze çarpar. Burada “mahalle imÀmı” söz konusu edilmiĢ olabilir. 

Ġmamlar, her soruya sürekli aynı cevabı verirler. Çünkü dinì emirler kesindir ve 

değiĢmez. HevÀyì de bu durumdan bıkmıĢ, saçma da olsa yeni cevaplar duymak 

istemektedir. 

NÀbì de artık yeni bir söyleyiĢ istemektedir. Kendisinden önce BÀkì, 

Fuzÿlì, NecÀtì Beğ, Ahmed PaĢa gibi usta Ģairlerin yetiĢtiği göz önüne alınırsa ve o 

zamanda dahi bu Ģairlere nazire yazıldığı düĢünülürse, NÀbì‟nin haklılık payı 

görülecektir. NÀbì‟ye göre kolay olan bu usta Ģairlere öykünmek ve nazire 

yazmaktır ama esas olan “yeni”yi bulmanın çabası içine girmektir.  
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VI. 

HevÀyì22 NÀbì23 

Tahalluú ol gözi ĢaĢıya dìde-bÀnlıúdır 

Tahayyül ol mütelÀĢìye tarùaàanlıúdır 

 

Üzüm ãıúındısını evde ùatmaú aldı seni 

Bu Ģìreniñ ãoñı elbette dil-buranlıúdır 

 

Gelince ãoóbete óelvÀyı yimeden gitmek 

TamÀm-ı herze-dÀrlıú alaybozanlıúdır 

 

Ùarıldıàıma edebsizliğine ùuymuĢdur 

Üzildiği uĢağıñ baña úaltabÀnlıúdır 

 

HevÀyì bir iki yıl varılmaz ise èaskerli 

Edirne evleriniñ ãoñı baldıranlıúdır 

 

MefÀèilün/ MefÀèilün/ MefÀèilün/Feèilün 

Taèalluú ol nigeh-i meste cÀn-feĢÀnlıúdur 

Taóammül ol ãaf-ı müjgÀna pehlevÀnlıúdur 

 

O Ģuòuñ añlamaú evøÀè-ı çeĢm-i pürkÀrın 

TamÀm èuúde-güĢÀlıú daúìúadÀnlıúdur 

 

Dem-i ĢebÀb ola òÿbÀn ola mey ü ney ola 

Çemende gerdiĢ-i peymÀne kÀmrÀnlıúdur 

 

O mÀhı çekmemege hÀle gibi ÀàÿĢa 

TamÀm-ı Ģeb felegün kÀrı dìde-bÀnlıúdur 

 

PiyÀle-gìrlik ey ĢÀò-ı gül òam itdi seni 

Bu neĢéenüñ soñı elbette ser-girÀnlıúdur 

 

Dil-i belÀ-zedenüñ kÀrını ãorarsan eger 

MiyÀn-ı àamze vü çemine tercemÀnlıúdur 

 

Gel ey esìr-i süòÀn eyle meĢk-i òÀmÿĢı 

ZebÀn-ı memleket-i èaĢú bì-zebÀnlıúdur 

 

Ne zer ne zÿr gerekdür ne úuvvet-i bÀzÿ 

O Ģÿòa cÀéize-i vaãl nÀ-tüvÀnlıúdur 

 

Taóammül itmedügüm iltifÀta ùuymıĢdur 

TeàÀfüli o mehüñ baña mihribÀnlıkdur 

 

CevÀb-ı pursiĢ-i ÀsÀyiĢ-i cihÀn NÀbì 

ÒarÀbezÀr-ı úanÀèatde bì-niĢÀnlıúdur 

 

MefÀèilün/ MefÀèilün/ MefÀèilün/Feèilün 

1. Ġlk beyittte HevÀyì: “O gözü ĢaĢıyı sahiplenmek istemek bir bakıma 

onagözcülük yapmaktır. O acelesi olana meyilli olmak, onu arzulamak dağınık 

olmaktır.” 

NÀbì: “O gözleri kendinden geçmiĢ sevgiliye bağlılık âdeta ona canını 

saçmaktır/ canını vermektir. O saf saf olmuĢ kirpiklerine eğer hâlâ tahammül 

ediyorsan bu da pehlivanlıktır.” 

                                                           
22

Milli Kütüphane, HevÀyì, DivÀn-ı HezeliyÀt-ı Edirneli HevÀyì, 06 Mil Yz. FB 199, 10/a 
2323

Prof. Dr. BĠLKAN, Ali Fuat (2011), NÀbì DivÀnı I, Akçağ yayınları, Ankara, s.637-

638.  
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NÀbì‟nin on beyitten oluĢan gazeline karĢılık, HevÀyì beĢ beyitten oluĢan 

bir nazìre kaleme almıĢtır. Bu sebeple, anlam parallelliği üzerinden giderek, 

NÀbì‟nin gazelindeki beyitlerin bir kısmını açıklamayacağız. Ġlk beyitlere 

baktığımızda HevÀyì‟de ve NÀbì‟de “sevgilinin gözü” ile ilgili unsurlar 

bulunmaktadır. NÀbì, klasik divÀn Ģiiri anlayıĢına göre sevgilinin “müjgÀn”ından 

ve “nigeh-i mest”inden bahsetmektedir. Bu iki unsur, alıĢılagelen 

söyleyiĢlerdendir. Müjgan, kirpik demektir. Kirpik, divÀn Ģiirinde Ģairler 

tarafından Ģu Ģekilde anlatılmıĢtır: 

 “Müje ve müjgan adları altında kirpikten bahsedilirken onun gamze 

gibi yaralayıcı ve öldürücü vasıfları söylenir. Kirpik, oklarını ÀĢığın üzerine 

salar. Kirpikler göz kapaklarına saf saf dizilirler. Saç ve kaĢ gibi karadırlar. 

ÁĢık, kirpiğin saldığı oklara hedef olmak ister. Kirpik, yerine göre kılıç veya 

hançer olabilir.” (Pala 2010:277). 

 Anlatıldığı üzere, NÀbì‟de de ÀĢık kendisini sevgilinin saf saf dizilen 

kirpiklerinin oklarına kendisini siper etmektedir. Bu bir bakıma meydan okumadır, 

güçlü olmaktır. Bu da ancak pehlivanlara yakıĢır.  

Öte yandan; HevÀyì‟de ise alıĢılagelmeyen bir sevgili vardır. Bu sevgilinin 

“ĢaĢı olmak” gibi bir kusuru bulunmaktadır. Sanırız, ĢaĢı sevgili divÀn Ģiirinde pek 

kullanılmayan bir özelliktir. HevÀyì, NÀbì‟nin “gözleri kendinden geçmiĢ” 

sevgilisiyle eğlenircesine, hiciv yollu “ĢaĢı göz” demektedir. Doğal olarak, sevgili 

ĢaĢıysa onun ÀĢığı da ona yol gösteren, onu koruyacak bir özelliğe sahip olması 

gerekmektedir. Dahası, sevgili ĢaĢı olduğundan, etrafını net göremez ve bulunduğu 

yeri dağıtır, hÀliyle ÀĢık da sevgiliden önce davranacak, acele edecek ki sevgiliye 

bekçilik edebilsin. HevÀyì‟nin beytinde geçen “ùarùaàan” sözcüğü, Cem Dilçin‟in 

Tarama Sözlüğü‟nde “dağınık, periĢÀn” anlamlarına gelmektedir (Dilçin 

1983:204). Bu da gösteriyor ki, HevÀyì, halk tarafından kullanılan sözcüklere 

Ģiirlerinde yer vermektedir. Bu sözcük, Osmanlıca lugatlarda bulunmamaktadır. 

Yeri gelmiĢken, HevÀyì DivÀn‟ında geçen mahallì deyim, söz, yemek adları, 

gelenekler vb. unsurlar detaylı incelenirse, bizlere Osmanlı‟ya ait pek çok bilgi 

sunabilecektir. DivÀn Ģairlerinin de hayattan kopuk olmadığını da gösterecektir. 

2. Ġkinci beyitte HevÀyì: “ Evde üzüm sıkıp Ģarap yapmanın tadı seni 

kendinden geçirdi. Elbette bu Ģıranın sonu gönlünü saracaktır.” 
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NÀbì‟de ise bu parallelliğe yakın olan gazeldeki beĢinci beyittir: “Ey gülün 

dalı! Herkese kadeh dağıtmak seni eğip bükmüĢtür. Bu sevincin sonu ise mutlaka 

baĢ ağrısıdır.” 

HevÀyì, ikinci beyitte, evde üzümü sıkıp, onların mayalanmasını 

bekleyerek Ģıra olacağını söylemektedir. Bunun sonucunda ise Ģarap meydana 

gelir. Bu Ģarap da içenlerin gönlünü yakacak, saracaktır. Üzümün fermante 

edilerek Ģarap yapılırsa, bu Ģarap insanın boğazını ve vücudunu ısıtmaya baĢlar. 

Sıcaklık oluĢur. HevÀyì de bu durumu söylemektedir.  

NÀbì‟de, meclistekilere kadeh dağıtan biri vardır. Bu bilindiği üzere 

sÀkì‟dir. SÀkì, elindeki kadehi verirken, öne doğru eğilecektir. Burada NÀbì, sÀkìyi 

gül dalına benzetmektedir. Mecliste, kadehin vermiĢ olduğu sarhoĢlukla kendinden 

geçenler neĢelenecektir ama bu neĢenin sonu baĢ ağrısı ile neticelenecektir.  

3. Üçüncü beyitte HevÀyì: “Sohbet ortamına gelince oradan helva yemeden 

gitmek, tamamen saçmalamaktır, ortamın havasını bozmaktır.” 

NÀbì‟nin gazeline baktığımızda HevÀyì‟nin nazìre yazdığı beyit dördüncü 

beyittir. O beyitte NÀbì: “O aya benzeyen sevgiliyi ayın etrafındaki parıltılar gibi 

kucağa çekmemize engel olan, gece boyunca feleğin gözcülük yapmasıdır.”  

HevÀyì‟de daha önceden görüldüğü üzere yine bir mahallì unsur göze 

çarpar. Bu “helva sohbeti”dir. Helva sohbetleri, Osmanlı‟da yaygın bir gelenektir. 

Bu geleneğin özelliği Ģudur: 

 “Eskiden Ġstanbul‟da uzun kıĢ gecelerinde yapılan bir nevi toplantı. 

KıĢ gecelerinde halk, devlet ricali, zaman zaman sohbetler tertip ederlerdi. 

Bu sohbetlerin gayesi ilmi mübahese olup, çeĢitli meselelerde görüĢ 

alıĢveriĢi yapmaktı. Sohbet meclislerine, Àlim, Ģair ve ilim adamları davet 

edilir; ilmi, edebi sohbetlerden sonra nefis helvalar yenirdi. Tarihte, Lale 

Devri‟nde yapılan helva sohbetleri pek meĢhurdur. Böyle ilmi meclislere 

Sultan Üçüncü Ahmed Han da davet edilir, gayet olgun geçen bu 

meclislerde ilmi sohbetlerle hoĢ ve faydalı vakit geçirilirdi” (UslubaĢ 2013: 

278). 

Görüldüğü üzere, bu sohbetlerde bulunmanın bir usÿlü bir adÀbı vardır. 

Ġsteyen herkes kendince hareket edemez. Bu yüzden HevÀyì de bu sohbetlerde 
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helva yemeden gitmek istemenin görgüsüzlük ve kaba bir hareket olduğunu 

söylemektedir.  

NÀbì‟de ise, ÀĢık, sevgiliyi kucaklamak istemesine rağmen, gecenin 

gözcülük yapması sebebiyle bu arzusunu gerçekleĢtirememektedir. Burada “ 

felegüñ kÀrı” denilerek, feleğin, ÀĢığa hep eziyet vermesi, isteklerini 

gerçekleĢtirmede engel olması da anlatılmaktadır. Felek, divÀn Ģiirinde hemen 

hemen her Ģairin ĢikÀyet ettiği bir unsur olarak göze çarpar. Bu durumun sebebi 

Ģöyledir 

: “(...) Dünyayı dokuz felek çevreler. Bunlar, içiçe geçmiĢ Ģekilde 

soğan zarı gibi dünyayı çevrelemiĢlerdir ve dünya göğünden baĢlamak üzere 

yedi tanesi yedi gezegenin feleğidir (...) Atlas feleği dönerken diğerlerini de 

kendi istikametinde dönmeye zorlar. Bu dönüĢ büyük bir özellik taĢır. Kendi 

istikameti dıĢında dönüĢe zorlanan sekiz felek, insanların tâlihleri, refÀh ve 

mutlulukları üzerinde değiĢken ve aksi durumlar ortaya koyar. ĠĢte felekler 

üzerinde ĢikÀyet etmenin nedeni budur. „Kahpe felek, dönek felek‟ gibi 

ĢikÀyetlerin aslı da dokuzuncu felek olan Atlas feleğinin ters dönüĢü 

nedeniyledir.(...)” (Pala 2010:149). 

 NÀbì‟nin beytinde de felek iĢini yapmıĢ ve bekçi rolü üstlenerek, 

ÀĢığın sevgiliyi kucaklamasına engel olmuĢtur. 

4. Dördüncü beyitte HevÀyì: “Onun yaptığı edebsizliğe darıldığımı 

duymuĢtur. O uĢağın bana üzülmesi namussuzluk gelir.” 

NÀbì‟nin buna paralel beyti gazeldeki dokuzuncu beyittir. O beyitte “O ay 

yüzlü benim övünmeye ihtiyacım olmadığını duymuĢtur ama onun bunu 

bilmemezlikten gelip beni övmesi bana karĢı yapılan bir misafirperverliktir.” 

HevÀyì, bir önceki beytinde bahsettiği “sohbette helva yemeden gitmenin 

görgüsüzlük olması”nı bu beyitte de devam ettirmektedir. Bundan dolayı 

dargınlığını, o kiĢi iĢitmiĢtir. KiĢi muhtemelen, HevÀyì‟nin böyle yaptığına 

üzülmektedir. Fakat HevÀyì, bu duruma sinirlenmiĢ ve bunu namussuzluk olarak 

görmüĢtür. 

NÀbì‟de ise, meclisteki sÀkì, Ģairi övüp durmaktadır. NÀbì, övülmeyi 

istememesine, sevmemesine rağmen bu durumdan ĢikÀyetçi değildir. Aksine, o ay 
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yüzlünün kendisini övmesini istemektedir. Ġki beyitte “kaltabanlık – mihribÀnlık” 

denilerek zıt bir anlam oluĢturulmaya çalıĢılmıĢtır. 

5. Son beyitte HevÀyì: “Ey HevÀyì! Bir iki sene içinde askerli gelmez ise, 

elbette Edirne evlerinin sonu Baldıranlıktır.” 

NÀbì: “ Ey NÀbì! Dünyanın en güvenli yeri sorusunun cevabı, kanaatin 

harabe olmuĢ yerinde niĢansın/unvansız/ kendi hÀlinde olmaktır.” 

HevÀyì‟nin beytindeki anlamı tam olarak kestirebilmek mümkün değildir. 

“èaskerli” ve  “Baldıran” sözcüklerini ne anlamda kullandığına dair kesin bir 

bulgu bulunmamaktadır. HevÀyì, Kastamonu‟da bulunduğunu gazellerinde 

söylemiĢtir. Kastamonu‟da da “Baldıran” ilçesi bulunmaktadır. Fakat Edirne 

evlerinin sonu dediğine göre bu ilçe olması uzak bir ihtimal gözükmektedir. Aynı 

zamanda “Baldıran”, Maydanozgillerden, nemli yerlerde yetiĢen zehirli bitkilerin 

ortak adı, ağı otu, baldırgan.24 

NÀbì‟nin beytine baktığımızda burada Muhibbì‟nin “Halk içinde mÿteber 

bir nesne yok devlet gibi/ Olmaya devlet cihÀnda bir nefes sıhhÀt gibi” beytine 

yakın anlamda olduğunu görürüz. NÀbì, dünyada en güvenli yerin harÀbe bir yerde 

tevekkül içinde olmak olduğunu söylemektedir. 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
24

 
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_bts&arama=kelime&guid=TDK.GTS.5591a
cc5183d90.95574821 (E.T 25.06.2015).  

http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_bts&arama=kelime&guid=TDK.GTS.5591acc5183d90.95574821
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_bts&arama=kelime&guid=TDK.GTS.5591acc5183d90.95574821
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VII 

HevÀyì25 NÀbì26 

Bir çuúayı kesdir ki èabÀdır dimesünler 

Bir ãarıàı ãardır ki úabÀdır dimesünler 

 

Bir zülfe deli göñlüñi ben it ki mecÀnìn 

VÀ-sÿòte-i dÀr-ı ĢifÀdır dimesünler 

 

Bir balçıàa düĢ tÀ ki saña ehl-i ĢekÀvet 

Álÿde-i çirk-Àb-ı òelÀdır dimesünler 

 

Boya saúalıñ aàını óınnÀ ile tÀ kim 

EbnÀ-yı zamÀn saña babadır dimesünler 

 

ÚaĢmerliği terk eyle HevÀyì-veĢ aàırlaĢ 

TÀ kim saña òalú ehl-i riyÀdır dimesünler 

 

Mefèÿlü/MefÀèilü/MefÀèìlü/Feèÿlün 

Bir dilbere dil vir ki belÀdır dimesünler 

Bir bÀdeyi nÿĢ it ki òatÀdur dimesünler 

 

Bir derde esìr ol ki eùibbÀ-yı zamÀne 

VÀbeste-i tedbìr-i devÀdur dimesünler 

 

Dök naúd-i siriĢküñ ser-i kÿyında nigÀruñ 

TÀ müddeèiyÀn saña gedÀdur dimesünler 

 

Laòt-ı ciger ü nÀleñi ıôhÀra ĢitÀb it 

TÀ kim saña bì-berg ü nevÀdur dimesünler 

 

èAbdì gibi ÀĢüfte-i òubÀn-ı cihÀn ol 

NÀbì saña tÀ ehl-i riyÀdır dimesünler 

 

Mefèÿlü/MefÀèilü/MefÀèìlü/Feèÿlün 

1. Ġlk beyitte HevÀyì: “Bir çukayı kestir ki ona artık aba demesinler, sarığı da 

sardır ki ona kabadır demesinler.” 

NÀbì: “ Bir güzele gönül ver, onu sev ki, artık kimse onun belÀ olduğunu 

söylemesin; bir içkiyi de öyle bir iç ki bu yaptığına da kimse „bu hatadır‟ demesin” 

demektedir. 

HevÀyì‟nin beytini incelediğimizde karĢımıza “çuka” sözcüğü 

çıkmaktadır. Çuka, kaynaklarda Ģu Ģekilde geçmektedir: “Yünden yapılan kumaĢ 

nevilerinden biri hakkında kullanılan bir tabirdir. Çuka yazılır, çuha okunurdu. 

Farsça olan bu kelime „Burhan-ı Katı‟da „yünden ederler. Maruf libastır ki Türkìde 

çuha derler‟ suretinde izah edilmiĢtir.” (Pakalın 1983:I:384). Görüldüğü üzere, 

çuka, çobanların giydiği abaya da benzer bir giysidir. HevÀyì, çukanın kesilerek 

abaya benzememesini söylüyor. Aksi takdirde ona çuka yerine “abÀ” denilecektir. 

Beytin ikinci mısrasında da yine günlük yaĢamda kullanılan “sarık” ve “kaba” 

kelimeleri geçmektedir. Sarık:  

“Kavuk, börk, külÀh, fes ve emsali baĢlıklar üzerine sarılan 

tülbent, ağbanì veya Ģala verilen addır. Bunun yerine Arapçası olan 

                                                           
25

Milli Kütüphane, HevÀyì, DivÀn-ı HezeliyÀt-ı Edirneli HevÀyì, 06 Mil Yz. FB 199, 10/a 
26

Prof. Dr. BĠLKAN, Ali Fuat (2011), NÀbì DivÀnı I, Akçağ yayınları, Ankara,631 
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„amame‟ de kullanılırdı. SarılıĢ Ģekline göre dardağan sarık, silme sarık, 

burma sarık adını alırlardı. Ulema; beyaz, tarikat mensupları; beyaz, 

kırmızı, siyah, yeĢil, halk; ağbani sarık sararlardı. Sarığın sarkık olarak 

bırakılan ucuna „taylesan‟ denilirdi (...)” Pakalın 1983:III:129). 

Kaba ise “Üste giyilen kaftan nevinden elbisenin adıdır. „Kamus-ı 

Osmanì‟de „kaftan, libas, ruba‟ suretinde izah olunmuĢtur.(...).” (Pakalın 1983: 

II:112). Yine burada “kaba” ile “sarık”ın birbirine benzetilme ihtimaline karĢı 

HevÀyì, muhatabını uyararak sarığın sardırılmasını aksi takdirde onu görenlerin 

buna “kaba” diyeceğini söylemektedir. 

NÀbì‟de klasik mazmunlar kullanılmıĢ ve rindÀne bir gazel uslÿbu 

kullanılmıĢtır. Burada NÀbì, sevgiliyi sevmenin bir bela olduğunu bilmektedir, 

fakat çok güzel bir sevgiliye ÀĢık olunduğu takdirde bunun belÀ olmayacağını 

söylemektedir. Ġçkinin de farklı bir Ģekilde içildiği zaman kimse buna “bu hatadır, 

günahtır” demeyecektir, demektedir. Ayrıca burada geçen “belÀ” sözcüğü de 

klasik divÀn Ģiirinde sıkça geçen bir unsurdur. 

 BelÀ: “Gam, keder. Bir hadiste “BelÀnın en Ģiddetlisi 

peygamberlere, sonra velìlere isÀbet eder” buyurulmuĢtur. DivÀn Ģiirinde 

ise ÀĢık, belÀların en kötüsüne kendisinin uğradığını söyler. Sevgilisinin 

güzelliği ile ilgili her Ģey onun için bir belÀdır. Ayrıca belÀ kelimesinin, 

“evet, hayhay, peki” anlamı da KÀlÿ BelÀ ile kelime oyunu yapmak için 

kullanılır.” (Pala 2010:64) 

. Ġçkiyi içmek de tıpkı BÀkì‟nin meĢhur beytinde olduğu gibi “DilÀ cÀm-ı 

Ģarab-ı ıĢk-ı yÀrı Ģöyle nÿĢ it kim/ Felekler güm güm ötsün baĢına hum-hÀneler 

dönsün” dedirtecek bir içiĢ olmalıdır. Böyle olunca, herkes artık bu yaptığının hata 

olduğunu söylemeyecektir.  

Ġki beyti karĢılaĢtıdığımızda kullanılan ses yapısının “demesinler, 

hatÀ/belÀ – abÀ/kabÀ, bir” benzemesinin ötesinde; anlamlarına baktığımızda bir 

“farklı olma” durumu söz konusudur. HevÀyì‟de bu daha çok somut öğeler “sarık-

çuka” olurken; NÀbì‟de “dilbere dil ver – bÀdeyi nÿĢ et” Ģeklinde soyut ve klÀsik 

öğeler Ģeklinde kendisini göstermektedir. Her iki Ģair de, belli, alıĢılagelen 

unsurların farklı Ģekilde yapıldığında, kimsenin laf edemeyeceğini söylemek 

istemektedir.  
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2. Ġkinci beyitte HevÀyì “ Sevgilinin saçının zülfüne deli gönlünü öyle bir 

bağla ki, mecnÿnlar “Vah vah, Ģifası darağacının yanmasında!” demesinler.” 

NÀbì: “Öyle bir derde yakalan, ona tutsak ol ki, zamanın doktorları, bu 

dert/hastalık önlem alarak iyileĢir demesinler.” demektedir. 

Bu iki beyitte HevÀyì‟nin NÀbì‟ye benzer bir anlamda yazdığını 

görmekteyiz. Ġkisi de sevgiliye gönül vermiĢ ve dertlerinin dermanını 

aramaktadırlar. Etrafındaki insanlar da onlara tavsiye vermektedir. HevÀyì‟de 

divÀn Ģiirinde güzellik unsurlarından “zülf” ve onunla anlam iliĢkisi üzerine 

kurulan “bend et” ve “ dÀr” kelimeleri kullanılarak tenÀsüp yapıldığını 

görmekteyiz. “Zülf” sevgilinin saçıdır. Bu beyitte anlatılan NecÀtì Beg‟in ünlü 

“döne döne” redifli gazelinde de anlatılmaktadır : “Ayağı yer mi basar zülfüne 

ber-dÀr olanın / Zevú ü Ģevú ile virür cÀn u seri döne döne” . Sevgilinin saçları 

darağacı gibidir ve ÀĢıklar orada kendilerini asılı hissederler. Kendilerinin orada 

asılı olması onlar için mutluluk verici, Ģifa bulucu bir durumdur. HevÀyì‟ye akıl 

veren mecnunlar da bunu kast etmektedir. 

NÀbì‟nin derdi de HevÀyì‟ye benzer. O da sevgiliye öyle bir tutulmuĢtur 

ki, hiçbir doktorun bu derde derman olmasını, ona tedavi yapılmasını 

istememektedir. Nitekim bu durum Fuzÿlì‟de Ģu Ģekilde geçmektedir: “AĢk 

derdiyle hoĢem el çek ilÀcımdan tabìb / Kılma dermÀn kim helÀkim zehri 

dermÀnındadır”. NÀbì‟de doktorlar, HevÀyì‟de mecnÿnların aĢk derdine derman 

aradıklarını görmekteyiz. 

3. Üçüncü beyitte HevÀyì: “Bir çamura düĢ ki sana bahtsızlar grubu “bu 

tuvalet pisliğine bulaĢmıĢtır” demesinler.” 

NÀbì: “ Sevgilinin mahallesinde gözyaĢının parasını dök; Öyle yap ki sana 

hiç kimse „bu fakirdir‟ demesin.” 

Ġki beyitte de bir “kınama/ ayıplama” söz konusudur. HevÀyì, muhatabına 

„tuvalet pisliğine bulaĢmaktansa çamura düĢmek iyidir‟ demektedir. Çünkü; onun 

bulunduğu durumdan eğlence çıkaranlar, hayatları boyunca her Ģeyleri ters gitmiĢ, 

bedbaht kiĢilerdir. 

NÀbì‟de ise, bilindiği üzere alıĢılagelen divÀn Ģiiri unsurları 

bulunmaktadır. “GözyaĢı parası” denilen, ÀĢığın sevgili için döktüğü gözyaĢıdır. 
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Bu gözyaĢları yuvarlaklığı ve gümüĢ rengine benzemelerinden dolayı paraya 

benzetilmektedir. ÁĢık, sevdiğini belirtmek için bu gözyaĢlarını döker, bunları 

paraya benzeterek de “ben zenginim” imajını vermek istemektedir. Bu durum 

BÀkì‟de de Ģöyle anlatılmıĢtır: “Güzeller mihribÀn olmaz dimek yanlıĢdır ey BÀkì / 

Olur vallÀhi billÀhi hemen yalvÀrı görsünler”. Nitekim anlatılan durum da buna 

benzemektedir. 

4. Dördüncü beyitte HevÀyì: “Sen sakalını kına ile boya ki, zamanın 

oğlanları sana „bu babadır artık‟ demesinler.” 

NÀbì: “ Ciğerini ve inleyiĢini göstermekte elini çabuk tut ki sana „bunda 

meyve de yaprak da yoktur‟ demesinler” demektedir. 

Ġki beyite baktığımızda; HevÀyì‟de “saklama”; NÀbì‟de “açık 

etme/gösterme” bulunmaktadır. Birbirine zıt durumlar ele alınmıĢtır. Ġnsan 

yaĢlandığı zaman sakalları saçları beyazlamaya baĢlar, bu yüzden onun hÀlini 

görenler artık ona “bey, beybaba, baba, amca vb.” sıfatlarla yaklaĢırlar. ĠĢte bu 

durumu istemeyen “ben hÀlÀ gencim” diyen insan günümüzde de olduğu gibi 

saçını sakalını boyar. ĠĢte Osmanlı zamanında günümüzdeki gibi boya 

bulunmadığından bu iĢ “hınna” denilen günümüzde “kına” dediğimiz bitkisel 

ürünlerle yapılmaktadır. HevÀyì de, “mademki baba diye anılmak istemiyorsun, 

iĢte kına!” demektedir. Kına ile ilgili bazı hadisler de mevcuttur. Deylemi, 

“Boyanmanın en iyisi kına ile olandır”, “Ġhtiyarlığınızı kına ile giderin. Zira bu, 

yüzleriniz için güzellik, ağızlarınız için hoĢluk, kadın için kuvvettir. Kına, Cennet 

ehlinin kokusunun seyyididir ve kına küfürle imanı ayırır.” demektedir. Ġ. Adiy : 

“Sakallarınızı kınalayın. Çünkü melekler müminin kına sürünmesine sevinir” ve “ 

Saçlarınızı kınalayın ve Yahudilere benzemeyin” demiĢtir.27 

NÀbì, ÀĢığın sevgili için inlemesini ve ciğerinin Àdeta kebap olmasını 

söylemektedir. Bunu kanıtlamak için de acele etmesi gerekmektedir. Çünkü; ÀĢık 

bunları yapmadığı zaman ona değersiz gözüyle bakacaklardır. Nitekim bu durum 

Yunus Emre‟nin dizelerine Ģu Ģekilde yansımıĢtır: “Yar yüreğim yar/ Gör ki neler 

var/ Bu halk içinde/ Bize güler var (...)/ Her kim merdÀne/ Gelsin meydÀne/ 

Kalmasın cÀne/ Kimde hüner var(...)”28. ġüphesiz bu, Ģairler arasında “ortak bir 

bilinçaltı”nın olduğunu göstermektedir. Yunus Emre ile NÀbì‟nin sözleri arasında 

                                                           
27

Kına ile ilgili hadisler Ģu kaynaktan alınmıĢtır: http://www.kerimusta.com/osmanlidaturk-

islam-kulturundehadislerle-kina-ve-tarihi/(E.T 10.06.2014) 
28http://www.siir.gen.tr/siir/y/yunus_emre/yar_yuregim_yar.htm(E.T 10.06.2014) 

http://www.kerimusta.com/osmanlidaturk-islam-kulturundehadislerle-kina-ve-tarihi/
http://www.kerimusta.com/osmanlidaturk-islam-kulturundehadislerle-kina-ve-tarihi/
http://www.siir.gen.tr/siir/y/yunus_emre/yar_yuregim_yar.htm
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ortak noktalar vardır. Yunus‟ta yüreğin açılarak sevgiliye duyulan aĢkın 

gösterilmek istenmesi ve eğer bunu yapmazsa insanların kendisiyle eğleneceğini 

söylemesi gibi, NÀbì‟de de sevgiliye olan aĢkın, ÀĢığın ciğeriyle ve inleyiĢiyle 

gösterilmesi, aksi takdirde halkın alay etmesiyle karĢılaĢılacağı söylenmektedir.  

5. BeĢinci beyitte HevÀyì: “Sen maskaralık yapmaktan vazgeç, HevÀyì gibi 

ağır ol ki sana halk „bu ikiyüzlü insanlardandır‟ demesin.” 

NÀbì: “Ey NÀbì! Sen de Abdì gibi dünyadaki güzellere gönül ver, böyle 

yap ki sana kimse „bu ikiyüzlülerdendir‟ demesin.” demektedir. 

Ġki beyitte de son mısralar aynı Ģekilde yazılmıĢtır. HevÀyì‟nin beytinde 

geçen “KaĢmerlik”, Cem Dilçin‟in Tarama Sözlüğü‟nde “Herkesi güldürüp 

eğlendiren, maskara” (Dilçin 1983: 129) olarak geçmektedir. HevÀyì, 

karĢısındakine kendisi gibi davranmasını öğütlüyor. Ġnsanlara maskaralık yapınca 

hafife alınacağını, bu yüzden doğru söylese bile herkes “bu ikiyüzlüdür, sözüne 

inanılmaz” diyeceğini söylemektedir. 

NÀbì‟de ise HevÀyì‟dekinin aksine, kendisinin Abdì‟ye benzemesini 

istemektedir. HevÀyì‟de Ģair, muhatabına kendisi gibi ağır olmasını söylerken, 

NÀbì‟de bunun tam tersi bir durum söz konusudur. Bu arada, NÀbì, bu gazeli 

“Abdì” ile müĢterek bir Ģekilde kaleme almıĢtır (Okuyucu 2001:184). Bu sebeble 

gazeldeki ilk mısralar Abdì‟ye, ikinci mısralar NÀbì‟ye aittir. NÀbì, Abdì gibi 

olmak istemektedir. Çünkü o, kendisini dünyadaki güzellere vermiĢtir, bundan 

zevk duymaktadır. NÀbì, ona karĢı özenmektedir. Yine NÀbì‟nin sözlerinden 

anladığımız kadarıyla Abdì, “içi dıĢı bir insan”dır. O yüzden, bu tavırlarına karĢı 

kimse bir söz söylememektedir. Fakat NÀbì, istediği gibi davranamamaktadır.  
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VIII. 

HevÀyì29 NÀbì30 

BÀne-i äofya èaceb pÀk olacaú yirlerdür 

PÀk iken óavøda nÀ-pÀk olacaú yirlerdür31 

 

Dilberi òalvet-i óammÀmda çıblaú görmek 

äoyınub úıĢ güni dellÀk olacaú yirlerdür 

 

ÇÀr-gÿĢe yüzüğe düĢdi Çöle köylüleri 

Dörtúaya yanları óaúúak olacak yirlerdür 

 

ÚuĢlar üĢdü üzüme buruñu ötdür ùurma 

Baàlar vaøè-ı tebÿrÀk olacaú yirlerdür 

 

ġÀh-ı mÀrÀn-ı dü-zülf itdi yılancı dile úaãr 

Úuùısı ùobùolu tiryÀk olacaú yirlerdür 

 

ÒˇÀce-i dìhi HevÀyì gözi yaĢlı görmek 

DüĢmenlü nice-i etrÀk olacaú yirlerdür 

 

FeèilÀtün/FeèilÀtün/FeèilÀtün/Feèilün 

Kÿy-ı dilber ne èaceb òÀk olacaú yirlerdür 

ÒÀk iken hem-ser-i eflÀk olacaú yirlerdür 

 

Bezm-i aàyÀrda görmek o gül-i òod-kÀmı 

ġiĢe-i mey gibi ãad-çÀk olacaú yirlerdür 

 

Girye-i mesti görürken diyen ÀyÀ kimdür 

äaón-ı meyòÀne  ùarabnÀk olacaú yirlerdür 

 

Her nihÀlüñ varaú-ı zerd-i òazÀn-dìde gibi 

PÀyına düĢmege bì-bak olacaú yirlerdür 

 

Ùurma gül-geĢt ider ol serv-i òoĢ-Àyende òıram 

äarılup gerdenine tÀk olacaú yirlerdür 

 

äaón-ı óammÀmda ol Ģÿh-ı dil-ÀrÀmı görüp 

äarılup Ģevú ile dellÀk olacaú yirlerdür 

 

Hele biz ĢÀd oluruz nÀéil-i vaãl olmaúdan 

Gerçi aàyÀra o àamnÀk olacaú yirlerdür 

 

ġÀhid-i devleti hem-meclis-i nÀdÀn görmek 

NÀbìyÀ düĢmen-i idrÀk olacaú yirlerdür 

 

FeèilÀtün/FeèilÀtün/FeèilÀtün/Feèilün 

1. Ġlk beyitlere baktığımızda HevÀyì: “ Sofya‟nın kasıkları acaba temiz 

olacak yerler midir? Yoksa o temizliğinden arta kalanlar onun havuzunu kirletecek 

midir?” 

NÀbì: “Sevgilinin mahallesinin toprak olması çok ilginçtir. Orası toprak 

olduğunda feleklerle birlikte olacak yerlerdir.” demektedir. 

HevÀyì‟nin bu gazelinde müstehcenliğe ait pek çok unsur bulunmaktadır. 

Bu beyitte, Sofya‟nın cinsellik organının tıraĢ edilmesinden bahsedilmekte, 

bundan dolayı dökülen kılların oradaki suyu kirlettiği söylenilmektedir. NÀbì‟nin 
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Milli Kütüphane, HevÀyì, DivÀn-ı HezeliyÀt-ı Edirneli HevÀyì, 06 Mil Yz. FB 199,11/a 
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Prof. Dr. BĠLKAN, Ali Fuat (2011), NÀbì DivÀnı I, Akçağ yayınları, Ankara, s.629 
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Hem italik hem de kalın olarak gösterilen beyitler anlam ve ses paralleliğine uygun 

olduklarını göstemekle birlikte, açıklamalar bu beyitlere göre yapılmıĢtır. 
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beytine baktığımızda, “sevgilinin kÿy”undan bahsedildiğini görmekteyiz. Ġki beyit 

arasında anlamca herhangi bir uygunluk görülmemekle beraber; HevÀyì‟nin sırf 

nazìre yazmak amacıyla müstehcen bir söyleyiĢe baĢvurduğunu görürüz. 

2. Ġkinci beyitte HevÀyì: “Hamamda tek baĢına yıkanan sevgiliyi çıplak 

olarak görmek için, kıĢ günü soyunup orada keseci olmak gerekir.” 

NÀbì: “O bencil bir güle benzeyen sevgiliyi yabancıların meclisinde 

görmek, Ģarap ĢiĢesi gibi yüz parçaya parçalanmaya benzer.” 

HevÀyì‟nin bu beytinde yine müstehzì bir eda görmekteyiz. Beyitte Ģair, 

sevgilinin çıplak vücuduna bakabilmek için “hamamda kese 

görevlisi”(Devellioğlu 2012:195) olarak çalıĢmak istemektedir. Bu fırsat Ģair için 

yani ÀĢık için bulunmaz bir nimettir. Öte yandan NÀbì‟de divÀn Ģiirinin klasik 

üçlüsü karĢımıza çıkar : “ÁĢık – RÀkip – Sevgili”. Bu üç unsur divan Ģiirinin 

vazgeçilmez ögelerindedir. ÁĢık, sevgilinin rakip ile olmasından, onunla vakit 

geçirmesinden ve eğlenmesinden hiç hazzetmez. ÁĢığa göre rakip, öldürülmesi 

gereken, ite benzer bir kiĢidir. ÁĢığın en tatlı yemeği rakibin helvasını yemektir. 

Rakip, ağyar kelimesi ile aynı anlamı taĢır ve “gayr” kelimenin köküdür. Rakip‟in 

anlamına baktığımızda NÀbì‟nin neden kırılan bir Ģarap ĢiĢesine benzediğini 

anlamaktayız: 

“(...) DivÀn edebiyatındaki aĢk üçgenini oluĢturur. (...)AğyÀr 

daima ÀĢığa yanlıĢ haber verdiği için eğrilikle itham edilir ve bu yüzden 

kaĢa benzer. Rakìb olarak da bilinen ağyÀr, ÀĢığın ĢikÀyetlerine maruz 

kalır. Onun için kötü, çirkin, zararlı ve zalimdir. ÁĢığın nazarında, o, 

sevgili ile sıkı münasebettedir. ÁĢığı üzen de zaten budur. Bu nedenle ÀĢık 

daima sevgiliye tembihlerde bulunur ve ağyÀr hakkında onu uyandırır. 

Buna rağmen yÀr, ÀĢıktan çok ağyÀra imkÀn tanır ve onunla beraber olur, 

ona yüz verir. O, ÀĢığa ÀdetÀ içten içe güler ve onunla alay eder gibidir. 

Sevgilinin çevresinden asla uzaklaĢmadığı için ÀĢığı da ona yaklaĢtırmaz. 

Kıskanç ve dedikoducudur. Sevgilinin bir ÀĢığı da odur. Bunun için ÀĢık ile 

aralarında daimì bir mücadele sürer. AğyÀr kelimesi çoğul bir kelimedir. 

Yani bunlar birden fazla, bazen yüzlercedir. Bu bakımdan ağyÀr, sevgilinin 

mahallesinin bekçileri veya köpekleridir.(...)”(Pala 2010:10). 
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 Bu bakımdan, NÀbì‟nin durumuna ĢaĢırmamak gerekmektedir. Diğer 

taraftan HevÀyì ise, sevgiliyi hamamda tek baĢına bulmuĢ ve onu izlemenin 

çarelerini düĢünmektedir. NÀbì‟nin gazelindeki altıncı beyit de HevÀyì‟nin bu 

beyti ile aynı anlamdadır. 

3. Üçüncü beyitlere baktığımızda HevÀyì: “ Çöke köylüleri, dört köĢe 

yüzüğün baĢına üĢüĢtüler, onunla çok ilgilendiler. Dörtyaka mahallinin insanları 

bu yüzden mühürdÀr olacak kiĢilerdir.” 

NÀbì: “Kendinden geçmiĢ gözyaĢını görürken „acaba bu kimdir‟ dediği 

zaman, meyhanenin ortasında eğlenicelek zamandır.” 

HevÀyì‟de mahallì yer adı olarak Çöke Köyü ve Dörtyaka‟yı 

görmekteyiz. Dörtyaka ve Çöke Köyü, Edirne‟de bulunan yerleĢim 

yerlerindendir.32 HevÀyì‟ye göre buradaki insanlar, yüzüklerle çok ilgili kiĢilerdir. 

Bu sebeple burada yaĢayanların hakkÀklık mesleğine yakıĢtığı söylenmektedir. 

NÀbì‟de bir “meclis” ortamı görmekteyiz. Bu meclisin baĢkiĢisi gözleri 

ağlamaktan kendinden geçen sevgilidir. Onu görenler, bu hÀline ĢaĢırmakta ve onu 

merak etmektedirler. Odak nokası sevgili olmasından ibaretle, “sahn-ı meyhÀne” 

denilerek de onun ortada olduğunu kast etmektedir. Bu sebeple orası kendinden 

geçmiĢ bir Ģekilde eğlenilecek bir yer olmuĢtur. Ġki beyitte de insanların “merak 

etmesi” ortak bir unsurdur. HevÀyì‟de geçen “ÇÀr kÿĢe yüzük” ile NÀbì‟de geçen 

“sahn-ı meyhÀne” yuvarlaklık ve merkezilik açısından benzer ögelerdir. 

4. HevÀyì‟nin dördüncü beytine baktığımızda “KuĢlar üzüme üĢüĢmeye 

baĢladılar, sakın durma burnunu öttür. Bahçeler teburak (تبوراك) konulacak 

yerlerdir.” 

NÀbì‟de ise HevÀyì‟nin yazdığına paralel beyit altıncı beyittir. Bu 

beyitte: “ O salınarak giden servi boylu sevgili gül bahçesini durmadan gezip 

dolaĢmaktadır. ĠĢte bu bahçelerin olduğu yerler sevgiliye sarılıp ona kemer olacak 

yerdir.” 

                                                           
32

http://www.trakyagazete.com/kose-yazisi/114/coke-nahiyesinin-sosyal-ve-ekonomik-

yapisi.html (E.T 14.06.2014); 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Hac%C4%B1dani%C5%9Fment,_Lalapa%C5%9Fa (E.T 

16.06.2014) 

http://www.trakyagazete.com/kose-yazisi/114/coke-nahiyesinin-sosyal-ve-ekonomik-yapisi.html
http://www.trakyagazete.com/kose-yazisi/114/coke-nahiyesinin-sosyal-ve-ekonomik-yapisi.html
http://tr.wikipedia.org/wiki/Hac%C4%B1dani%C5%9Fment,_Lalapa%C5%9Fa
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HevÀyì‟nin beytinde geçen “tebÿrÀk” sözcüğünün anlamına dair 

herhangi bir bilgimiz yoktur. Baktığımız sözlüklerde (Dilçin 1983; Gülensoy 

2007:II; Pakalın 1983: III; Devellioğlu 2012) bu ifadeyi karĢılayacak bir anlam 

bulunmamaktadır. Tabure(?) anlamını yerleĢtirdiğimizde az çok anlam karĢımıza 

çıkmaktadır. Bu Ģekilde düĢündüğümüzde bağdaki üzümlere dadanan kuĢlar, 

sesten ürküp kaçmaktadırlar. Bu sebeple bağın ortasına bir tabure konulur ve orayı 

birisi gözetlerse kuĢlar oraya gelmeyecektir. NÀbì‟de de sevgilinin gül bahçesinde 

gezdiğini görmekteyiz. Bu sebeple sevgiliye sarılacak tenha bir yerdir. Sarılmadan 

kasıt onun belini kavramak olduğundan “kemer”e benzeme anlamı çıkmaktadır. 

Bu beyit 16.yy.da BÀkì‟nin meĢhÿr dizesini anımsatmaktadır: “Açıl bağın gül ü 

nesrìni ol ruhsÀrı görsünler / Salın serv ü sanevber Ģìve-i reftÀrı görsünler”. Aynı 

zamanda HevÀyì‟nin bu gazelindeki ikinci beyitte de “sevgiliyi hamamda çıplak 

görmek” yani onu tek baĢına görmek anlamını da bu beyit bağlamında 

düĢünebiliriz. 

5. BeĢinci beyitte HevÀyì: “Yılanların Ģahının iki zülfü benim yılanı sever 

gönlüme kast etti. O gönül kutusu dopdolu onu iyileĢtirecek panzehirle doludur.” 

NÀbì yedinci beytinde: “Biz o sevgili ile kavuĢmaya ulaĢtığımızdan 

memnun oluruz. Ama buluĢtuğumuz yer yabancılara üzüntü veren yerlerdir.” 

HevÀyì‟de “ĢÀh-mÀrÀn” sözcüğünü görmemiz ve bu kelimeyle birbirine 

yakın kelimelerin olması sebebiyle, HevÀyì‟nin divÀn Ģiirinin kelime dünyasıyla 

beyti yazdığını anlayabiliyoruz. ġÀh-mÀrÀn “Yılanların Ģahı. Efsaneye göre 

Yemliya adında, insan baĢlı bir yılan varmıĢ. Yemliya bir mağara altındaki 

yeĢillikler içinde bir ülkede yaĢarmıĢ. Zebercetten tahtta oturur, insan gibi söz 

söylermiĢ (...)” (Pala 2010:417) anlamında olacak Ģekilde divÀn Ģiirinde anılan bir 

efsanevi varlıktır. Sevgilinin saçının yılanlara benzetilmesi de genel bir unsurdur. 

Bu benzetme kökenini “DahhÀk” denilen Ġran mitolojisi kahramanından alır. 

DahhÀk “Ġran‟ın PiĢdÀdiyÀn sülÀlesi hükümdarlarından biridir. Ġki omuzu üstünde 

kendisine acı veren iki yılan otururmuĢ. Bu yılanlara her gün iki çocuk beyni 

getirilerek yedirilirmiĢ(...)”(Pala 2010:104). Sevgilinin saçı gönle dokununca orayı 

zehirleyecektir. Fakat Ģarin gönlü “tiryÀk” ile doludur.  

TiryÀk : “Afyon; zehirlenmeye karĢı kullanılan panzehirdir. 

Özellikle yılan ve akrep gibi hayvanların sokmasına karĢı kullanılır. En ünlü 

tiryÀklar Irak ve Bağdat‟ta yapılanlardır. Yılanın zehiri alınarak terbiye 
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edilip panzehir yapılması eskiden ünlü bir Àdet idi. Bu tiryÀk bir nevi aĢı 

olup vücÿda bağıĢıklık kazandırmaktadır.(...)” (Pala 2010:458-459). 

 Görüldüğü üzere “ĢÀh-mÀranın dile kast etmesi” ve “kutusu dopdolu 

tiryÀk” arasında bir uygunluk görülmektedir.  

NÀbì‟de sevgiliye kavuĢmanın mutluluğu görülmektedir. Bu yerde 

yabancılar ÀĢığı görüp kıskanır ve üzülürler. HevÀyì‟de zehre karĢı panzehir 

bulunurken, NÀbì‟de rakiplere karĢı sevgiliyle beraber olmuĢ, ilacını bulmuĢtur. 

6. Son beyitlere baktığımızda HevÀyì: “Ey HevÀyì! Hocanın köyünü 

mevzinin baĢı görmekten amaç, orası düĢmanlarını görüp anlayacağın yerdir.” 

NÀbì: “Ey NÀbì! Talihimize Ģahit olanları aynı mecliste mutsuz görmek, 

düĢmanlarının kim olduğunu anlayacağın yerlerdir.”demektedir. 

Ġki Ģair de düĢmanlarının kim olduğunu anlamak istemektedir. HevÀyì, 

hÀce diyerek kaba sofuları kast etmektedir. HevÀyì‟nin durumundan mutsuz 

olmaları sebebiyle, HevÀyì, onları asıl düĢman olarak görmektedir. NÀbì‟de de 

sevgiliye kavuĢmanın verdiği mutluluk yani devleti gören yabancılar, onun bu 

hÀlini kıskanmakta ve mutsuz durumdadırlar. Sevinmedikleri için NÀbì, onların 

gerçek yüzünü görmüĢ ve onları düĢman olarak nitelemiĢtir. 
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IX. 

He HevÀyì33 NÀNâbì34 

Dem-i zifÀf ôuhÿr-ı nev-i òıyÀra düĢer 

Uyarsa baòt eger sÿrumuz ayyÀra düĢer 

 

BelÀ-yı úahve ùoyulmaz bir iki varmaú ile 

O meğer òÀùır-ı zÀre vara vara düĢer 

 

ÒayÀl-i çizme-i dildÀrdan tehì göz yoú 

MiåÀl-i úoàa-i çermìn her bekÀra düĢer 

 

Değil bataàa düĢenler hep eski dükkÀnıñ 

SiyÀh kerpiç-i dìvÀrı pÀre pÀre düĢer 

 

Ne dil murÀd idinür yolda bir dutam türüni 

Ne èarø-ı ĢÀòçe idrÀk-ı çuúadÀra düĢer 

 

HemÀn bize yiyecek penìr ile ekmekdir 

Bütün úuzı maóal sofra-i kibÀra düĢer 

 

èAlemùaàına çıúar ki HevÀyì zillet ile 

O dil ki Türk-ãıfat òÀk-i ÜsküdÀra düĢer 

 

MefÀèilün/ FeèilÀtün/ MefÀèilün/ Feèilün 

Dem-i viãÀl ôuhÿr-ı òÀù-ı nigÀra düĢer 

ÒudÀ virürse eger èìdümüz bahÀra düĢer 

 

HemÀn bize düĢecek vaút-i gülde èiĢretdür 

FiàÀn-ı nÀbe-maóal meĢreb-i hezÀra düĢer 

 

HayÀl-i èarıø-ı dildÀrdan tehì dil yoú 

MiåÀl-i pertev-i òurĢìd her diyÀra düĢer 

 

Ne dil ümìd edinür bÿy-ı zülf-i dildÀrı 

Ne neĢr-i bÿy-ı kerem ùÀbè-ı rÿzgÀra düĢer 

 

äafÀ-yı meykede bir görmek ile añlanmaz 

O zevú hÀùır-ı èuĢĢÀúa vara vara düĢer 

 

Degül zemìne düĢen berf  òÀne-i çeròüñ 

BeyÀø-ı ãÿret-i dìvÀrı pÀre pÀre düĢer 

 

Serìr-i çeròe çıúar rÿzgÀr ile NÀbì 

O dil ki òÀk-ãıfat cÀy-ı reh-güzÀre düĢer 

 

MefÀèilün/ FeèilÀtün/ MefÀèilün/ Feèilün 

1. Ġlk beyitleri incelediğimizde HevÀyì: “Gerdek gecesi hıyarın yeni ortaya 

çıktığı zamana denk gelir. Eğer bundan bahtımız uyanırsa düğünümüze ayyar 

gelir.” 

NÀbì: “KavuĢma zamanımız sevgilinin ayva tüylerinin ortaya çıkmasıyla aynı 

zamanda olur. Eğer Allah nasip ederse bizim de bayramamımız bahar zamanına 

denk gelir.” 

Ġki beyite baktığımızda HevÀyì‟de “keder”, NÀbì‟de “sevinç” vurgusuna 

dikkat çekildiğini görürüz. HevÀyì, muhtemelen bir düğüne Ģahitlik etmektedir. Bu 

düğünde damat adayı, gerdek gecesinde gelinle “aĢk alıĢveriĢi” yaĢayacaktır. 

Bunun sonucunda sevgilisiz kalan Ģair, bahtının iyi olmaması sebebiyle, bahtı 

açıldığında acılara üzüntülere gark olacağını söylemektedir. “ÒıyÀr”, hukuki bir 

terimdir. Devellioğlu, kelimenin anlamını Ģu Ģekilde vermektedir: “huk. Bir iĢi 

                                                           
33

Milli Kütüphane, HevÀyì, DivÀn-ı HezeliyÀt-ı Edirneli HevÀyì, 06 Mil Yz. FB 199, 11/a 
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yapıp yapmamada serbestlik; ĠslÀm hukukunda alıĢ-veriĢ meséelelerine Àit 

muhayyerlik husÿsu. 2. (hayyìr‟in c.) hayrı, iyiliği çok olan kimseler” (Devellioğlu 

2012:418). Bu kelimenin ikinci anlamı ile beyti yorumladığımızda ise Ģu anlamla 

karĢılaĢmaktayız: “Gerdek gecesi zamanında yeni yeni iyilikler hayırlar ortaya 

çıkar; bizim de bahtımızın neĢeli zamanıysa o zaman acı çekmek bizim payımıza 

düĢer.” Bu Ģekilde de karĢımıza ġeyh Galib‟in Ģu dizeleriyle benzer olduğu 

görülür: “O zaman ki bezm-i cÀnda bölüĢüldü kÀle-i kÀm / Bize hisse-i muhabbet 

dil-i pÀre pÀre düĢtü” (Canlar meclisinde herkese mutluluk düĢerken, sevgi ve aĢk 

verilirken bize de parça parça olmuĢ bir gönül verildi). ġeyh Galib‟in HevÀyì‟nin 

DivÀn‟ından haberdar olduğunu bilemiyoruz ama HevÀyì‟nin beytinin ikinci 

anlamı bu Ģekildedir. Bu noktada HevÀyì‟nin 1710 dolaylarında vefat ettiği; ġeyh 

Galib‟in ise divÀnını 1780 senesinde meydana getirdiği gözden uzak 

tutulmamalıdır.  

HevÀyì‟nin nazìresinde sosyal yaĢamdan izler görünmesine karĢın, NÀbì‟de 

klasik Ģiirin unsurları göze çarpmaktadır. Burada NÀbì‟nin “ÀĢıkÀne gazel” 

yazdığını görmekteyiz. NÀbì, sevgilinin yanaklarında ayva tüylerinin çıkmasını 

kavuĢma zamanının geldiğine iĢaret etmekte; bayramın geliĢinin de bahara rast 

geleceğini Allah‟tan dilemektedir. Òaù sözcüğünün divÀn Ģiirinde nasıl 

kullanıldığını görecek olursak, NÀbì‟nin neden sevinç içinde olduğu ortaya 

çıkmaktadır: 

 “Ayva tüyü, gençlerin yüzünde yeni çıkan sakal ve bıyık, sarı tüyler. 

ġiirde yanak, dudak, ben, saç ve çene ile birlikte kendini gösteren hat, 

genelde hÿb olarak düĢünülür.(...) Hattın güzel olanı yeni bitmiĢ olanıdır ki 

14-15 yaĢı ifade eder.(...) Hatt‟ın sebz, sebze-zÀr, çemen, ter ve giyÀh gibi 

unsurları içine alınması, yeĢillik durumunu ortaya koyar. Bazen yeĢillikle 

çevrelenmiĢ bir kuyuyu andıran çene çukuru, bazen de yeĢil otlarla 

sarmalanmıĢ bir gülü andıran yanak hayÀli de bu yüzden kullanılır. ÁĢık, 

ayva tüylerine karĢı içten bir sevgi duyar.(...)” (Pala 2010:196).  

NÀbì, iĢte bu sebeple kavuĢma zamanından bahsetmektedir. Öte yandan bahara 

denk gelecek bayram da Ramazan bayramıdır. 

2. Ġkinci beyitleri incelediğimizde HevÀyì: “Kahve belası bir iki kez oraya 

gitmekle savuĢturulacak dert değil. O, sanırsam inleyen, onu arzulayan hatrımıza 

sürekli uğramadadır.” 
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NÀbì: “Bize gül devrinde düĢecek olacak hemen bir sohbet meclisi kurmaktır. 

Bülbüle ise yersiz yersiz meĢrebine göre feryÀt etmek düĢer.” 

HevÀyì‟nin beytine baktığımızda karĢımıza Osmanlı‟da Àdeta bir kültür hÀlini 

alan “kahve” karĢımıza çıkmaktadır. Öncelikle kahvenin ve kahvehÀne olgusunu 

incelersek, HevÀyì‟nin neden kahve‟yi aklından çıkaramadığı, bir iki kez içse bile, 

hatırını zorladığını anlayabiliriz. 

 “Ġstanbul‟da son derece yaygınlaĢan ve pek çok kiĢinin saatlerce vakit 

geçirdiği bir diğer mekân da kahvehaneydi. Peçevi‟ye göre, Ġstanbul‟da 

kahve, ilk olarak Halep‟ten Hakem adından bir adam ile ġam‟dan ġems 

adında birisinin 1554 yılında bir kahve dükkânı açmasıyla görüldü. (...) 

Gerçekten de, kahve ve türün içmek insanların öyle vaktini alıyordu ki, bir 

Ģiire göre, insanların namaz kılmaya vakitleri kalmaz olmuĢtu. KÀtip 

Çelebi‟ye göre, yüzyılın sonuna gelindiğinde, kahveyi yasaklamaya yönelik 

her türlü dindar giriĢimden vazgeçilmek zorunda kalındı. Kahve, her yerde 

açıkça tüketiliyordu ve her sokakta bir kahvehane bulunuyordu. 

Kahvehanelerdeki kıssahanlar [masalcılar] ve çengilerin sunduğu harika 

eğlencelerden dolayı, hiç kimse iĢe gitmiyor ve alıĢveriĢ yapmıyordu. Halk 

kahvehanelerde dedikodu yapıyor ve padiĢahtan dilenciye, her konuda fikir 

yürütüyordu. Kahvehanelerin bu özelliğinden dolayı, IV. Murad gibi 

padiĢahlar bunları son derece uygunsuz buluyordu: IV. Murad, 

yasaklamakla kalmayıp, ayrıca bu fitne yuvalarını yıktırmıĢtı. Daha önce I. 

Ahmed tarafından getirilen bir yasak da yine aynı nedenden 

kaynaklanıyordu. Ancak sarayın yasakları etkisiz kaldı ve kahvehaneler 

çoğalmaya devam etti. Kimilerine göre, kahvehaneler birer günah 

yuvasıydı.(...) Kahvenin çok popüler hÀle gelmesi ve kahvehanelerin 

olağanüstü cazibesi, baĢta Ebusuud Efendi olmak üzere ulemayı 

kahrediyordu. Ebusuud Efendi‟nin bu içeceğe olan düĢmanlığı öyle 

meĢhurdur ki, halk arasında, onun baĢkente kahve taĢıyan gemileri batırttığı 

dedikodusu yapılıyordu. (...) Tıpkı erkeklerin bütün gün tembel tembel 

yayılıp, küçük paĢalar misali bacaklarını sallayarak oturdukları berber 

dükkÀnları gibi, kahvehaneler de erkeklerin sohbetle, dedikoduyla ve devlet 

için çok daha tedirgin edici olan kıĢkırtıcı yakınmalarla vakit öldürdükleri, 

çok sık gidilen buluĢma yerleriydi.(...)” (Boyar ve Fleet 2014: 210-215). 
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Altıntıdan da görüleceği üzere HevÀyì‟nin kahveyi aklına getirmesi ĢaĢılacak 

bir durum değildir. O bir denizin dalgası gibi aklına gelip gitmektedir.  

NÀbì‟nin beytinde iki taraf vardır. Birisi ÀĢıklar, diğeri bülbüldür. Vakt-i gül, 

yani bahar mevsimi geldiğinde dostlar bir araya gelip bir meclis oluĢturacaktır. Bu 

mecliste de Ģaraptan dolayı bir neĢe ortaya çıkacaktır. Öte yandan bahar mevsimi, 

gülün açıldığı bir dönemdir. Bülbül de güle olan aĢkından dolayı inleyiĢlerine 

baĢlayacaktır. NÀbì, bu inleyiĢlere “yersiz inleyiĢler” demektedir. HezÀr, hem 

bülbül hem de “bin” anlamındadır. Nazìre yazan HevÀyì, sanırız bu beyitte 

kendisini yersiz öten bülbüle benzetmektedir. Çünkü kahve aĢkı hatırından 

çıkmamakta, bir iki kez içse bile yetmemektedir. 

3. Üçüncü beyitlere baktığımızda HevÀyì: “Sevgilinin çizmesinin hayalini 

kurmayan bir göz bile yoktur. O yüzden her bekâra hayvan derisinin hasıra 

benzeyeninden çizme yapmak düĢer.” 

NÀbì: “Sevgilinin yanağının hayaliyle dolmayan hiç bir gönül yoktur. Onun 

güneĢin ıĢığına benzeyen yüzü her diyara/ gönle düĢmektedir.” 

HevÀyì‟nin beytinde ÀĢıkların gönlünü sevgilinin çizmesi süslerken; NÀbì‟nin 

beytinde sevgilinin “yanağı” ÀĢıkların gönlünü süslemektedir. Çizme, daha maddi 

bir unsurdur. HevÀyì‟nin bahsettiği çizmeler hayvan derisinden yapılma “çerm” ve 

koàa ya da koàalık da denilen “hasır otu denilen ve hasır örmeğe yarayan bir 

saz”dan(Dilçin 1983:142) yapılmadır. ÂĢıklar sevgilinin çizmesine benzeyen bir 

çizme yapmak için bu iki maddeden yararlanmaktadır.  

NÀbì‟de de, sevgilinin yanağının hayÀlini düĢleyen âĢıklara göre, o yanaklar 

güneĢe benzemektedir. GüneĢin zerreleri de ÀĢığın gönlüne eriĢmektedir.  

4. Dördüncü beyitlerde HevÀyì: “Bataklığa düĢen gübre değildir; aksine eski 

dükkânın siyah kerpiç duvarı parça parça düĢmektedir.” 

NÀbì‟nin gazelinde HevÀyì‟nin yazdığı anlam ve kelimelerle örtüĢen beyit 

altıncı beyittir: “Feleğin evine düĢen kar değildir. Aksine duvarın yüzündeki 

beyazlar parça parça yere düĢer.” 

HevÀyì‟de alıĢık olduğumuz Ģekilde, Ģanssızlığını dile getiren bir beyte 

rastlıyoruz. Burada; HevÀyì, bataklığın içinde olan siyah siyah parçaların aslında 
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“gübre” olmadığı, bunun eski dükkânın duvarının dökülmesinden oluĢan parçalar 

olduğunu dile getirmektedir.  

NÀbì ise, beyaz tozların kar değil, beyaz duvarın döküntüleri olduğunu 

söylemektedir. 

Ġki beyiti karĢılaĢtırdığımızda “siyah-beyaz” tezatlığı göze çarpar. HevÀyì‟de 

“siyah kerpiç duvar” söz konusu iken; NÀbì‟de “beyaz-ı ãÿret-i dìvÀr” söz 

konusudur. 

5. BeĢinci beyitte HevÀyì: “Ne gönül bir yutumluk tütünü arzu eder ne de 

padiĢaha yazılan mektubu anlamak çokadara düĢer.” 

NÀbì‟de HevÀyì‟nin beytiyle paralel olan dördüncü beyittir: “ Ne sezgilinin 

saçının kokusunu, gönül ümit eder ne de bu koku, cömertlik kokusunu dağıtan 

rüzgârın tabiatına yakıĢır.” 

HevÀyì‟nin beytinde geçen “tütün, arz-ı ĢÀhçe ve çokadar” sözcükleriyle ilgili 

bilgiler, bize beyitteki anlamı vermeye yardım edecektir. Öncelikle “tütün”ü ele 

alalım. Bilindiği üzere, tütün, bugün de kullanılan sigaranın hammaddesidir. 

“Tütün”ün Osmanlı‟daki geçmiĢine göz attığımızda Ģu bilgilerle karĢılaĢıyoruz:  

“Ġstanbul‟da edinilebilecek lüks maddeler, pahalı giysilerle ve 

mücevherlerle sınırlı değildi. 17. yüzyıldan itibaren bir baĢka lüks ürün, 

Ģehrin pazarlarında boy göstermeye baĢladı ve Ġstanbul halkı tarafından 

zevkle benimsendi. Peçevi‟ye göre, rutubetin yol açtığı hastalıklara çare diye 

„Ġngiliz KÀfirler' tarafından satılan bu ürün tütündü ve 1600 yılında 

imparatorluğa getirilmiĢti. Tütünün geliĢi için daha geç bir tarih olan 

1606‟yı veren Naima, tütün Avrupa‟da Ģehre geldiğinde, caiz olup 

olmadığına dair bir kıyamet koptuğunu, ancak buna rağmen, kısa sürede 

yaygın bir bağımlılık hÀlini aldığını söyler. GeliĢinden kısa süre sonra tütün, 

tıbbi amaçlar dıĢında kullanılmaya baĢlanmıĢtı.(...) Tütün içmek 

yaygınlaĢmıĢ olabilirdi ama belli ki herkes bunu layıkıyla içmeyi bilmiyordu 

ve bazı içicilerin tiksindirici Àdetleri büyük rahatsızlık yaratıyordu.(...) Pek 

çok kiĢi için haz kaynağı olan tütün, kimileri içinse büyük Ģer kaynağıydı ve 

bunu lanetleyen yalnızca Peçevi değildi. (...) IV. Murad, tavizsiz bir tütün 

karĢıtıydı. Tütünü yasaklayan bir kanun çıkararak, her kim tütün içerken 

görülürse öldürüleceğini ilan etmiĢti. Tebdil-i kıyafet gezdiği bir sırada, 
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aralarında devlet memurlarının da olduğu on dört kiĢiyi oturmuĢ tütün 

içerken yakalayınca hepsini öldürtmüĢtü.(...) IV. Murad‟ın uyguladığı ağır 

cezalara rağmen, insanlar cepleride minik lüleler taĢıyıp, fırsat buldukları 

yerde, bilhassa tuvaletlerle, tütün içmeye devam ettiler.(...) Yönetimin tütün 

yasakları, ahlaktan ziyade yangınla iliĢkiliydi; hatta KÀtip Çelebi‟ye göre IV. 

Murad‟ın yasağı bile bundan kaynaklanıyordu. (...) Yasaklara rağmeni tütün 

içmeye devam edildi ve bu tür engellemeler pek etkili olmadı. Tiryakilere 

göre, “tütünün tadı ve rÀtihası, bal ve Ģekerde dahi yoktu.”(...)” (Boyar ve 

Fleet 2014:202-206). 

“Arz” sözcüğünün anlamı ise; “(...)KiĢinin resmì ve yüksek bir makamdan bir 

istediğini bildirir yazı. MÀrÿz=arz edilmiĢ, söylenmiĢ söz. Osmanlı 

terminolojisinde, padiĢaha söylenen söz için de kullanılırdı (...)” (UslubaĢ 

2013:72). “Çukadar” ise:  

“Çuhadar; sarayın büyük memurlarından ve padiĢahın hizmetlerinde 

bulunanlardan birinin unvanıdır. Çuhadardan bozmadır. Bu tabir „Lehçe-i 

Osmanì‟de (1306 tab‟ı): „Ayak hizmetinde çuka mülebbes hizmetkÀr, iç 

ağası‟, „Kamÿs-ı Türkì‟de de „ayak hizmetinde bulunan çuha elbiseli yahut 

çuhadan olan perdenin haricinde emre muntazır hademe‟ suretinde kayıt ve 

izah edilmiĢtir.” (Pakalın 1983:I:385). 

Görüldüğü üzere, HevÀyì, bir yutumluk tütünü bile istememektedir. Bu yüzden 

bir “arz” kaleme almıĢtır. Bunun padiĢah için olduğunu söyleyerek, hizmetçi 

görevini gören çokadarın anlamayacağını söylemektedir.  

NÀbì‟de de divÀn Ģiirinin klasikleĢen konularından olan “sevgilinin saçı” söz 

konusudur. Bilindiği üzere, sevgilinin saçının kokusunu ÀĢığa rüzgâr ulaĢtırır. Bu, 

rüzgârın yaratılıĢında vardır. NÀbì‟de de HevÀyì‟de olduğu gibi bir “ümitsizlik” 

durumu ele alınmıĢtır. ÁĢık artık sevgilinin saçının kokusunun gelmesinin zor 

olduğundan ümidi kesmiĢ, rüzgârın bile artık bunu yapamayacağını söylemektedir.  

6. Altıncı beyitlere baktığımızda HevÀyì: “Bize düĢen peynir ekmek yemek 

iken, sofranın büyüklerine düĢen bütün bir kuzudur.” 

NÀbì‟bin beĢinci beytinde ise “Meyhanenin zevki, orayı bir kere görmekle 

anlaĢılmaz; o zevk ÀĢıkların hatırına vara vara gelir.” denilmektedir. 
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Gazel boyunca bahtsızlığına, talihsizliğine vurgu yapan HevÀyì, bu beytinde 

de bunu sürdürür. Kendisine yiyecek sadece peynir-ekmek var iken, sofradaki 

büyüklere –ki muhtemelen zengin, varlıklı, saygın kiĢiler – tam bir kuzu 

düĢmektedir. “Peynir ekmek” yemek, bugün de yaĢanılan bir durumdur. HevÀyì‟de 

gündelik yaĢama dair izleri bulabiliyoruz.  

NÀbì‟de ise “meykede”nin zevkinin, ÀĢıklara vara vara, bir dalganın sahile 

varıĢı gibi gelmektedir. Oranın zevki, sadece oraya bir kez varmakla 

anlaĢılamayacağını söylemektedir.  

7. Yedinci beyitlere baktığımızda HevÀyì: “Ey HevÀyì! Sen bu düĢüklük ile 

Alem Dağı‟na çıkarsın. O gönül ki, Türk karakterli, Üsküdar toprağına düĢer.” 

NÀbì: “ NÀbì rüzgÀr ile feleğin tahtına çıkar. O gönül ki, toprak huylu yol 

geçme yerine düĢer.”demektedir.  

Ġki beyitte de Ģairlerin tezad sanatı yaptıkları görülmektedir. HevÀyì, “zillet” 

ile Alem Dağı‟na çıkmakta iken; NÀbì, “rüzgar” ile feleğin tahtına çıkmaktadır. 

Aynı Ģekilde “mübalağa” sanatının yapıldığını da görmekteyiz. HevÀyì‟nin 

beytinde geçen Alemdağı, Ġstanbul‟un Anadolu yakasında, Çekmeköy sınırları 

içerisinde bulunan ve yüksekliği 442 m. olan bir tepedir.35HevÀyì‟nin zilleti, o hÀle 

gelmiĢ ki, bu tepeye onlarla ulaĢmaktadır. 

Ayrıca beyitte geçen, Türk-sıfat Üsküdar da muhtemelen, Üsküdar‟ın nüfus 

çoğunluğunun Türklerden oluĢtuğunu belirtmektedir. 

NÀbì ise rüzgârın yardımı ile feleğin tahtına ulaĢacağını söylemektedir. 

Gönlünün ise toprağa düĢtüğünü söylemektedir. 

Ġki beyitte de “yükseklere çıkma” ve oradan “toprağa ulaĢma” ortak 

konulardır. 

 

 

 

                                                           
35

http://tr.wikipedia.org/wiki/Alemda%C4%9F , (E.T 21.06.2014) 
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X. 

HevÀyì36 NÀbì37 

äÀúìden úor almaàa tiryÀkìden nevbet mi var 

Oùasında Úadri ãolaàın meğer rÀóat mı var 

 

Geh èacÿz-ı ziĢt ü geh fertÿt gÀhì genc úız 

ZÀnìniñ úapu úapu çekmediği èavret mi var 

 

ÓÀãıl eyler kÀle-i efkÀr ile òüsrÀn u renc 

Ehl-i sÿúa aúçesizlik gibi bir zillet mi var 

 

KÀrdan maúãÿdumuz hep ehl-i dükkÀn olmadır 

Yoòsa kÀra kehle bÀzÀrında bir minnet mi var 

 

Bir Àdem dükkÀnınıñ öñünden olmazsın ıraú 

Çoúdan ey sÀéil HevÀyì ile ünsiyyet mi var 

 

FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/ FÀèilün 

PÀy-ı yÀre düĢmege aàyÀrdan nevbet mi var 

SÀyesinde nahl-i ümmìdüñ rÀóat mı var 

 

Geh kemÀn-ı hicr ü geh zehr-i sitem geh 

bÀr-ı àam 

èÁĢıú-ı fersÿde-bÀzÿ çekmedük miónet mi 

var 

 

Cilve eyler cÀme-i yek-reng ile yeés ü ümìd 

Ùabèa istìlÀ-yı óayret gibi bir nièmet mi var 

 

Vaãldan maúãÿdumuz memnÿn-ı cÀnÀn 

olmadur 

Yohsa vaãla èÀlem-i endìĢede minnet mi var 

 

Bir nefes kÀĢÀne-i úalbinden olmazsın cüdÀ 

Çokdan ey àam NÀbì-i nÀ-ĢÀd ile ülfet mi 

var 

 

NÀbìyÀ tÀze metÀè ile pür itdün èÀlemi 

ÇÀrsÿ-yı èÀlem-i endìĢede zìnet mi var 

 

FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/ FÀèilün 

1. Ġlk beyitlere baktığımızda HevÀyì: “Bize sakìden ateĢ almak için 

tiryÀkilerden sıra mı gelir? Solak Kadri‟nin odasında acaba bize rahat var mı?” 

NÀbì: “Sevgilinin ayağına ulaĢmak için yabancılardan bize sıra mı gelir? Onu 

da geçtim, sevgilinin gölgesinde ümidimizin fidanını yetiĢtirecek rahatlığı bile 

bulabilecek miyiz?” 

Ġki beyitte de görüyoruz ki, ĢÀirler, baĢkaları yüzünden sıranın kendilerine 

gelmediğinden Ģikâyetçidir. HevÀyì‟de tütün içmek için ateĢin lazım olduğunu 

ama sakìnin baĢkalarına ateĢ vermesinden, kendisine bir türlü sıra gelmemektedir. 

Dahası, HevÀĠki beyitte de görüyoruz ki, ĢÀirler, baĢkaları yüzünden sıranın 

kendilerine gelmediğinden Ģikâyetçidir. HevÀyì‟de tütün içmek için ateĢin lazım 

olduğunu ama sakìnin baĢkalarına ateĢ vermesinden, kendisine bir türlü sıra 

                                                           
36

Milli Kütüphane, HevÀyì, DivÀn-ı HezeliyÀt-ı Edirneli HevÀyì, 06 Mil Yz. FB 199, 11/b 
37

Prof. Dr. BĠLKAN, Ali Fuat (2011), NÀbì DivÀnı I, Akçağ yayınları, Ankara, s.622 
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gelmemektedir. Dahası, HevÀyì, “Solak Kadri” denilen bir kiĢinin odasında 

kalmaktan da ayrıca memnun değildir.  

NÀbì‟de de baĢkalarından, yabancılardan yani “ağyÀr”dan ĢikÀyet edildiğini 

görmekteyiz. Daha önceden açıkladığımız “ağyÀr/rakìb” kelimesi, divÀn Ģiirinin 

aslì unsurlarından biridir. Hatta DivÀn Ģairleri ağyÀrın bulunmasından hoĢlanmaz. 

Ġstenmeyen kiĢilerdir. NÀbì‟de ağyÀrdan Ģikâyet etmektedir. AğyÀr, onun 

sevgilinin gölgesinde, ümitlerinin yeĢermesine bile fırsat vermez. 

Ġki beyite baktığımız zaman, görüyoruz ki, “dinlenme” yerleri baĢkaları 

tarafından Àdeta huzursuzluk yerine dönmektedir. HevÀyì‟de bunu gerçek bir Ģahıs 

olan “Solak Kadri” ile görmekteyken; NÀbì‟de karĢımıza “ağyÀr” çıkmaktadır. Ġki 

Ģair de Ģiire yaklaĢımlarının farklılıklarından dolayı “klasik-mahallì” olarak 

konuları iĢlemiĢlerdir.  

2. Ġkinci beyitlere baktığımızda HevÀyì: “GÀh çirkin bir kocakarı gÀh 

bunamıĢ biri ve bazen de genç bir kız. ZinÀ eden adamın kapı kapı dolaĢmadığı 

kadın mı var?” 

NÀbì: “GÀh ayrılığın kemanı gÀh sitemin zehri ve bazen de gam yükü. 

YıpranmıĢlığa, eziyete katlanan ÀĢığın çekmediği belÀlar mı var?” 

HevÀyì‟de mahallì bir unsurla karĢılaĢmamızdan öte, genel bir durum ele 

alınmıĢtır. ZinÀ yapan ya da gayr-ı meĢrÿ iliĢki yaĢayan bir adamın durumu söz 

konusudur. Bu adam için “nerede akĢam orada sabah” durumu söz konusu olduğu 

için beraber olduğu kadının yaĢlı, bunak ya da genç bir kız olması umrunda 

değildir. Bayağı görünme vardır. HevÀyì de muhtemelen, bu durumdan 

ĢikÀyetçidir.  

NÀbì‟ye baktığımızda daha edebì bir üslÿbla karĢılaĢmaktayız. HevÀyì‟de 

gördüğümüz bayağılığa karĢılık, NÀbì‟de yine bir ĢikÀyet etme durumu vardır ama 

bu daha iyi dile getirilmiĢtir. NÀbì, burada ÀĢığın çektiği sıkıntı ve acıların 

çokluğundan bahsetmektedir. ÁĢık için çekilmedik çile kalmamıĢtır.  

HevÀyì‟nin NÀbì‟ye yazdığı nazìreler sırf “nazìre yazmak için nazìre” 

anlayıĢıyla kaleme alınmıĢ görünmektedir. 
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3. Üçüncü beyitlere baktığımızda HevÀyì: “Fikirlerimin kumaĢıyla 

sıkıntısının acıları ortaya çıkar. Esnaf ehli için parasızlık gibi bir düĢüklük, eziklik 

mi vardır?” 

NÀbì: “O sevgili tek renkli elbisesiyle üzüntü ve ümidimize cilvelenmektedir. 

Söylesenize, bunun gibi, ĢaĢkın yaratılıĢımızı ele geçiren baĢka bir nimet bulunur 

mu?” 

HevÀyì‟nin beytini incelemek için öncelikle 17.yüzyılda Osmanlı Devleti‟nin 

genel bir durumuna bakmak yeterli olacaktır.  

 “Devletin ekonomik krizlere verdiği tepkiler, genelde sorunları 

ağırlaĢtırmaktan baĢka bir iĢe yaramadı ve yüzyıllar boyunca birçok 

padiĢahın baĢvurduğu paranın ayarını düĢürme önlemi, ekonomik yıkımı 

daha da hızlandırdı. Peçevì‟ye göre, III. Murad‟ın benimsediği akçenin 

ayarını düĢürme ve maaĢları bu ayarı düĢük parayla ödeme politikası, 

apaçık isyana neden oldu. Fiyatlar öyle fırladı ki insanlar hiçbir Ģey satın 

alamaz hÀle geldi be bir fiyat devrimi baĢladı. Akçenin değerindeki her 

düĢüĢ, fiyatları ve dolayısıyla yüksek geçim giderlerinin ağırlığı altında 

ezilen halkı olumsuz etkiliyordu. Ayarı düĢük para ve devletin uyguladığı 

baĢarısız para politikası, piyasa tüccarlarını çileden çıkardı ve 1651‟de 

sadrazam, Ģeyhülislam ve padiĢaha karĢı gürültülü protestolara sevk 

etti.(...) 

“Siyasi istikrarsızlık dönemlerinde piyasayı denetlemek gitgide daha da 

güĢleĢiyor ve Ģehir sakinlerinin ekonomik koĢulları daha da kötüleĢiyor, bu 

da olsa olsa padiĢahın sorunlarını arttırmaya yarıyordu. Bu tür 

istikrarsızlığın çok somut iĢareti, isyancıların zoruyla ya da Ģehirdeki 

emniyetsizlik ve Ģiddete karĢı dükkân sahiplerinin kendi protesto yöntemleri 

olarak dükkÀnlarını kapatmalarıydı. (...) 1703‟te Edirne Vakası sırasında 

isyancılar pazar ve dükkÀnların kapatılması talimatını vermiĢ, yalnızca 

fırınlar, kasaplar ve bakkalların açık kalmasına izin verilmiĢti.(...)” (Boyar 

ve Fleet 2014:182-185). 

Görüldüğü üzere, HevÀyì, yukarıda anlatılan sebepler dolayısıyla üzgün 

durumdadır. Onun tek derdi, parasızlığa yakalanmaktır. Çünkü parasız esnaf, br 

düĢüklüktür. Esnafın da paralı olması gerekmektedir. NÀbì‟de ise dünyevì bir dert 
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yerine, aĢk ile ilgili bir derdin söz konusu edildiği görülmektedir. NÀbì de HevÀyì 

ile çağdaĢ olmasına rağmen onun geçim derdi gibi bir sıkıntısı yoktur. NÀbì‟nin 

beytinde “sevgili” ÀĢıklarına tek renk elbisesi ile naz etmekte ve onları hem 

ümitlendirmede hem de üzüntüye sokmaktadır. NÀbì, dolayısıyla ÀĢıklar için 

bundan baĢka bir nimet yoktur. DivÀn Ģiirinde, sevgilinin eziyet etmesi istenilen 

bir durumdur. 

4. Dördüncü beyitlere baktığımızda HevÀyì: “KÀr etmekten amacımız hep 

dükkÀn ehli olmaktır. Yoksa kara bit pazarında ne Ģükrümüz olacak ki?” 

NÀbì: “Sevgiliye kavuĢmak istemekten amacımız sevgiliyi memnun etmektir. 

Yoksa düĢüncemizin dünyasında kavuĢmaya Ģükür edilir mi?” 

HevÀyì‟de amaç dükkân sahipleri arasında bir yer edinmektir. Yoksa bir 

dükkan için sıkıntı ve acı çekmeye katlanılmaz. Buna da Ģükür edilmez anlamı 

vardır. HevÀyì‟de dönemin ekonomik durumunu gösteren beyitler vardır. 

17.yüzyıldaki ağır ekonomik Ģartlar, Ģairin de esnaflık yapmasını 

zorlaĢtırmaktadır. HevÀyì‟nin somut durumları Ģiirine yansıtmasından hareketle, 

esnaflık yaptığını ve bir dükkânının olduğunu çıkarabiliriz. HevÀyì‟nin dönemin 

büyük Ģairlerine nazire yazmasındaki amaçlarından biri de; o kadar zor durumda 

insan varken Ģairlerin hÀlÀ aĢk ve sevgiliden bahsetmeleri nedeniyle onları 

hicvetmektir. Nitekim NÀbì‟ye yazdığı nazirelerde bunu görüyoruz.  

NÀbì‟de de “sevgiliye kavuĢma”nın amacının sevgiliyi hoĢnut etme olduğunu 

söylenirken, dünya düĢüncelerine dalmada kavuĢmaya Ģükredilmeyeceği 

anlatılmıĢtır.  

5. BeĢinci beyitlere baktığımızda HevÀyì: “Ey dilenci! Bir adım olsun 

dükkânımın önünden uzaklaĢmazsın. Yoksa senin HevÀyì ile düĢüp kalkmıĢlığın 

mı var?” 

NÀbì: “Ey sıkıntı! Bir nefescik dahi olsun gönlümün sarayından ayrı 

düĢmezsin. Yoksa senin de mi uzun zamandır mutsuz NÀbì ile düĢkünlüğün 

vardır?” 

Günümüzde de dükkânların önüne gelip dilenen insanlar görmekteyiz. Aynı 

durum Osmanlı Devleti için de geçerlidir. Öte yandan, dönemin zor Ģartları altında 

böyle bir durumun yaĢanması, dilenciliğin artması normal bir durumdur. HevÀyì 
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bile dükkân sahibi iken hÀlinden ĢikÀyet etmektedir. HevÀyì‟nin gazeli boyunca, 

iĢlerinin iyi gitmemesi, dükkÀnının zor Ģartlarının iĢlendiğini görmekteyiz. Bir de 

bunun üzerine Ģairin dükkânından eksik olmayan bir dilenci vardır. HevÀyì, 

dilenciye “acaba nereden tanıĢıyoruz da benden uzaklaĢmıyorsun” demektedir.  

Sevgili ve aĢkın derdiyle sıkıntılara gark olan NÀbì de, artık “gam”a seslenerek 

kendisinden uzaklaĢmasını istemektedir. Çünkü sıkıntı ve kederler o kadar 

yakasını bırakmamıĢ olacak ki, artık arkadaĢ olma durumuna bile gelmiĢlerdir. 

Ġki gazeli de genel olarak incelediğimizde, aynı dönemde yaĢayan insanların 

farklı sorunlardan dertleri olduğunu görmekteyiz. HevÀyì‟de maddi konulardan 

Ģikayet edildiğini görmekteyiz. NÀbì‟de ise manevì konulardan Ģikayet 

edilmektedir. Her iki Ģairin de yaĢadığı hayat Ģartları, onların Ģiirlerinin 

muhtevasını da etkilemiĢ görülmektedir. HevÀyì‟de kadere sitem vardır, bu yüzden 

daha önce bahsettiğimiz gibi NÀbì gibi dönemin önemli Ģairlerinin bu kadar sıkıntı 

içinde aĢk ve sevgiliden bahsetmelerine karĢı çıkmaktadır. Aslında, HevÀyì, 

üzerinde “bayağı bir Ģair” yorumu yapılmadan önce dönemin Ģartları ve yaĢam 

koĢulları da göz önüne alınmalıdır. 
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XI. 

HevÀyì38 NÀbì39 

Bulanub Ģìre-i keyf ile pür-Ģÿr olmamız yegdür 

DüĢüb yol ortasında àark-ı çÀmur olmamız yegdür 

 

KibÀrıñ köfte-òor-ı sofra-i iósÀnı olmaúdan 

ÚanÀéat-kerde-i ĢurbÀ-yı bulàur olmamız yegdür 

 

KitÀbet itmeden ùaĢ ãuffesinde úıĢ güni 

Varub oàlanlı óamÀmında nÀùÿr olmamız yegdür 

 

Òalìfe kìsesinden olmayub cer-kerde-i dirhem 

Kel-ÀsÀ úapuda òaffÀf-ı meĢhÿr olmamız yegdür 

 

äapan-ÀsÀ elinde fırlamaúda úalmadan Türküñ 

O úayàudan miåÀl-i úaya mehcÿr olmamız yegdür 

 

HevÀyì girmeğe úaĢmerlik ile bezm-i òubÀna 

MiåÀl-i úÀmet dervìĢ-i úanbÿr olmamız yegdir 

 

MefÀèilün/ MefÀèilün/ MefÀèilün/ MefÀèilün 

Ġdüp defè-i keder saàarla mesrÿr olmamuz yegdür 

ÒarÀbÀt içre lÀy-ı meyle maèmÿr olmamuz 

yegdür 

 

KemÀn-ÀsÀ elinde keĢmekeĢde úalmadan yÀruñ 

O bed-òÿdan miåÀl-i tìr mehcÿr olmamuz yegdür 

 

Sipihrüñ óoúúasından itmeyüb deryÿze-i merhem 

GülÀsÀ ser-te-ser pür-zaòm-ı nÀsÿr olmamuz 

yegdür 

 

HilÀl eyler vücÿd-ı èÀĢıúı úurb-ı viãÀl ey dil 

O mihr-i óüsnden mÀnend-i meh dÿr olmamuz 

yegdür 

 

BahÀruñ zìr-i bÀr-ı minnet-i nev-rÿzı olmaúdan 

ÓarÀret-dìde-i eyyÀm-ı bÀóÿr olmamuz yegdür 

 

Bize ãaffü‟n-nièal meclisinde yer bulunmazsa 

Varup ser-defter-i hicrÀna masùÿr olmamuz 

yegdür 

 

Fürÿà-ı naôm ile memlÿ idüp dünyÀyı ey NÀbì 

MiåÀl-i mihr-i èÀlem-tÀb meĢhÿr olmamız yegdür 

 

MefÀèilün/ MefÀèilün/ MefÀèilün/ MefÀèilün 

1. Birinci beyitlere baktığımızda HevÀyì: “ġırayı keyf ile içerek çok fazla 

tuzlu olmamamız daha iyidir. Yolun ortasına yuvarlanıp çamura bulanmamız daha 

iyidir.” 

NÀbì: “Üzüntüleri def ederek Ģarapla daha sevinçli olmamız daha iyidir. 

Meyhane içinde Ģarabın tortusuyla daha da iyi olmak güzeldir.” 

HevÀyì‟nin beytine baktığımızda “Ģìre” sözcüğüyle karĢılaĢmaktayız. 

Daha önceden açıklandığı üzere, Ģìre, üzümün fermante edilmesiyle yapılan bir 

içkidir. Sözlüklerde (Devellioğlu 2012:1167); “süt” anlamı varsa da, sütün tuzlu 

olmaması beytteki anlamın çıkmasına engeldir. HevÀyì, içkiyi o derece içmiĢtir ki; 

sarhoĢluktan yol ortasına düĢmüĢ ve çamura bulanmıĢtır. Buna benzer olrak Avnì 

                                                           
38

Milli Kütüphane, HevÀyì, DivÀn-ı HezeliyÀt-ı Edirneli HevÀyì, 06 Mil Yz. FB 199, 11/b 
39

Prof. Dr. BĠLKAN, Ali Fuat (2011), NÀbì DivÀnı I, Akçağ yayınları, Ankara, s.516-517 
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mahlasını kullanan Fatih Sultan Mehmed Ģu beyti yazmıĢtır: “Gece yol üzre yatıp 

mest nakdi aldırdım / Ne kaldı Avnì elinde k‟ola bahÀ-yı ĢarÀb” (Ey Avnì! Gece 

yolun üzerinde yatıp Ģarap paranı bile çaldırdın. ġimdi elinde Ģarap alacak para 

bile kalmamıĢtır.)40. 

NÀbì‟de meyhÀne ile ilgili unsurlara rastlıyoruz. “sagar, harÀbÀt, lÀy-ı 

mey” sözcükleri meyhane ve Ģarabı konu edinen unsurlardır. LÀy-ı mey, “Ģarap 

tortusu” demektir. ÁĢıklar, Ģarap içerek daha çok kendilerinden geçmek için, onun 

dibinde kalan tortuyu da yerlermiĢ. Böylece, sarhoĢlukları daha da artar. NÀbì‟nin 

beytinde ifade edildiği gibi kendilerini süslenmiĢ, yeniden hayat bulmuĢ 

hissederler. MeyhÀne, ÀĢığın iyileĢtirme merkezidir. Orada, sunulan Ģarapla, ÀĢık 

kendinden geçer ve dünyaya dair tüm dertlerini unutur. Unutmaktan yola çıkarsak, 

HevÀyì de kendini kaybetmiĢ ve yoldaki çamura düĢmüĢtür. Her iki beyitte de 

hÀlinden memnun olma durumu görünmektedir. 

2. Ġkinci beyitte HevÀyì: “Zenginin nimetlerinin sofrasının köfte yiyeni 

olmaktansa, bulgur çorbasına kanaat edenlerden olmamız daha iyidir.” 

NÀbì‟nin gazelindeki beĢinci beyit, HevÀyì‟nin nazìre yazdığı beyittir. 

“Baharın nevruzunun eziyet yükünün altında ezilmektense, çok sıcak günlerin 

hararetlerinde olmamız daha iyidir.” 

HevÀyì‟nin beytine baktığımızda, derviĢçe bir eda ile söyleyiĢ 

görmekteyiz. HevÀyì, zenginlerin lütufları altında ezilmektense, zenginlere 

sükretmektense, evde olan bulgurlu çorbanın daha iyi olduğunu söylemektedir. 

Dolayısıyla, Allah‟a Ģükretmenin daha iyi olduğunu söylemeye çalıĢmaktadır. 

“Hikemì üslÿb”a ait bir söyleyiĢ görünmektedir. Ayrıca, NÀbì‟nin de buna benzer 

beyitlerinin olması, HevÀyì‟deki NÀbì etkisini gösterecektir. NÀbì‟nin “Vermezdi 

kimse kimseye nÀn minnet olmasa / Bir maslahat görülmez idi rüĢvet olmasa” 

(Bilkan 2010:134) beyti de bu duruma iĢaret etmektedir. 

NÀbì‟de nevruzun gelmesinin birçok sıkıntıyı da beraberinde getireceği 

söylenmekte, yaz mevsiminin sıcaklığı bile dah iyidir denilmektedir. Nevruz, 

                                                           
40

Avnì DivÀnı, haz. Muhammed Nur 

Doğanhttp://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10595,avnfatihdivanimuhammednurdoga

npdf.pdf?0 (E.T 23.06.2014) 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10595,avnfatihdivanimuhammednurdoganpdf.pdf?0
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10595,avnfatihdivanimuhammednurdoganpdf.pdf?0
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bilindiği üzere, baharın gelmesidir. Bu günde bazı hazırlıklar yapılır. Bayram 

olarak kutlanır. Nevruz ile ilgili kaynaklarda Ģu bilgiyi görmekteyiz: 

“(...) Eski Ġran Ģahları nevrÿz-ı Àmme ile nevrÿz-ı hÀssa arasındaki 

altı günde ihtiyaç sahiplerinin bütün ihtiyaçlarını gidermek üzere tahta 

oturur ve herkese yardım ederlermiĢ. Mahpusları serbest bırakır, içki ve 

eğlence ile vakit geçirirlermiĢ. Bu günlerde macunlar yenir, kırlara 

çıkılırmıĢ. Bütün bu inanıĢlar ZerdüĢt dininden geçmedir. 21 Mart günü 

gece ile gündüz eĢittir. Nevrÿz-ı sultÀnì deyimi Sultan CelÀleddin 

MelikĢÀh tarafından hazırlatılan takvimin yılbaĢı gününe verilen addır. 

Divan Ģiirinde Nevrÿz, baharla ilgili özellikler içinde verilir ve bir bayram 

olarak kabul edilir. Hatta Nevrÿziye yazmak da bir gelenek hÀlini 

almıĢtır.”(Pala 2010:358). 

 Halaçoğlu bu konuda Ģunları söylemektedir:  

“Yeni yılın baĢlangıcı olarak kabul edilen bu günde eğlenceler 

tertib edilir, sarayda olduğu gibi halk arasında da eczahanelerde yapılan ve 

Nevruziye denilen macun rağbet görür, en azından bunu elde edemeyenler 

tarafından tatlı yenirdi. Bu macundan yemenin kuvvet ve Ģifa verici bir 

tesiri ve kendi usul ve an'anelerine göre bunları kaynatıp suyunu içerler ve 

yüzlerini yıkarlardı.  

Saray haricinde Nevruz'dan birkaç gün önce eczacılar, kulplu 

küçük çay bardaklarına veya fincanlara, terkibi kendilerince bilinen bir 

macun doldurup, tanıdığı müĢterilerine ve mahallenin kibar ve 

zenginlerine gönderirlerdi. Bu hediyeleri alanlar, buna karĢılık çoğunlukla 

bir gümüĢ Mecidî bahĢiĢ verirler ve eczacı çıraklarını sevindirirlerdi. 

Eczacıdan gelen Nevruziye ve yedi sin (=heft sin), yani arapçadaki sin 

harfiyle baĢlayan süt, simit, sukker, sa'lep, sirke (sir), soğan, semek (balık) 

veya sefercil (ayva) bir tepsiye konulup evin efendisi önüne getirilir, evde 

mevcut olanlar da tepsinin etrafına iki diz üstünde otururlardı. Evin 

efendisi herkesin önünde bu malzemelerden birer fincan veya tabak ile 

herkese dağıtır ve gün dönümü saati geldiği vakit, buyurun hitabıyla önce 

macundan, sonra diğerlerinden birlikte alınır, evin efendisi senenin 

saadetle geçmesi için uzunca bir dua yapar, eller öpülür ve merasim sona 
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ererdi. Macun yenir yenmez üstüne su, gül veya limon Ģerbeti içilmesi 

âdettendi”41 

Görüldüğü üzere, Nevrÿz‟un kutlaması zahmetli bir iĢtir. Bu yüzden 

NÀbì, bu hazırlıklardan sıkılmıĢtır. Yazın hararetli günlerini bile özlemiĢtir. 

3. Üçüncü beyitte HevÀyì: “KıĢ gününde hanın taĢ avlusunda izin 

istemektense, Oğlanlı Hamamı‟na gidip orada çalıĢanlardan olmak daha iyidir.” 

NÀbì‟nin gazelindeki altıncı beyitte “Bize ayakkabı konulan yerde bile 

yer bulunmazsa, ayrılığın baĢ defterine gidip oraya ismimizi yazdırmamız daha 

iyidir.” denilmektedir. 

HevÀyì‟nin beytinde geçen “ kitabet etme” ve “Oğlanlı Hamamı” 

sözcüklerini incelersek, beytin anlamı daha da anlaĢılır olacaktır. KitÀbet, bir 

Ģey yazmak anlamıda gelir. KitÀbet etmek ise, köle ile onun efendisi arasında 

yapılan bir anlaĢmadır. Bu anlaĢmaya kölenin uyması gerekmektedir. ĠĢte 

HevÀyì, bu duruma karĢı çıkmakta ve “Oğlanlı Hamamı”nda bile çalıĢmanın 

daha iyi olacağını söylemektedir. Ayrıca, HevÀyì, “arzÿhalcilik” de yapmıĢtır 

ve “kitabet etmek” dilekçe yazmak anlamına da geldiğinden kıĢ günü soğuk 

yerde çalıĢmaktansa sıcak bir yer olan hamamda bile çalıĢmanın daha iyi 

olacağı kanısındadır. “Oğlanlı Hamamı”, Edirne‟de tarihi bir hamam olup, 

günümüze kadar varlığını maalesef sürdürememiĢtir. Asıl adı “Oğlan 

Hamamı”dır. Hamam hakkında yaptığımız incelemede Ģu bilgilerle karĢılaĢtık: 

“AHĠ ÇELEBĠ HAMAMI: Buna Çubukçular hamamı ve Oğlanlı 

hamam da derler ki, Eski Cami karĢısında ve ÇamaĢırcılar Sokağı ağzında 

tek hamamdır. 

Bu hamamı II. Bayezid‟in ve Yavuz Sultan Selim‟in hekimi Ahì 

Çelebi adıyla anılan Kemal oğlu Mehmed, on beĢinci asır sonlarında 

yaptırmıĢtır. Ahì Çelebi, bu hamamdan baĢka Belediye dairesi karĢısında 

Ģimdi GazipaĢa Ġlkokulu dediğimiz yerde de bir mektep yaptırmıĢtı. 

Hamam, Edirne‟nin pek kalabalık yerinde olduğu için, çok iĢlek ve 

                                                           
41

 Prof. Dr. HALAÇOĞLU, Yusuf, “Osmanlılarda Nevruz Kutlamaları”, 

http://turkoloji.cu.edu.tr/HALKBILIM/yusuf_halacoglu_nevruz_kutlamalari.pdf(E.T 

23.06.2014). (Makalenin yazılıĢ tarihi ve sayfa numarası yoktur.) 

http://turkoloji.cu.edu.tr/HALKBILIM/yusuf_halacoglu_nevruz_kutlamalari.pdf
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güzeldi. Buna Oğlanlı Hamam denmesine sebep kurnalarından birinde 

kabartma bir insan resmi olmasından imiĢ. Bu hamam edebiyat 

tarihimizde bile geçmiĢtir. 

MeĢhur HevÀyì:  

„KitÀbet etmeden taĢ sofasında kıĢ günü hanın 

Varıp oğlanlı hamamında natır olmamız yektir‟ 

DemiĢ idi. SünbülzÀde Vehbì merhum da Edirne hakkında 

söylediği meĢhur kasidesinde:  

„Oğlanlıda bir kız gibi dellÀke süründük 

Çoktur beli germÀbe-i ra‟nÀ-yı Edirne‟ 

Diyor. KeçeçizÀde Ġzzet Molla da Edirne Seyehatinde bu 

hamamdan bahsetmiĢtir. (...) “EDĠRNE TARĠHĠ”- Yazan: Osman Nuri 

PEREMECĠ)”42 

HevÀyì sayesinde Edirne‟nin tarihi yapıları hakkında da bilgi 

edinmekteyiz. HevÀyì, kıĢ gününde soğuk yerde çalıĢmak yerine hamamda 

çalıĢmanın hayÀlini kurmaktadır.  

NÀbì, gireceği mecliste kendine yer bulamamıĢ dahası ayakkabılarını 

yerleĢtirecek bir yer bile bulamamıĢtır. Bu sebeple o meclisten ayrı düĢmüĢ ve 

ayrılık sayfasının baĢ köĢesine kendi adını yazdırmasının daha yerinde olacağını 

söylemektedir.  

4. Dördüncü beyitte HevÀyì: “Halifenin yarım dirhemlik kesesinden 

olmayıp, kapıda kel gibi meĢhur bir ayakkabıcı olmamız daha iyidir.” 

NÀbì‟nin gazelindeki üçüncü beyit: “Talihimizin hokkasından merhem 

dilenmeyip, gül gibi baĢtanbaĢa kanlı nasırlarla dolu olmamız daha iyidir.” 

                                                           
42

http://www.edirnetarihi.com/ahi-celebi-oglanli-cubukcular-hamami.html(E.T 23.06.2014) 

(Metinde geçen bazı ifadelerdeki imlÀ bozuklukları tarafımızca düzeltilmiĢtir). Oğlanlı 

Hamamı hakkında ayrıca Ayhan TUNCA tarafından yazılan Ģu makalelere bakılabilir: 

“Oğlanlı Hamama Ne Ettiler” ,http://edirnehaber.org/yazar/880/oglanli-hamama-ne-

ettiler.html; “Oğlanlı Hamamın Hazin Öyküsü 3”, 

http://edirnehaber.org/yazar/1223/oglanli-hamamin-hazin-oykusu-3.html 

http://www.edirnetarihi.com/ahi-celebi-oglanli-cubukcular-hamami.html
http://edirnehaber.org/yazar/880/oglanli-hamama-ne-ettiler.html
http://edirnehaber.org/yazar/880/oglanli-hamama-ne-ettiler.html
http://edirnehaber.org/yazar/1223/oglanli-hamamin-hazin-oykusu-3.html
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Ġki beyitte de Ģairler, talihlerinin ya da hayatlarının iyi gitmesi için 

kimseye minnet edilmemesi gerektiğini söylemektedir. HevÀyì, halifenin cebi 

olmaktansa, ayakkabıcı olmanın bile daha iyi olduğunu ifade etmektedir. 

NÀbì, talihin açtığı yaralar için merhem ya da iyileĢtirici bir ilaç 

dilenmek yerine, kanlarla dolu olmanın daha iyi olduğunu ifade etmektedir. 

Ayrıca, NÀbì‟nin beytindeki “nasÿr” sözcüğü, “basur deliği” (Devellioğlu 

2012:948) anlamına da gelmektedir. Öte yandan, bu kelimenin klasik 

edebiyatımızda zirve Ģahsiyetlerimizden olan NÀbì‟de geçmesi ilginç bir 

durumdur. Cumhuriyet döneminde Orhan Veli‟nin baĢlattığı “Garip” akımında 

her türlü kelime kendine yer bulmuĢ ve “Kitabe-i Seng-i Mezar” Ģiirinde geçen 

“nasır” sözcüğü edebiyat dünyasında geniĢ tartıĢmalara yol açmıĢtır. “Nasır” 

sözcüğünün Ģiirde yerinin olmadığına dair eleĢtriler yapılmıĢtır. NÀbì‟nin 

beytinde de aynı sözcüğün geçmesi bu bakımdan ilgi çekicidir.  

5. BeĢinci beyitte HevÀyì: “O Türk‟ün elindeki sapan gibi nesneyi 

fırlatmasından önce, onun kaygısından kaya gibi daha uzaklara gitmemiz daha 

iyidir.” 

NÀbì‟nin gazelinde ikinci beyitte: “Sevgilinin elinde keman gibi 

karasızlıkla kalmadan, o kötü huyludan ok gibi uzaklaĢmamız daha iyidir.” 

Ġki beyitte de görülen “kötü durumlardan uzaklaĢma”dır. HevÀyì, bir 

Türk‟ün elinde sapana benzer bir Ģeyin kendisine fırlatılacağını hissetmiĢ ve 

oradan kaçmak istemektedir. UzaklaĢmasını “kaya”ya benzetmektedir. Kaya, 

nasıl yuvarlanarak hızlı hızlı giderse, HevÀyì de yaralanmamak için kaya gibi 

olmanın daha iyi olacağı kanısındadır. 

NÀbì‟deki uzaklaĢma ise klasik mazmunlarla yapılmıĢtır. “KemÀn” 

sözcüğü, divÀn Ģiirinde sıkça kullanılır. Sözlüklerde “(...) Bir savaĢ aleti olmak 

yanında en çok kullanımını, sevgilinin kaĢı için yapılan benzetmelerde 

bulmuĢtur. HilÀlin ve feleğin de zaman zaman kemÀna benzetildikleri de olur. 

ÁĢığın beli de kemÀna dönebilir.” (Pala 2010:266). Sevgilinin kirpikleri “tìr”e 

benzetilir. “Tìr”, ok demektir. Sevgili, kirpik oklarını ÀĢığın kalbine hedefler. 

Onlar orada saf saf dizilmiĢ bir ordu gibidir. NÀbì, beyitte sevgiliden ayrıca “bed-

hÿ” yani kötü huylu olarak bahsetmektedir.  



78 

 

6. Altıncı beyitte HevÀyì: “Ey HevÀyì! Sakın güzeller meclisine soytarılıkla 

girmeyesin. Yoksa boyumuz gibi derviĢ kamburu olmamız bize haktır.” 

NÀbì‟nin yedinci beyitinde : “Ey NÀbì! Dünyayı Ģiirlerinin aydınlığıyla 

doldurup, dünyanın aydınlığı olan güneĢ gibi ünlü olmamız daha iyidir.” 

HevÀyì, bir meclise girerken adabıyla girilmediği takdirde bazı 

sonuçların doğacağını söylemektedir. NÀbì ise, yazdığı Ģiirlerle dünyanın 

aydınlandığını böylece kendisinin bir güneĢe benzediğini söylemektedir.  

HevÀyì‟de geçen “kaĢmer”, “Mecaz yoluyla soytarı, mukallit, maskara 

yerinde kullanılır, bir tÀbirdir” (Pakalın 1983:II:212) anlamına gelmektedir.  

XII. 

HevÀyì43 NÀbì44 

Bu yaà u bal úandan úayàanalar da bilmez 

Çorba vü köfte kimden taròanalar de bilmez 

 

Ber-cesten-i Ģererden maúèad òarÀb-ı sÿziĢ 

Bir òÀl var ùaàarda kestÀneler de bilmez 

 

Yolda iniĢ aĢaàı pÀldüm ne çekdiğini 

Çenber úolanı ùursun sìsÀéìler de bilmez 

 

Kirpikleriñ miåÀli eñser kesilmedi hiç 

áamzeñ çekiclerini çingÀneler de bilmez 

 

CÀnÀneniñ vardıàı Àòurları HevÀyì 

ġehr-i Edirne içre urfÀneler de bilmez 

 

Mefèÿlü/ FÀèilÀtün/ Mefèÿlü/ FÀèilÀtün 

Bu Àb u tÀb úandan meyòÀneler de bilmez 

ġahbÀda neĢèe kimden mestÀneler bilmez 

 

ÇeĢm-i ne-dìde-òˇÀbe Àyineler de óayrÀn 

MÀhiyyet-i cemÀlin cÀnÀneler de bilmez 

 

èÁúil kitÀb-ı èaúlı óall eylemekde àÀfil 

Keyfiyyet-i cünÿn-ı dìvÀneler de bilmez 

Derkinde bezm-i dehrüñ erbÀb-ı bezm 

óayrÀn 

Bu gerdiĢüñ medÀrın peymÀneler de bilmez 

 

Bir Ģemèdür cihÀna sermÀye-baòĢ-ı sÿziĢ 

AmmÀ bu sÿzun aãlın pervÀneler de bilmez 

 

Ser-tìĢe-i ùalebden diller òarÀb-ı kÀviĢ 

Bir genc var nühüfte virÀneler de bilmez 

 

ErbÀb-ı bezm NÀbì geh ü mest ü gÀh 

maòmÿr 

Bu derd-i ser nedendür òumòÀneler de 

bilmez 

 

Mefèÿlü/ FÀèilÀtün/ Mefèÿlü/ FÀèilÀtün 

                                                           
43

Milli Kütüphane, HevÀyì, DivÀn-ı HezeliyÀt-ı Edirneli HevÀyì, 06 Mil Yz. FB 199, 12/a 
44

Prof. Dr. BĠLKAN, Ali Fuat (2011), NÀbì DivÀnı II, Akçağ yayınları, Ankara, s.702 
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1. Ġlk beyitte HevÀyì: “Bu yağ ve bal nereden gelir, omletin malzemelerinin 

bile bundan haberi yoktur. Çorbanın içindeki köfte de kimden geldiyse tarhana bile 

bunu bilemez.” 

NÀbì: “ Bu su, bu parlaklık nereden gelir, bunu meyhane sakinleri bile 

bilmez. Öyle ki Ģaraptaki neĢenin kimden geldiğini kendinden geçenler bile 

bilmez.” 

Ġki beyitte de hem NÀbì hem de HevÀyì, bir Ģeylerin kaynağının nereden 

olduğunu merak etmektedir. Ama bunun kaynaklarını da kimse bilememektedir. 

HevÀyì‟nin beytinde “teĢhis” sanatı yapılmıĢtır. “Kaygana” sözcüğü TDK Güncel 

Sözlük‟te: “1. Omlet. 2. Yumurta çalkanarak yapılan bir çeĢit tatlı.” anlamına 

gelmektedir. HevÀyì‟den anladığımıza göre “kaygana”nın malzemeleri içinde yağ 

ve bal vardır. Köfteli Çorba, günümüzde de yapılan bir yemek çeĢididir. HevÀyì‟ye 

göre, tarhana çorbasının içinde köfte kullanılmıĢtır. 

NÀbì‟nin beytinde de “Ģarabın nerden geldiği, parlaklığı ve verdiği neĢenin 

kaynağı” hakkında bir merak vardır. MeyhÀne içindeki mestÀneler bile bunların 

sebebini bilmeden kendinden geçmiĢtir.  

2. Ġkinci beyitte HevÀyì: “Kıvılcımların çıkmasından kıçımız, yanmaktan 

harap olmuĢtur. Tuvaletin deliğinde bir durum var ki onu kestane (argoda, kıç)ler 

de anlamaz.” 

NÀbì‟de altıncı beyitte, HevÀyì‟nin beytine anlam ve kelime paralelliği 

olarak “Arzu etmenin baĢ kazmasından dolayı gönüller, kazılmaktan harabeye 

dönmüĢ. Gizli bir hazine vardır ki orayı harabe yerler bile bilmez.”denilmektedir.  

HevÀyì‟nin bu beytinde argo kelimeler ve tuvalet tasviri yapılmaktadır. 

NÀbì‟de ÀĢığın gönlünün sevgili aĢkından dolayı harabeye döndüğü söylenmiĢtir. 

ÁĢık, sevgiliyi her arzu ediĢinde kalbinde kazmayla yer açmaktadır. Orası, gönül 

olduğundan ÀĢığın haricinde kimse yerine bilemez. 

3. Üçüncü beyitte HevÀyì: “ Yoldan aĢağı at ile inerken kayıĢın ne eziyetler 

çektiğini, çember Ģeklindeki yassı kemeri geç, hayvanın kemikleri bile anlamaz.” 
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NÀbì‟de ses paralleliğine baktığımızda beĢinci beyite nazire olduğunu 

görmekteyiz. Bu beyitte NÀbì: “Dünyaya yanmayı hediye olarak veren bir mumdur. 

Fakat bu yanmanın gerçeğini pervÀneler/ kelebekler de bilmez.” 

HevÀyì‟nin beytinde somut bir tasvir karĢımıza çıkmaktadır. Öncelikle 

yokuĢ aĢağı giden bir at vardır, üzerinde de sahibi. Fakat, bu atın üzerindeki ağırlık 

“paldüm” denilen, ata bağlanan kayıĢ artık yetersiz gelmededir. Ayrıca bu durum 

hem hayvana hem de “çenber kolana” eziyet etmektedir. “SìsÀéì”, omurga kemiği 

anlamına gelmektedir. Kolan ise “At, eĢek vb. hayvanların semerini veya eyerini 

bağlamak için göğsünden aĢırılarak sıkılan yassı kemer” anlamına gelmektedir ve 

ağızlarda günümüzde de yaĢamaktadır. 

HevÀyì‟nin bu nazìresine baktığımızda, NÀbì‟nin gazelindeki anlamı 

yakalamak mümkün değildir. Genelde ses benzerliklerine göre gazeli kaleme 

almıĢtır.  

NÀbì‟nin gazelinde “pervÀne” mazmununu görmekteyiz. DivÀn Ģiirinde 

sıkça karĢımıza çıkan ve “ġemè ü PervÀne” olarak mesnevìlerde de anlatılan 

pervÀneyi tanımlarsak NÀbì‟nin “Ģemè” sözcüğünü neden kullandığını 

anlayabilmekteyiz. PervÀne 

 “Geceleyin ıĢığın çevresinde görülen küçük kelebek. DivÀn Ģiirinde ÀĢıkı 

temsil eder. PervÀne mum‟a (Ģem) ÀĢık olarak kabul edilir. Eskiden geceleyin mum 

ıĢığında iĢ görülürdü. ġÀirler de mum ıĢığında Ģiir yazarken hemen yakınlarında 

bulunan bu kelebekleri Ģiirlerine konu edinmiĢlerdir. PervÀne, mum ıĢığının 

çevresinde döner döner ve öyle bir an gelir ki kendisini mumun alevine bırakırmıĢ. 

Hatta sevgilinin beni de bu alev ile yanmıĢ bir pervÀneye benzetilir. ġÀir sevgilisini 

mum ıĢığına; kendisini de pervÀneye benzeterek onun uğruna can vermeye hazır 

olduğunu söyler. Bazen pervÀnenin, ÀĢıklığı kendisinden öğrendiğini söyleyerek 

övünür. Çünkü pervÀne sessizce ve gürültü etmeden can veren sÀdık bir 

ÀĢıktır.(...)” (Pala 2010:370). 

 Görüldüğü gibi pervane ve Ģem arasında uyumluluk vardır. NÀbì‟de 

pervÀneler, mumun yanma sebebini bilememektedirler. Buradaki Ģemèi güneĢe 

benzettiğimizde, anlamın biraz daha anlaĢılır olacağı bellidir. GüneĢin ısısı ve 

aydınlığı dünyaya verilen bir armağandır, ona hayran hayran bakan insanlar onun 
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yapısını, içini bilmekten Àcizdir. Öte yandan pervÀnelerin Àcizliği, HevÀyì‟de atın, 

eğerin, kemerin yokuĢ aĢağı inerken çektiği eziyete benzer. 

4. Dördüncü beyitte HevÀyì: “Senin kirpiklerin gibi çivi hiçbir zaman 

kesilmedi. Senin gamzenin çekiçlerini çingeneler bile bilmez.” 

NÀbì‟nin gazelinde ikinci beyti incelediğimizde: “Uykuyu görmeyen göze, 

aynalar bile ĢaĢkınlıkla bakmaktadır. Bu yüzden sevgililer güzelliğin ne anlama 

geldiğini de bilmez.” 

HevÀyì‟de sevgiliye karĢı söylenen sözler bulunmakla beraber, benzetme 

unsurları daha maddì nesnelerden seçilmiĢtir. Bu beyitte karĢımıza “ eñser” 

sözcüğü çıkmaktadır. “Eñser” sözcüğü Edirne ağzında yaĢayan bir kelimedir. 

“Çivi” (Kalay 1998:261) anlamına gelen bu sözcük ile “çekiç” kelimesi beyitte 

tenÀsübü oluĢturan unsurlardır. HevÀyì, sevgilinin kirpiklerini alıĢılmıĢın dıĢında 

çiviye benzetmiĢtir. Gamzeyi ise çekiçe benzetmektedir. Bunların anlamını da 

çingeneler bile bilmemektedir. Aslında “eñser” sözcüğünü kullanmasının yanısıra 

HevÀyì, Edirne‟deki sosyokültürel ortamı da bizlere göstermektedir. “Çingene”ler 

ile ilgili baktığımız kaynakta Ģu bilgilerle karĢılaĢmaktayız: 

 “Anadolu Türkçesi ve yayıldıkları bölgelerde Çingenelere çeĢitli isim ve 

sıfatlar takılmıĢtır. Sıfatlar daha çok yapılan meslekle ilgili olup özellikle Balkan 

Yarımadasında gümüĢçü, demirci, kalaycı, nalbant, müzisyen, kaĢık yapımcısı, 

madenci terimlerinin yerel dillerde karĢılıklarıdır. (...) Osmanlı Ġmparatorluğu‟nda 

da Rumeli topraklarında yaĢayan Çingeneler ayrı yönetim sayılmıĢlardı. Kırklareli 

merkez var sayılarak, (Vize sancak beyinden bağımsız ve ancak gene Vize‟de 

oturmakta olan Yörük ve Tatarlarından sorumlu bir paĢaya bağlanıp “Çingene 

Sancağı” olarak adlandırılan bu yönetim biriminde, Romanlar‟ın yönetsel, mali ve 

askeri iĢleri düzenlenirdi (...). Eski göçebe yaĢamlarına uygun iĢler yaparlardı. 

Kadınlar falcılık yapar, dilenir ya da dans ederdi. Erkekler ise çalgı çalar, kap 

kacak lehimciliği, kalaycılık, hayvan ticareti, hayvan eğiticiliği gibi iĢlerle 

uğraĢırlardı.(...)” (Wikipedia)45. 

 Görüleceği üzere, HevÀyì‟de Edirne‟de yaĢayan çingenelerin demircilikle 

uğraĢtığını anlayabiliyoruz. Bahsedilen sevgilinin de bir çingene olması 

muhtemeldir.  

                                                           
45

http://tr.wikipedia.org/wiki/Çingeneler (E.T 02.07.2014) 

http://tr.wikipedia.org/wiki/�ingeneler
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NÀbì‟de sevgilinin uykuluı gözlerini görmekteyiz. DivÀn Ģiirinde sevgilinin 

gözleri genellikle mahmur Ģekilde bakmaktadır. Sevgilinin bu güzelliğini gören 

aynalar da kendinden geçmektedirler. Fakat sevgili bu güzelliğinin farkında 

değildir.  

5. BeĢinci beyitte HevÀyì: “Ey HevÀyì! Sevgilinin gittiği ahırları Edirne 

içindeki atla ilgilenenler(?) de bilmez.” 

NÀbì‟nin gazelindeki son beyte baktığımızda: “Ey NÀbì! Meclisteki 

dostlarının bazısı sarhoĢ bazısı da kendinden geçmiĢtir. Bu Ģarap tortusunun nasıl 

oluĢtuğunu, meyhaneler bile anlamaz.” 

HevÀyì‟nin son beytinde geçen “ارفانە” (orfÀne ?) sözcüğünün anlamına 

sözlüklerde karĢılık bulamadık. Fakat “ahır” ile ilgili olduğunu düĢünerek, atçılıkla 

uğraĢanları karĢılayan(?) bir sözcük olduğunu varsaymaktayız. 

NÀbì bizlere yine bir meyhane meclisinin hÀlini tasvir etmektedir. 

Meyhanede bulunanların bir kısmı Ģarabın etkisiyle kendinden geçmiĢ, bir kısmı da 

uykulu bir Ģekle girmiĢtir. Kimsenin aklı yerinde değildir. Bu yüzden, Ģarabın 

dibinde kalan tortunun ne olduğunu, nasıl oluĢtuğunu anlayacak onu idrÀk edecek 

seviyede değildirler. Dahası, Ģarabın satıldığı meyhane bile onların sebebinin 

farkında değildir. 
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XIII. 

HevÀyì46 NÀbì47 

Ehl-i sÿúuñ hem òızÀnın hem kibÀrın görmüĢüz 

Biz iyünüñ de kemüñ de kesb ü kÀrın görmüĢüz 

 

Çoúda balballanma kim yol ortasında òar gibi 

Biz nice biñ yoãma ser-òoĢ úayarın görmüĢüz 

 

Edirne yolundaki çamura ùayanmaz yine  

Semt-i EflÀúıñ nice eĢkin ùavarın görmüĢüz 

 

Çifteden alt etmeğe bir úamçıdır ser-mÀyesi 

Biz bu yazınıñ nice úısraú süvÀrin görmüĢüz 

 

Bir gün eyler seng-beste Ùunca-úaèrìn cÀy-gÀh 

äayısız Varsaklı ser-òoĢ nÀ-bekÀrın görmüĢüz 

 

Bir Ģaúa ile eder biñ òÀne-i èırøı tebÀh 

Ehl-i cÀhıñ nice úaĢmer köfte-òˇÀrın görmüĢüz 

 

Bir atıĢda indirin biñ Ģeh-niĢìniñ camını 

Yoãma-gÀnıñ beyt-i fuòĢa seng-sÀrın görmüĢüz 

 

Vaúf-ı istìcÀr olur bir gün HevÀyì esteri 

Biz bu yoluñ òayli çok ãÀòib-i úatarın görmüĢüz 

 

FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün / FÀèilÀtün/ FÀèilün 

 

BÀğ-ı dehrüñ hem òazÀnın hem bahÀrın 

görmiĢüz 

Biz neĢÀtuñ da àamun da rÿzgÀrın görmiĢüz 

 

Çoú da maàrÿr olma kim mey-òÀne-i iúbÀlde 

Biz hezÀrÀn mest-i maàrÿruñ òumÀrın 

görmiĢüz 

 

Ùÿb-ı Àh-ı inkisÀra pÀydÀr olmaz yine 

KiĢver-i cÀhuñ nice sengìn-óisÀrın görmiĢüz 

 

Bir òurÿĢiyle ider biñ òÀne-i iúbÀli pest 

Ehl-i derüñ seyl-i eĢk-i inkisÀrın görmiĢüz 

 

Bir òadeng-i cÀn-güdÀz-ı Àhdur sermÀyesi 

Biz bu meydÀnuñ çÀpük-süvÀrın görmiĢüz 

 

Bir gün eyler dest-beste pÀygÀhı cÀygÀh 

Bì-èaded maàrÿr-ı ãadr-ı iètibÀrın görmiĢüz 

 

KÀse-i deryÿzeye tebdìl olur cÀm-ı murÀd 

Biz bu bezmüñ NÀbìyÀ çoú bÀde-òˇÀrın 

görmiĢüz 

 

FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün / FÀèilÀtün/ FÀèilün 

 

1. Ġlk beyitte HevÀyì: “Esnaf ehlinden hem hizmetçisini hem de efendisini 

görmüĢüzdür. Biz iyi olanın da kötü olanın da kazanç ve fayda ettiğini görmüĢüz.” 

NÀbì: “Biz bu dünya bahçesinin hem sonbaharını hem de ilkbaharını 

görmüĢüz. Biz zamanın hem sevincini hem de hüznünü görmüĢüz.” 

NÀbì‟nin meĢhur “görmüĢüz” redifli Ģiirine nazire yazan HevÀyì, NÀbì‟den 

farklı olarak somut olaylardan yola çıkarak gazelini yazmıĢtır. HevÀyì, bize bir 

çarĢı ortamını sunmaktadır. Bu çarĢıda efendi de köle de bulunmaktadır. ÇarĢı 

esnafından olanlar içinde hem iyi hem de kötü insanlar bulunmaktadır. Fakat, her 
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Milli Kütüphane, HevÀyì, DivÀn-ı HezeliyÀt-ı Edirneli HevÀyì, 06 Mil Yz. FB 199, 12/b 
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Prof. Dr. BĠLKAN, Ali Fuat (2011), NÀbì DivÀnı II, Akçağ yayınları, Ankara, s.696 
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ikisi de kazançlarını elde etmektedirler. HevÀyì, “görmüĢüz” diyerek bu duruma 

Ģahit olduğunu ortaya koymaktadır. 

NÀbì‟nin bu gazeli birçok araĢtırmacı tarafından Ģerh edilmiĢtir (Bilkan 

2010; Karahan 1987). NÀbì, bu gazelini “RivÀyete göre, NÀbì‟nin Halep‟te 

yaĢadığı yıllarda devletin kendisine tahsis ettiği ev ve verdiği aylık, 1706‟da 

sadarete gelen Çorlulu Ali PaĢa tarafından kesilir. ġair, kısa bir süre de olsa sıkıntı 

çekmiĢ ve kendisine bunu revÀ gören kiĢileri bu meĢhur gazeliyle tenkit 

etmiĢtir.”(Bilkan 2010:106) amacıyla kaleme almıĢtır. Gazel ayrıca bestelenmiĢtir.  

Bu beyitte NÀbì, dünyada hem mutluluğu hem de acıyı yaĢadığını 

söylemektedir. Bunu da hazan ve baharı söyleyerek kast etmektedir. Bu sebeple 

kendisine gelen acılardan dolayı yılmayacağını da imÀ etmek istemektedir. 

2. Ġkinci beyitte HevÀyì: “Yolun ortasında eĢek gibi çok da Ģımarıklık, 

hoppalık etmeyesin. Biz birçok yosma sarhoĢun nallarının değiĢtiğine Ģahit 

olmuĢuzdur.” 

NÀbì: “Bahtının meyhanesinde çok da gururlanma. Biz zafer sarhoĢluğuyla 

kendinden geçenlerin ayıldıklarında ne hÀle geldiklerini biliriz.”demektedir. 

Ġki beyitte de Ģımarıklık ve küstahlığın hoĢ karĢılanmadığını görmekteyiz. 

HevÀyì, sarhoĢ olup delice hareket edenleri eĢeğe benzetmektedir. Böyle 

eğlenenlerin sonunda da sarhoĢluktan nasıl kendini değiĢtirdiklerini söylemektedir. 

HevÀyì‟nin gazelinde “banballanma” ve “kayar” sözcüklerinin mahallì ağızlarda 

olduğunu görmekteyiz. Banballanma, “ĢımarıklaĢma, nazlanma, hoppalanma, 

yılıĢık hareketlerde bulunmak” anlamına gelmektedir. Kelime, Türkiye Türkçesi 

Ağızları Sözlüğü(www.tdk.gov.tr) ‟nde geçmektedir. Kayar ise halk dilinde, 

“Hayvanların eskiyen nallarının çivilerini değiĢtirme iĢlemi” ve “pay” 

anlamlarındadır.48 

NÀbì, gurura kapılarak kendinden geçenlerin mutlaka sersemleyeceğini, 

kötü bir duruma düĢeceklerini söylemektedir. Nitekin gururlanmak, Kur‟Àn-ı 

Kerìm‟de de kötülenmektedir. Bakara Sÿresi, 206. ayette “Ona “Allah‟yan kork” 

denildiği zaman, gururu onu daha da günaha sürükler. Artık böylesinin hakkından 
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http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_bts&arama=kelime&guid=TDK.GTS.5591a
ca8563cd4.58342413 (E.T 25.06.2015) 

http://www.tdk.gov.tr/
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_bts&arama=kelime&guid=TDK.GTS.5591aca8563cd4.58342413
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_bts&arama=kelime&guid=TDK.GTS.5591aca8563cd4.58342413


85 

 

cehennem gelir. One kötü yaratıktır!”; NisÀ Sÿresi, 36. ayette “Allah‟a ibadet edin 

ve ona hiçbir Ģeyi ortak koĢmayın. Ana babaya, akranaya, yetimlere, yoksullara, 

yakın komĢuya, uzak komĢuya, yanınızdaki arkadaĢa, yolcuya, elinizin 

altındakilere iyilik edin. ġüphesiz Allah, kibirlenen ve övünen kimseleri sevmez.”; 

Aéraf Sÿresi 48. ayette “AérÀftakiler, simalarından tanıdıkları adamlara da seslenir 

ve Ģöyle derler: „Ne çokluğunuz, ne de taslamakta olduğunuz kibir size bir yarar 

sağladı!” buyurulmaktadır. (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı 2011:40, 94, 170). NÀbì, 

bilindiği üzere “hikemì üslÿb”un ana temsilcisidir. Bu yüzden, beyti yazarken 

KuréÀn-ı Kerìm‟in ilgili ayetlerini göz önüne alması kuvvetle muhtemeldir. Gurur, 

insanı kötülüğe sürükler. Zafer sona erince kiĢinin hÀli de kötü durumda olur. 

3. Üçüncü beyitte HevÀyì: “Edirne yolundaki çamura yine dayanamayan 

Eflak semtinde birçok dört nala giden davarlarını görmüĢüzdür.” 

NÀbì: “Biz birçok taĢtan yapılmıĢ hisarları ve kaleleri görmüĢüzdür ki 

onlar beddua Àhının topları ile yıkılmıĢlardır.”demektedir. 

HevÀyì, Edirne yolundaki çamur deryasında davarların hızlıca gittiklerini 

tasvir etmektedir. EĢkin sözcüğü “Atın dörtnal ile tırıs arasındaki hızlı yürüyüĢü” 

anlamına gelmektedir. 

NÀbì de, bedduÀnın mutlaka yerine ulaĢacağını söylemektedir. Mazlumun 

Àh‟ı kuvvetli birçok unsuru yıkmıĢtır. Burada, taĢtan yapılan kalelerin bile Àh topu 

ile yıkılacağını söylemektedir. Öte yandan makam ve mevkisine güvenerek, 

insanlara zulüm yapanların, mazlumların Àhı sebebiyle saltanatının yıkılacağını 

söylemektedir.  

4. Dördüncü beyitte HevÀyì: “ Bu atların zenginliği kamçı gibi olan 

çifteleriyle düĢmanını yenmesidir. Biz bu ovada birçok at biniciyi görmüĢüz.” 

NÀbì‟nin gazelinde beĢinci beyitte “Biz bu meydanda, tüm zenginliği 

Àh‟ının can yakan oku olan birçok hızlı biniciler görmüĢüz.”demektedir.  

HevÀyì, “yazı” sözcüğüyle “ova, kır” gibi olan yerleri kast etmektedir. 

HevÀyì‟nin yerel kelimelere ne kadar ÀĢina olduğunu kullandığı kelime 

dağarcığından anlayabiliyoruz. Bu ovada birçok binici atıyla gezmektedir. Bu 

atların sermayesi ise attıkları çifteleridir.  
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NÀbì, bu beytinde de Àh‟ın çok tesirli olduğunu söylemektedir. Dertlere 

gark olmuĢ ve kurtuluĢ çaresi bulamayan bir insanın gözyaĢları içinde ettiği Àh‟lar 

hızlıca adresine ulaĢmaktadır. Bu yüzden bu kiĢilerin tek zenginliği de Àh 

oklarıdır. Áh sözcüğü "اه"  ile yazılır. DivÀn Ģiirinde sıkça kullanılan bu sözcükte " ا"  

harfi insanı “o” harfi de insandan çıkan dumanları simgelemektedir. Pala, “Áh” 

sözcüğünü Ģu Ģekilde açıklamaktadır: 

 “DivÀn Ģiirinde aĢığın aĢk ateĢiyle gönlünden çıkan bir duman olarak 

düĢünülür. “Áh” denildiği zaman, ağızdan çıkan buğu münasebetiyle hüsn-i ta‟lìl 

sanatı kullanılır.(...) ÁĢık bazen öyle ateĢli Àh eder ki onun ateĢinden gökte 

yıldızlar, ay ve güneĢ tutuĢur, yanar. Nitekim bu nedenle parlamaktadırlar. Áh, 

bazen oka benzetilir ve bedduanın kısa zamanda bulacağına iĢaret edilir (...).”(Pala 

2010: 10)  

5. BeĢinci beyitte HevÀyì: “Bir gün Tunca Nehri‟nin köprüsünün dibini 

kendine mesken edinmiĢ sayısız Varsaklı sarhoĢ evlileri görmüĢüz.”  

NÀbì‟nin gazelinde altıncı beyitte “Biz saygınlık makamında gururlanmıĢ 

Ģekilde oturan sayısız kiĢiler gördük. Zaman onları da bir gün baĢkasının kapısının 

önünde elleri bağlı Ģekilde durduracaktır.”demektedir. 

HevÀyì, Tunca Nehri‟ni kendine mesken edinmiĢ Varsak Türkleri‟nin 

hÀlini tasvir etmededir. Bilindiği üzere, Varsak Türkleri, genellikler Antalya 

bölgesinde yaĢar. 17.yüzyılda Varsak Türklerinin Edirne‟de de olduğuna bu beyit 

bir delildir. Öte yandan, bu beyitte NÀbì‟nin söylemek istediği ile ilgili herhangi 

bir anlam yoktur. 

NÀbì ise, insanların bulunduğu mevkiye fazla güvenmemelerini telkin 

etmektedir. Çünkü o mevkiden düĢüldüğü zaman, yeni gelene hizmet, öncekine 

aittir. Atasözlerimizden “Ne oldum deme, ne olacağım de” sözü bunu 

göstermektedir. 

6. BeĢinci beyitte HevÀyì: “Biz, bir Ģaka ile bin tane evin namusunu bozan 

maskara insanları görmüĢüz.” 

NÀbì‟nin gazelinde dördüncü beyitte: “Dert ehlinin bedduasıyla beraber 

akan gözyaĢı selinden bin tane ululuk evinin alaĢağı edildiğini 

görmüĢüz.”demektedir.  
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KaĢmer, TDK‟ya göre “Ģakacı, maskara” anlamına gelmektedir. 

HevÀyì‟nin beytinde de böyle yapıda bir insan, baĢkalarına Ģakalarıyla zarar 

vermektedir. Evlerin namusunu harap etmektedir. HevÀyì “kaĢmer köftehÀr” 

diyerek de “köftehÀr”ı köfte yiyen değil, günümüzdeki gibi “köftehor, yaramaz” 

anlamlarına gelecek Ģekilde kullanmıĢtır. Günümüzde de kullanımı devam 

etmektedir. 

NÀbì‟de “hikemì söyleyiĢ” devam etmektedir. Dertlerinden bunalmıĢ bir 

kiĢinin, zarar veren kiĢiye gözyaĢları içinde beddua etmesi Ģaire göre, binlerce 

yüksek binayı yıkacak kuvvettedir. Gazel boyunca “Alma mazlumun Àhını, çıkar 

Àheste Àheste” atasözünü kuvvetlendirecek anlamlar verilmektedir.  

7. HevÀyì‟nin gazelinde sekizinci beyite baktığımızda “Ey HevÀyìé Biz bu 

yolda katır sahiplerinin, katırlarını bir bir kiralama vakfına vermiĢ olduğunu 

görmüĢüz.” 

NÀbì‟nin son beytinde: “ Ey NÀbì! Biz bu mecliste o kadar çok Ģarap içeni 

gördük ki, onların isteklerinin kadehi Àdeta dilenci kÀsesine dönmüĢtür.” 

HevÀyì, beytinde Osmanlı döneminde uygulanan bir olayı 

anımsatmaktadır. “Katır kiralama” olarak anılan bu uygulama Araplarda da 

yapılmaktadır. Arapçada “mekkÀre” denilmektedir. 

“Mekkare, (Arapça). Kiralanan yük hayvanı. Osmanlı ordusunda taĢıma 

iĢlerinde kullanılan at, deve, katır, eĢek gibi yük hayvanlarına denir. Halktan bu iĢ 

için belirli bir ücret karĢılığında bu tür hayvanlar ordu için kiralanır. 

 Develerle çölde kervanlarla taĢıma iĢi yapılırdı. Mekkâre, Arapça bir 

deyimdir. Bu iĢi yapan kiĢilere mekkâreci denir. Mekkâreciler katır, deve, at, eĢek 

sırtında nakliye ve taĢımacılık yaparlar. Mekkâre, kira hayvanlarına yüklenen 

levazım, eĢya, yük olarak kullanılmıĢtır. Osmanlı‟da bir zamanlar levazım adı da 

verilmiĢtir.(...)”49 

NÀbì‟de de Ģarap içenlerin türlü isteklerle murat kadehini 

doldurmalarından sonra, onların kadehlerinin dilenci çanağına dönüĢtüğü 

                                                           
49

http://www.safakaydin.com.tr/2013/08/osmanli-ordusunda-tasima-islerinde-kullanilan-

yuk-hayvani/ (E.T 11.07.2014) 
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söylenmektedir. Aslında her iki beyitte de çok olan Ģeylerin, baĢkaları tarafından 

alınması söz konusudur. 

XIV. 

HevÀyì50 NÀbì51 

CemÀl ile beni ol úuúla-úad nedir bilmez 

Ne-dìde Ģaèbezedir nìk ü bed nedir bilmez 

 

Bilür ãomÀúì-yi hem-vÀre bir úayayı bilen 

äamanlı balçıàımız kÀlbüd nedir bilmez 

 

Tenük-kef ehl-i dükkÀnıñ bileklidir yabusı 

BinÀ-yı òˇÀce gibi nuètemed nedir bilmez 

 

Aàacı üzre úalur úurdlanur çürür úuĢ yir 

KirÀsı baàçemiziñ hiç seped nedir bilmez 

 

Be ustÀ úarı telÀmìz-i òurde dükkÀnda 

Elìfden özge HevÀyì veled nedir bilmez 

 

MefÀèilün / MefÀèilün / MefÀèilün/ Feèilün 

Raúìb ile beni ol lÀle-òad nedür bilmez 

Ne-dìde tecrìbedür nìk ü bed nedür bilmez 

 

Bilür lebÀçe-i zer-tÀr bu riyÀyı bilen 

Bürehne-cism-i melÀmet nemed nedür bilmez 

 

FerÀh-meĢreb-i èaĢúuñ derÿnı memleóadur 

MiåÀl-i mevce-i yem dest-i red nedür bilmez 

 

NeóÀl iderse ider baãù-ı mÀcerÀ-yı niyÀz 

Óarìã-i èarø-ımaóabbet ãadad52 nedür bilmez 

 

Bi-óaúú-ı óüsn-i murÀdÀt dehr-i fÀnìde 

Güzelden özgeye NÀbì óased nedür bilmez 

MefÀèilün / MefÀèilün / MefÀèilün/ Feèilün 

1. Ġlk beyitte HevÀyì: “ O kukla boylu benimle Cemal‟in kim olduğunu 

bilmez. Onun benzeri hokkabazlıktır, o yüzden iyi ve kötü nedir bilmez.” 

NÀbì: “O lale yanaklı sevgili rakip ile benim aramdaki farkı bilmez. 

Benzersiz bir tecrübedir ki o sevgili iyi ile kötüyü ayıramamaktadır.” 

Ġki Ģairin iki beytinde de “farkı görememek” söz konusudur. HevÀyì‟de 

muhatap kiĢi, Cemal ile HevÀyì arasındaki farkı anlamamaktadır. HÀlbuki, ikisi 

arasında kötülük ve iyilik farkı vardır. NÀbì‟de ise sevgili, rakip ile NÀbì 

arasındaki farkı bilememektedir. Sevgili, bu konuda tecrübesizdir. DivÀn Ģiirinde 

rakìb, sevgilinin etrafında istenmeyen, ÀĢıktan sevgiliyi uzaklaĢtıran ve sevgiliyle 

beraber olan kiĢidir. Pek çok Ģair, bunu gazellerinde dile getirmiĢtir. Rakìb, 

köpektir ve kötüdür. ÁĢık ise iyi kiĢidir. Sevgilinin rahatını ve iyiliğini düĢünür. 
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Milli Kütüphane, HevÀyì, DivÀn-ı HezeliyÀt-ı Edirneli HevÀyì, 06 Mil Yz. FB 199, 13/a 
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Prof. Dr. BĠLKAN, Ali Fuat (2011), NÀbì DivÀnı II, Akçağ yayınları, Ankara, s. 700-701 
52

Beyitte geçen “ãadad” sözcüğü, “NÀbì DıvÀnı”nın matbÿ harfli basılan metninde “صدد” 

Ģeklindedir ve “ãaded” Ģeklinde okunmaktadır. (NÀbì DivÀnı‟nın matbÿ metnine 

https://archive.org/details/divannabi00nabiuoft (E.T 13.07.2014) adresinden ulaĢılmıĢtır.) 
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Bu yüzden, NÀbì‟ye göre, sevgilinin bu hususları dikkate alarak seçim yapması 

gerekmektedir. Çünkü ÀĢık ile rakìb eĢit değildir.  

2. Ġkinci beyitte HevÀyì: “Her kayanın cinsini bilen kiĢi her zaman 

mermerin ne olduğunu bilir. Ama samanlı balçığımız kalıba girmek nedir 

bilmez.” 

NÀbì: “Bu ikiyüzlülüğü bilen sırmalı cübbenin de ne olduğunu bilir. Ama 

melÀmetin yalın giysisi keçe nedir sorsan bilmez.” 

HevÀyì ve NÀbì‟de yine bir Ģeylerin farkında olmama durumu söz konusu 

edilmektedir. HevÀyì‟de “somaki” sözcüğü, TDK‟ya göre; “Kızıl veya yeĢil 

renkte, damarlı ve çok sert bir porfir türü mermer” anlamına gelmektedir. 

Bilindiği üzere, mermer iĢlendikçe, ortaya güzel eserler çıkma ihtimali vardır. 

Fakat, HevÀyì‟nin elinde sadece çamura bulanmıĢ balçık vardır. Bu da kalıba 

girme, Ģekil alma konusunda pek iĢe yaramamaktadır.  

NÀbì‟de “gösteriĢli olma”nın faydasız olduğu gösterilmektedir. Önceki 

beyitte, sevgilinin rakìb ile ÀĢık arasındaki farkı bilememesini söyleyen NÀbì, 

burada da bir nevi rind ile zahid arasındaki farka değinmiĢtir. Sırmalı ya da altın 

iĢlemeli bir cübbe giymek önemsizdir. Önemli olan yalınlığı simgeleyen 

“melâmet hırkası”nı giyebilmektir. Çünkü onların gösteriĢe, iki yüzlülüğe 

ihtiyaçları yoktur. Beyitte geçen “MelÀmet” sözcüğü, MelÀmilik tarikatından 

kaynaklanmaktadır. Öncelikle beyiti anlamak için bu konuda açıklama yapmaya 

ihtiyaç vardır. 

“Samimiyetin sanatı diyebileceğimiz melÀmet, bir tasavvuf terimi olarak 

iyi ve olumlu yönleri saklayıp, kınmaya konu olacak yönleri açığa çıkararak 

yalnız Allah karĢısında gerçekleĢtirilen arınmayı esas olmak Ģeklinde tecelli eden 

tutumun adıdır. Böyle bir tutum, kulun gönül dünyasının ve niyetinin esas 

alınmasını ve insanlar karĢısındaki ikiyüzlülük, düzenbazlık ve din ticareti gibi 

huyların terk edilmesini gaye edindiği için Kur‟an‟ın idealindeki ruh hÀlini ifade 

eder.(...) 

(...)Ġnsan ile Allah münasebetinde esas olan, kalbin temizliğidir. ġekil, 

merasim ve beden temizliği ikincil bir anlam ifade eder. (...) MelÀmìler, niyet ve 

özü esas olan düĢüncelerinin bir uzantısı olarak; tarikat hayatında tekke, merasim, 

tarikat elbisesi gibi Ģeylere yer vermezler. Diğer tarikatlarda önemli bir yeri olan 
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taç ve hırka, melÀmìlerde yoktur. Onlar için önemli olan insanın ne giydiği, 

nereye gittiği deil, ne düĢünüp neler yaptığıdır.(...) Aslolan, aĢk ve hizmettir. AĢk 

ve hizmetin bir anlamı da insanla birliktelik ve insan sevgisidir.(...)” (Öztürk 

2014:II: 309-319) 

Görüleceği üzere NÀbì‟nin açıklamak istediği durum, yukarıda 

anlatılanlar gibidir. Önemli olan doğru ve düzgün olabilmek, ikiyüzlü durumda 

olmamaktır. 

3. Üçüncü beyitte HevÀyì: “Kuvvetsiz olan dükkân sahipleri, dükkânını 

çelikten yaptırır, hocanın binası gibi dayanak yapmayı aklından bile geçirmez.”   

NÀbì: “AĢkın rahat davranmasının içinde tuzluluk vardır. Yem dalgası 

gibi eliyle reddetmeyi bilmez.” 

HevÀyì‟de çarĢı içindeki dükkânların sağlam olması için çelikten 

yapıldığını görmekteyiz. Fakat bu çelik hocanın binası gibi dayanak noktasından 

eksiktir. Bunu yapanlar bu durumu bilememektedir.  

Öncelikle, HevÀyì‟nin beytinde “çelik” sözcüğü dikkatimizi çekmektedir. 

Bu madde, Ģiirimizde ender görülmekte, hatta bina yapımında kullanılmasıedebi 

bir eserde ĢaĢılacak bir durumdur. Çelik, 18.yüzyılda Ġngiltere‟de yapı malzemesi 

olarak kullanılmaya baĢlanmıĢtır.53 Bu dükkânlar dayanıksız köpük gibidir. Öte 

yandan, KaĢgarlı Mahmud‟un DivÀnü Lügati‟t-Türk‟ünde “teñük” sözcüğü 

geçmekte ve “hava” anlamına gelmektedir (Ercilasun ve Akkoyunlu 2014: 869). 

Kelimenin kökeninin Eski Türkçe‟ye dayanması ihtimal dâhilindedir.  

HevÀyì‟de somut unsurlardan her ne kadar yola çıksak da tehzìl yazdığı 

NÀbì‟de klasik konulardan söz edildiğini görmekteyiz. NÀbì, beyitte ÀĢığın her ne 

kadar rahat davranıĢlar sergilese de içinin kan ağladığını söylemektedir. 

GözyaĢlarını içine akıtan ÀĢığın kalbi/derÿnu tuzlanmıĢtır. GözyaĢındaki tuz 

bunun oluĢmasına sebep olmuĢtur. ÁĢık, sevgilinin kendisi için yaptığı tuzakları 

bilemez. O yüzden, tuzaklar divÀn Ģiirinde “yem” olarak anılır. Bir kuĢ avlama 

taktiği olan “yem”, ÀĢık için sevgilinin küçük ve aldatıcı hÀl ve hareketleridir. Bu 

                                                           
53

Yrd. Doç. Dr ÖZHENDEKCĠ Devrim, “Çelik Yapıların Tarihçesi”, YTÜ ĠnĢaat Müh. 

Böl. Çelik Yapılar I Ders Notları, 

http://www.yildiz.edu.tr/~devrimo/Devrim_Ozhendekci_Celik1_Ders-Notu-1.pdf, Tarih 

yok (E.T 12.07.2014) 

http://www.yildiz.edu.tr/~devrimo/Devrim_Ozhendekci_Celik1_Ders-Notu-1.pdf
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sebeple, ÀĢık sevgilisinin bu durumuna karĢı koyamaz. Elinin tersiyle 

“istemiyorum” diyemez. Beyitte “memlehÀ” ile “mevce” arasında da tenÀsüb 

vardır. Mevce, dalgadır ve dalga denizde görülür. Denizin tuzlu olması ve 

gözyaĢının da tuzlu olması arasında bir iliĢki bulunmaktadır. Ayrıca, gözyaĢının 

da dalga dalga akması da bu duruma dÀhildir. 

4. Dördüncü beyitte HevÀyì: “Bahçemizin ağaçları üzerindeki meyveler 

kurtlanır, çürür ya da onları kuĢlar yer. Biz, bahçemizden bir sepetlik meyve 

kirası bile alabilmiĢ değiliz.” 

NÀbì: “ ĠnleyiĢin macerasının geniĢliği ne yaparsa yapar muhabbetini 

bildirmenin hırsından sadede gelmek nedir bilmez.”demektedir. 

HevÀyì, sahip olduğu bahçenin herhangi bir ürün vermediğini, verse bile 

bunların boĢa gittiğini söylemekte ve bundan yakınmaktadır. Ağaçları 

yetiĢtirmenin, onlara iyi bakmanın kirası olarak, ağaçlar bir sepet dolduracak 

meyve bile vermemektedir. 

NÀbì‟nin beytinde de, ÀĢık, aĢk derdinden inlemelerini etrafındakilere 

anlatmakta ve bunu da uzatıp durmaktadır. Bu durum, Ģairin canını sıkmıĢ olacak 

ki, ÀĢığın sözü fazla uzattığını bilmemesinden yakınmaktadır. 

Her iki beyitte de durumdan yakınma söz konusudur. HevÀyì, bir bakıma 

“bereketsizlik”ten; NÀbì‟de insanın lafı kısa kesmek yerine uzatmasından 

yakınmaktadır. 

5. BeĢinci beyitte HevÀyì: “Be usta karı! EskimiĢ öğrencilerinin olduğu 

dükkânda, HevÀyì „Elif‟ten baĢka çocuk bilmez.” 

NÀbì: “Gerçekten, ümitlerin güzelliği Ģu ölümlü dünyada, NÀbì, güzelden 

baĢkasına kin tutmak nedir bilmez.”demektedir. 

HevÀyì, üçüncü beyitte söylediği dükkân tasvirini son beyitte baĢka bir 

dükkân tasvir ederek devam ettirmektedir. Burada söz konusu olan bir kadının 

dükkânıdır. Burada, muhtemelen öğrenciler bulunmaktadır. Bu öğrenciler de 

sürekli aynı kiĢilerdir. HevÀyì, bu durumdan bıkmıĢ ama içlerinden sadece Elif 

ismindeki çocuğu bilmektedir. Elif, ĢÀirin sevdalandığı bir kiĢi olması 

muhtemeldir. 
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NÀbì, ölümlü dünyada, güzellerden baĢkasına kin tutmadığını yemin 

ederek söylemektedir. Çünkü Ģair, güzellere ÀĢık olmakta, çirkinleri ise 

sevmediğinden onlara karĢı bir hisse de sahip olmamaktadır. Güzeller, insanı 

kendine ÀĢık etmededir. Dahası, ÀĢıkları kendisine ulaĢmak isterken o rakiplerle 

beraber olmadadır. NÀbì, bu duruma doğal olarak sinirlenir ve güzele karĢı kin 

beslemeye baĢlar. Çirkinlerde ise böyle bir durum görülmez. 

XV. 

HevÀyì54 NÀbì55 

Úuyıdan gerdiĢ-i çıúrıúla úoàa ùopùolu çıúmaz 

Ne deñlü tìz çekseñ dökülür aĢlama ãu çıúmaz 

 

Òamìri bì-niĢÀ açıldıàından pek ãarılmıĢdır 

Ki yufúa biñ yerinden pÀrelense oúlaàu çıúmaz 

 

Ümìd-i dÀne ile toòm-kÀr olmaú güzel 

ammÀ 

Herìse itseler òarmanda çÀĢım bir ùaru çıúmaz 

 

Çıúarsa çeĢme úapusında bir gün seyrimiz 

ammÀ 

Benimle ol büt-i seg-bÀn-siriĢtim gÿ-be-gÿ 

çıúmaz 

 

Benim varsa HevÀyì itdi bÿsumdan buòÀr teéåìr 

Ayaàında o Ģÿòuñ yoòsa terden bir úoúu 

çıúmaz 

MefÀèìlün/MefÀèìlün/MefÀèìlün/MefÀèìlün 

Gönülden rìziĢ-i eĢk ile dÀà-ı Àrzÿ çıkmaz 

Ne deñlü eyleseñ tamàa-yı èaĢúı Ģüst ü Ģÿ çıúmaz 

 

 

Ümìd-i nÿĢ-ı meyle òÀksÀr olmaú güzel ammÀ 

SiriĢte itseler cism-i nizÀrum bir sebÿ çıúmaz 

 

Çıúar bir gün ôuhÿra inkisÀr-ı òÀùırum ammÀ 

Benümle ol büt-i Àyìne-rÿyum rÿ-be-rÿ çıúmaz 

 

ÒayÀl-i àamze-i òubÀn ider bir kimse gördüñ mü 

Ki çeĢminden hezÀrÀn úaùre-i òÿn mÿ-be-mÿ 

çıúmaz 

 

Benüm var ise NÀbì èaks-i naúĢ-ı ser-nüviĢtümdür 

èĠzÀrına o Ģÿòuñ yoòsa òaùù-ı müĢk-bÿ çıúmaz 

 

MefÀèìlün/MefÀèìlün/MefÀèìlün/MefÀèìlün 

1. Ġlk beyitte HevÀyì: “Kuyunun içindeki kova dönen çıkrıkla ağzına kadar 

dolu çıkmaz. Ne kadar hızlı çekersen çek o su dökülecek. Bize de yetecek bir su 

çıkmayacak.” 

NÀbì: “Arzularımın gerçekleĢmemesinden oluĢan yaralar gözyaĢlarımla 

kapanmadığından gönülden gitmez. Ne yaparsan yap bu aĢk damgası yıkamakla 

silinmiyor.”demektedir. 

                                                           
54

Milli Kütüphane, HevÀyì, DivÀn-ı HezeliyÀt-ı Edirneli HevÀyì, 06 Mil Yz. FB 199, 13/b-

14/a 
55

Prof. Dr. BĠLKAN, Ali Fuat (2011), NÀbì DivÀnı II, Akçağ yayınları, Ankara, s. 700 
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HevÀyì‟nin gazellerinde genel olarak “Ģanssızlık, vefasızlık ve bahtsızlık” 

görülmektedir. Fakat diğer Ģairlerde gördüğümüz, bu kötü oluĢumları “feleğe 

yükleme” gibi soyut unsurlarla anlatmak yerine, daha gerçekçi tasvirlerle 

anlatmaya baĢvurmaktadır. Burada da görülen budur. Kovanın dolması için 

kuyuya indirilmesi sonucunda su namına pek birĢey gelmemektedir. Bu iĢi hızlı da 

yapsak, yavaĢ da yapsak fark etmeyecektir. Beyitte geçen “aĢlama” sözcüğü; 

dilimizde ağızlarda kullanılan bir kavramdır. Sözlüklerde birçok anlama 

gelmektedir.  

“AġLAMA : 1- Mirasla veya baĢkasının malına konarak zengin olan, 

yeniyetme zengin kimse. 2- AĢılanmıĢ ağaç. 3- Bir kez demlenmiĢ çayın ikinci kez 

de demlemesi. 

AġLAMAK: 1- Eski ve yırtılmıĢ/sökülmüĢ yün çorapları ve kilimleri 

örerek onarmak. 2- Eklemek. 3- Sulandırmak, su eklemek. 4- Yemeğe su katmak. 

5- Sıcak suya soğuk su ekleyerek ılık hÀle getirmek.” (Dinç 2013:42). 

Görüldüğü üzere, burada kuyudan çekilen suyun yetmemesi söz 

konusudur. Ne yapılırsa yapılsın sonuç değiĢmeyecektir. Aynı Ģekilde, NÀbì‟nin 

beytinde de, gözyaĢının gönülde oluĢan yaraları kapatamayacağı, yeterli 

gelmeyeceği anlatılmaktadır. Aynı dönemin iki farklı Ģairi, olayları anlatmada 

değiĢik kavramlar kullanmaktadır. Bu da edebiyatımızda olan zenginliği gözler 

önüne sermektedir.  

GözyaĢı tuzludur. Halk arasında tuzun yarayı iyileĢtireceği inancı vardır. 

Bu acılı bir süreçtir. “Yaraya tuz basmak” deyimi de günümüzde yaĢamaktadır. 

ĠĢte bundan hareketle, beyitte, ÀĢık sürekli gözyaĢını akıtmaktadır. Fakat yaraları o 

kadar çoktur ki, yetmemektedir.  

2. Ġkinci beyitte HevÀyì: “Hamuru niĢastasız açıldığından çok sarılmıĢtır. O 

yüzden yufka bin yerinden parçalansa da oklava çıkmaz.” 

NÀbì: “Ümidin içkisini içmekle toprağa karıĢmak güzel ama zayıf 

vücudumdan yoğursalar bir testi(Ģarap) bile çıkmaz.”demektedir. 

HevÀyì, beyitte hamur açmanın nasıl yapılacağına dair bilgi vermektedir. 

Geleneksel yemeklerimizden olan “hamur açma” belli kurallara göre yapılır. Aksi 

takdirde, istenilen sonuç ortaya çıkmayacaktır. Hamurun hazırlanması ile ilgili 
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bilgi edindiğimiz kaynak 

(http://www.baklavacigulluoglu.com/5/Service.aspx?CatID=5&id=483&Title=Ba

klava-Tarifi) bize, HevÀyì‟nin haklılık derecesini ortaya koymaktadır:  

“Yufka ne kadar ince açılırsa, baklava damağa o kadar hoĢ gelir. Evlerde 

yapılan baklavalarda yufkaların sigara kâğıdı inceliğinde açılması idealdir. Üst 

üste 8-10 yufka açılabilir. Ancak, yufkaların birbirine yapıĢmaması için, aralarına 

niĢasta serpmek gerekir. NiĢasta miktarı iyi ayarlanmalıdır. Fazla niĢasta, hamuru 

kurutur. Yufkalar oklavaya ilk kez sarılırken bolca niĢastalanmalıdır. Daha sonraki 

sarıĢlarda, çok az niĢasta ile yetinilmelidir. Yufkaların aynı incelikte olması için, 

hepsini birden oklavaya sarıp açarken, arada bir alt ve ortadakilerini üste çıkarmak 

gerekir. Aksi halde, en üstteki yufka en ince, en alttaki yufka en kalın olur.” 

(www.baklavacigulluoglu.com)  

Aynı yoğurma iĢlemini NÀbì‟de de görmekteyiz. NÀbì‟nin zayıf vücudu 

öyle bir hÀl almıĢtır ki, onu yoğurmak isteseler bir testi Ģarap bile çıkmayacaktır. 

HevÀyì‟de NÀbì‟nin bu durumunu oklavaya benzetmiĢtir. HevÀyì‟nin mahallì 

deyiĢlerden yararlanması, onun Ģiir dilini teklifsizce kullanmasına yol açmıĢtır. 

Rahat bir söyleyiĢi vardır. NÀbì‟nin beytinin altına HevÀyì‟nin beytini 

yerleĢtirdiğimizde karĢılıklı bir atıĢma görmekteyiz. Bu bize bir “ÀĢık atıĢması”nı 

andırır. Testinin topraktan yapıldığını bilirsek, NÀbì‟nin neden toprağa bulanmıĢ 

olabileceğini anlarız. Bilindiği gibi, Ģarap testileri topraktan yapılır ve bu testinin 

dibinde Ģarabın tortuları birikir. ĠĢte, ÀĢığı sarhoĢ eden bu tortudur. Tortu, toprakla 

beraber olmuĢtur. NÀbì de bu duruma iĢaret etmededir. O tortu, Ģairin vücudu 

kadar zayıf ve azdır. Ona ne yapılsa da fazladan bir Ģarap vermez. 

3. Üçüncü beyitte HevÀyì: “Dane ümidiyle tohum iĢiyle uğraĢma güzel ama 

keĢkek yapmak istesek harmanda hububattan bir darı bile çıkmaz.” 

NÀbì: “Bir gün kırılan hatırım ortaya çıkar ama o zamanda benimle o ayna 

yüzlü sevgili yüzyüze gelemez.”demektedir. 

HevÀyì, tarlada çalıĢmanın güzel olduğundan fakat bir keĢkeklik bile ürün 

alınmadığından Ģikâyetçidir.  

NÀbì‟de de put gibi güzel sevgilinin davranıĢları neticesinde kırılan kalbi 

söz konusudur. Sevgiliyle karĢılaĢıldığında ya da sevgili, ÀĢığa iyilikle yaklaĢmak 

istediğinde bu durum ÀĢık tarafından engellenecektir. Beyitte geçen “Àyìne” ve 

http://www.baklavacigulluoglu.com/5/Service.aspx?CatID=5&id=483&Title=Baklava-Tarifi
http://www.baklavacigulluoglu.com/5/Service.aspx?CatID=5&id=483&Title=Baklava-Tarifi
http://www.baklavacigulluoglu.com/5/Service.aspx?CatID=5&id=483&Title=Baklava-Tarifi
http://www.baklavacigulluoglu.com/
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“büt” sözcüklerinin anlamına bakarsak, NÀbì‟nin neden bu sözcükleri kullandığını 

ve sevgilinin ne özelliklere sahip olduğunu anlayabiliriz 

Beyitte geçen ÀĢık parlak bir yüze sahip, heykeller kadar güzel ve estetik 

biridir. ÁĢık, kendini buna kaptırmaktan korkmaktadır. 

4. Dördünce beyitte HevÀyì: “Eğer o sevgili benimle çeĢme kapısından 

dolaĢmaya çıkarsa, o köpek huylu güzel söylene söylene çıkmaz.” 

NÀbì: “Güzellerin gamzesinin hayalini düĢleyen bir kimse gördün mü? 

Onun gözünden binlerce kan damlası öyle teker teker çıkmaz.”demektedir. 

HevÀyì‟de sevgilinin köpek yaratılıĢlı olması söz konusudur. BuluĢma 

yerleri çeĢme kapısıdır. Sevgili ise, oraya nazlanmadan söylenmeden gitmektedir. 

NÀbì‟de ise, sevgilinin gamzesi için ÀĢığın döktüğü gözyaĢlarının Àdeta bir 

kan gölüne dönüĢtüğüne tanık olmaktayız. Sevgilinin yanbakıĢı ile ÀĢığın gönlü 

kan dolmaktadır. Bu gamzeyi de hayal etmeyen ÀĢık yoktur. “Gamze”, divÀn 

Ģiirinde vazgeçilmeyen mazmunlardandır. ġiirde “gamze” genel olarak Ģöyle 

anlatılır: 

 “Süzgün bakıĢ, sevgilinin süzgün veya mÀnÀlı yan bakıĢı. DivÀn Ģiirinde 

sevgilinin bakıĢı gamzeyi doğurur ve bu gamzede binlerce anlam vardır. (...) 

Gamzenin ok oluĢunun en büyük nedeni kirpik oklarından dolayıdır. Sevgili Ģöyle 

süzgün bir bakıĢıyla yay kaĢlarından kirpik oklarını hedefe atar.(...) Gamze, ÀĢığın 

uykusunu kaçıran bir büyücüdür. Hasta olarak ele alınırsa, ÀĢığın onun yerine 

kurban olmak isteyiĢi ortaya çıkar.(...)” (Pala 2010:162).  

Görüldüğü üzere, ÀĢığın beyitte geçtiği gibi gözünden kan damlaları 

saçılması boĢuna değildir.  

5. BeĢinci beyitte HevÀyì: “Ey HevÀyì! Mutlaka benim öpmem sebebiyle 

buhar (ortamı) etkilemiĢtir. Yoksa o sevgili terlemedikçe ayağından bir koku 

çıkmaz.” 

NÀbì: “Ey NÀbì! Benim alınyazımın nakĢının yansıması var ise o güzelin 

yanağına ulaĢmıĢ olacak ki, onun ayva tüylerinden misk kokusu çıkıyor. Aksi 

takdirde böyle bir Ģey olması mümkün değil!” demektedir.  
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Ġki beyitte de açık Ģekilde “hüsn-i taélìl” sanatının yapıldığını 

görmekteyiz. “Hüsn-i Taélìl” bilindiği üzere “güzel sebep bulma”dır. Fakat 

HevÀyì‟de “kötü bir sebep bulma” olarak karĢılanmaktadır. Beyitte tasvir 

edilenlerden yola çıkarsak, ÀĢık ve sevgilisi bir ortamda buluĢmuĢlardır. Kötü bir 

koku ortaya çıkmıĢtır. HevÀyì de bunu kendi öpücüğünün harareti olacağını 

düĢünmek istemektedir. HevÀyì‟nin anlatmak istediği ise, sevgilinin terden dolayı 

ayağının kokmasıdır. NÀbì‟deki “müĢk-bÿ”ya karĢılık, kötü bir kokunun, yine ÀĢık 

tarafından ortaya çıktığını HevÀyì‟de görüyoruz. 

NÀbì‟nin beytinde ise, asıl önemli olanın “ÀĢık” olduğu anlatılmak 

istenmektedir. AĢığın, alınyazısının sonucunda sevgiliye ÀĢık olması, onun her 

hÀlini ona güzel göstermektedir. Ünlü ozanımız ÁĢık Veysel‟in de dediği gibi 

“Güzelliğin on para etmez /Gönlümdeki aĢk olmasa” dizelerindeki anlatımı, 

NÀbì‟de yakalamaktayız. Asıl önemli olan ÀĢık, yani “ben” öznesidir. Sevgiliye 

değeri veren odur. NÀbì‟de sevgilinin “misk kokulu ayva tüylerini” 

gördüğümüzde, sevgiliye verilen değerin yüksek; HevÀyì‟de ise Ģairin istemeye 

istemeye “ayağı kokan bir sevgili”nin ortamdaki kokuyu da mahvettiğini 

anlamaktayız. 
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XVI. 

HevÀyì56 NÀbì57 

Bize ol Ģÿò-ı tÀzì èulbe èulbe lÿle göndermiĢ 

Óalebden eylemiĢ Ġstanbul‟a poliçe göndermiĢ 

 

Ùaraúcılıú idermiĢ Ģimdi tüysüz berber oàlanı 

Hediyye ustasına ĢÀne-i meràÿle göndermiĢ 

 

Yine bÀzÀrbaĢı gör bizi añmıĢ ziyÀd olsun 

Ùolu bir maúreme olmuĢ güzel muĢmula 

göndermiĢ 

 

Emìn Beg Baãra‟da gümrükcülükden zengìn 

olmuĢdur 

Úızına iki ùatlu úırmızı bÀdÿle göndermiĢ 

 

BahÀlu virmemiĢ èÿdu bize ãad-Àferin èaùùÀr 

äaàır dellÀl ile on dirhemin bir pula göndermiĢ 

 

HevÀyì fÀris-i ùabèım bilür kim ùoruya binmez 

Ùopal canbÀz òoĢ itmiĢ bÀrgìri úula göndermiĢ 

 

MefÀèìlün/MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün 

èÁlìye ol perì mektÿb-ı müĢtÀúÀne 

göndermiĢ 

äÀf-ı müjgÀnınuñ resmin yazup rindÀna 

göndermiĢ 

 

èAceb mi mÿ-be-mÿ-yı cismüm olsa çÀk 

çÀk-ı àam 

Òaù-Àverliklerin itmiĢ iĢÀret ĢÀne göndermiĢ 

 

Ùamaè dendÀnını pÀk eyle gÿĢuñ aç diyü ol 

Ģÿò 

ÒilÀl-i üstüòˇÀnkÀrì(y)i derviĢÀne 

göndermiĢ 

 

Bilüp òÿn-Àbe-rìz-i eĢk-i hicrÀn olduàın 

çeĢmüm 

MünaúúaĢ destmÀli dìde-i giryÀne 

göndermiĢ 

 

HedÀyÀnuñ vüãÿin eylemiĢ ièlÀm ey NÀbì 

èAliyy-i òaste bu Ģièr-i teri cÀnÀne 

göndermiĢ 

 

MefÀèìlün/MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün 

1. Birinci beyitte HevÀyì: “Bize o Ģuh Arap kutu kutu lüleler göndermiĢ. O 

Ģuh Halep‟ten Ġstanbul‟a o kutuyu sigortalatıp da göndermiĢ” 

NÀbì: “O yüce peri yüzlü sevgili ÀĢık olmuĢcasına bir mektup göndermiĢ. 

Kirpiklerinin saflarını resmedip, bizim gibi rindlere göndermiĢ.”demektedir. 

HevÀyì, NÀbì‟nin Halep doğumlu olmasına ve orada bulunmasına atfen, 

ona Ģuh Arap demektedir. Burada HevÀyì‟nin NÀbì‟den bir hediye ya da mektup 

olması muhtemeldir. HevÀyì‟nin beytinde geçen “poliçe” sözcüğü, bugün de 

kullanılan bir ekonomik terimdir. Poliçe terimi NÀbì‟de de kullanılmaktadır. 

“17.yüzyılda, Ġstanbul‟a mal taĢıyan Venedik ve Marsilyalı tüccarların gemilerini 

korsanlara ve risklere karĢı sigortalamaları, NÀbì‟nin döneminde „poliçe‟ 
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kelimesinin ticari alanda yaygın olarak bilindiğini göstermektedir.” (Bilkan 

2012:325).  

NÀbì‟de sevgiliden gelen bir aĢk mektubu vardır. Kirpikler, dizi 

hÀlindedir. Sevgili de kirpiklerinin o hÀlini resmedip kendinden geçen rindlere 

göndermiĢtir.  

2. Ġkince beyitte HevÀyì: “ġimdi o tüysüz berberoğlanı tarak satarmıĢ. 

Hediye olarak da ustasının kıvırcık saçı için tarak göndermiĢ.” 

NÀbì: “Vücudumun kıldan kıla dertlerden parça parça olmasına ĢaĢılır mı? 

Saçlarını getirerek iĢaret etmiĢ ve sana tarak göndermiĢ.” demektedir. 

HevÀyì ve NÀbì‟de “ĢÀne” sözcüğü geçmekle birlikte, tarak anlamına 

gelmektedir. Ayrıca, HevÀyì, bu sözcüğü somut/mahallì anlamda kullanırken; 

NÀbì, divÀn Ģiirinin genel mazmun kavramları içerisinde açıklamıĢtır. 

HevÀyì‟de, bir berber çırağı söz konusudur. “Berber çırağı” divÀn Ģiirinde 

mahallì unsur olarak pek çok Ģekilde kullanılmıĢtır. Bu konu hakkında araĢtırma 

yapan Ġncinur ATĠK GÜRBÜZ, “Divan ġiirinin Sevimli Yüzleri : Osmanlı 

ġiirinde Berberler” adlı makalesinde (2012), “Berber Çırağı” maddesinde Ģu 

bilgileri vermektedir: 

“Divan Ģiirinde yaĢı küçük olan ve bu yönüyle tazeliğine 

gönderme yapılan sevgili, berberlik üzerine kurulan beyitlerde berberin 

kendisinden baĢka çırağı olarak da tasavvur edilmiĢtir. (...) 

Sevgilinin berber olarak tasavvur edildiği beyitlerde ay ve güneĢ, 

birisi leğeni tutarken diğeri de ustura ve bileyi taĢını tutan çıraklar olarak 

sunulmuĢtur.(...) 

(...)Berberin tıraĢ yaparken kullanacağı suyu taĢıyan, Àhı da bu 

suyu ısıtmak için ateĢ yakan çıraklar olarak düĢünülmüĢtür.(...) 

Berberlik imajı etrafında iĢlenen sevgili, mesleğin ifası gereği öne 

çıkan “kesme” eyleminden dolayı, ÀĢığın baĢını kesen acımasız bir kiĢi 

olarak takdim edilmiĢtir.(...) 
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Benzer Ģekilde bir Ģehrengizde de bir taraftan güzellik çarĢısında 

bulunan nazlı ve iĢveli bir berber olarak nitelendirilerek sevgilinin 

güzelliği ön plana çıkarılırken bir taraftan da ÀĢıkları cevr usturasıyla tıraĢ 

ettiği söylenerek sevgilinin acımasızlığı vurgulanmıĢtır.”(Gürbüz 

2012:238-239) 

HevÀyì‟nin beytinde, ustasının yanından ayrılan bir çırağın 

“tarakçılık” yaptığını görmekteyiz. VefakÀr bir çırak olacak ki ustasına 

hediye olarak onun kıvırcık saçları için bir tarak yollamıĢtır. Tabìi ki 

burada, HevÀyì‟nin bir tarizini görmekteyiz. Kıvırcık saçlar, taranması zor 

olan saç türüdür. Tarakla Ģekil alması zordur.  

Ġki beyitte de “ĢÀne”‟yi yani “tarak”ı görmekteyiz. ġÀne'nin 

açıklamasını yaparsak beyitlerin anlamı biraz da anlaĢılacaktır. ġÀne; 

“Berber eĢyalarından olan tarak da Ģiirlerde söz konusu edilmiĢtir. Sevgili, 

saçının kıvrımında asılı duran gönlünü oradan düĢürmesi için ÀĢığa ayna 

ve tarak sunar. Bu Ģekilde kırılıp bin parçaya bölünen ÀĢığın gönlü tarakla 

özdeĢleĢtirilir.” (Gürbüz 2012:249). Bu tanımdan yola çıkarsak NÀbì‟nin 

beyitte geçen “benim vücudumun kıl kıl parçalanmasına ĢaĢılır mı” 

sorusunun da cevabını almıĢ olmaktayız. Sevgili, ÀĢığa tarak göndermiĢtir. 

Tarakla taranan cisim bu yüzden parça parça olmuĢtur.  

3. Üçüncü beyitte HevÀyì: “Yine pazarbaĢını gör bak bizi fazlaca 

anmıĢ. Bize dopdulu bir ikram olarak güzel muĢmulalarından göndermiĢ.” 

NÀbì: “O Ģuh sevgili, diĢini çok isteyerek temizle, kulağını aç 

diyerek derviĢlere özgü hilal Ģeklinde kemik yollamıĢ.”demektedir.  

Ġki beyitte de “ikram etme” ve “yemek” ile ilgili unsurlar ele alınmıĢtır. 

HevÀyì‟ye pazarbaĢı ikram olarak “muĢmula” göndermiĢtir. NÀbì‟ye ise, sevgili, 

hilÀl Ģeklinde kürdan göndermiĢtir. Bunun amacı diĢlerini temizlemesi ve 

kulağının iyi duyması içindir. Burada günümüzde kullandığımız kürdandan 

yapılıĢı farklı olan bir kürdanla karĢılaĢmaktayız. Bu kürdan, hilal Ģeklinde ve 

kemikten yapılmıĢtır. “DervìĢÀne” dediğinden yola çıkarsak, derviĢlerin 

kullandığını da söyleyebiliriz.  



100 

 

4. HevÀyì‟nin gazelinde beĢinci beyitte58: “Ey attÀr! Sana yüzlerce kez Àferin 

olsun. Bize udu pahalıya satmamıĢsın. O attat bize, sağır dellal ile udun on 

dirhemini bir pula göndermiĢ.” 

NÀbì: “Gözlerim ayrılık acısından kan damlası gibi gözyaĢı döktüğü için 

sevgili, yaĢlı gözlerime nakıĢ iĢlemeli mendil göndermiĢ.”demektedir.  

HevÀyì‟ye attar, ud satmıĢtır. 

 “èßd” ; “Öd ağacı. AteĢte yakıldığı zaman güzel bir koku ifraz eden 

küçük ve ince çubuklar hÀlinde bulunur. Özellikle toplantılarda, tekkelerde 

vs. öd ağacı yakılırdı. Öd yanınca kıvrım kıvrım olur. DivÀn Ģiirinde yanıĢı, 

ateĢ ile olan münÀsebeti ve güzel kokusu ile ele alınır. Sevgilinin yanağı ateĢ 

olunca ben‟i de ÿd olur” (Pala 2010:464). 

 Görüleceği üzere èÿd, bugün de kullanılan “tütsü”dür. Ayrıca beyitte 

geçen “pul” sözcüğü de günümüzde “para”anlamındadır. Aynı Ģekilde “pul”, 

Pakalın‟ın “Tarih Deyimleri ve Terimleri”nde Ģu Ģekilde geçmektedir: “ KuruĢun 

küsuratından birine verilen addır. KuruĢun diğer küsuru para ve akçedir. Bir kuruĢ 

kırk para, bir para üç akça, bir akçe üç puldur.”(Pakalın 1983:II:781). “DellÀl” ise 

“1. TellÀl, satılacak Ģeyi satan. 2. Alıcı ile satıcı arasında vÀsıta olan kimse” 

(Devellioğlu 2012:195) anlamına gelmektedir.  

HevÀyì‟nin gazellerini incelediğimizde o döneme ait unsurları tüm 

canlılığıyla görebilmememiz mümkündür. Nitekim bu beyitte de bir alıĢveriĢin 

nasıl yapıldığı ve alıcının bu iĢten memnun olduğunu görmekteyiz. HevÀ“DellÀl” 

ise “1. TellÀl, satılacak Ģeyi satan. 2. Alıcı ile satıcı arasında vÀsıta olan kimse” 

(Devellioğlu 2012:195) anlamına gelmektedir.  

HevÀyì‟nin gazellerini incelediğimizde o döneme ait unsurları tüm 

canlılığıyla görebilmememiz mümkündür. Nitekim bu beyitte de bir alıĢveriĢin 
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nasıl yapıldığı ve alıcının bu iĢten memnun olduğunu görmekteyiz. HevÀyì‟nin 

diğer gazellerinde de aynı unsurlara rastlamak mümkündür.  

NÀbì‟nin beytinde de “vefÀlı” bir sevgili tipi ile karĢılaĢmaktayız. ÁĢık, 

sevgiliden ayrı kaldığı için kanlı gözyaĢı dökmektedir. Bu duruma acıyan sevgili 

de ÀĢığın ağlayan gözleri için nakıĢ iĢlemeli el mendili göndermiĢtir. Ġki beyitte de 

“birilerinin aracılığıyla baĢka birine gönderilen nesneler” söz konusudur.  

5. HevÀyì‟nin gazelindeki altıncı beyitte “Ey HevÀyì! Benim atı seven biri 

olduğumu bilen bilir. Ben doruya binmem. Bu yüzden de Topal Cambaz güzel iĢ 

etmiĢ de bu kuluna bir at göndermiĢ.” 

NÀbì‟nin gazelinde son beyitte “Ey NÀbì! Hediyelerin bize ulaĢtığını 

bildirmiĢler. Bu büyük hasta da bu taze Ģiiri sevgiliye göndermiĢ.”demektedir.  

HevÀyì‟nin gazelinden onun atlara düĢkün olduğunu da sezmek bu beyitle 

mümkün olmaktadır. “Topal Canbaz” isminde biri kendisine hediye olarak bir at 

göndermiĢtir.  

NÀbì de sevgiliye hediye olarak yeni yazdığı Ģiiri göndermiĢtir.  
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XVII. 

HevÀyì59 NÀbì60 

Edrene Ģehrine geldik hÀy yok hÿ kalmamıĢ 

Gice Ģorbası çıúar bir bellü úapu úalmamıĢ 

 

Çadırın baãmıĢ yine èaùùÀrbaĢı orduda 

Ùabla-i ãad-óücre-i eczÀda mazı úalmamıĢ 

 

Hep yayanuñ çatılmıĢ yolda óarÀretden dili 

MeĢk-i saúúÀ-yı miyÀnda bir içim ãu  

úalmamıĢ 

 

Úullanur yoú hiç besler yoú küheylÀn atları 

ÒÀne-i fÀrisde zìn ile tekeltu úalmamıĢ 

 

ġimdi úanàı izbeye itsün HevÀyì ilticÀ 

Hep yıúılmıĢ köhne dükkÀnında yapu 

úalmamıĢ 

 

FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilün 

GülsitÀn-ı dehre geldik reng yoú bÿ 

úalmamıĢ 

SÀye-endÀz-ı kerem bir naòl-i dil-cÿ 

úalmamıĢ 

 

EylemiĢ der-beste dükkÀnın ùabìb-i rÿzgÀr 

Óoúúa-i pìrÿze-i gerdÿnda dÀrÿ kalmamıĢ 

 

TeĢnegÀnuñ çÀk çÀk olmıĢ leb-i òˇÀhiĢgeri 

ÇeĢmesÀr-ı meróametde bir içim su 

úalmamıĢ 

 

Úadrin añlar yoú bilür yoú merdüm-i 

sencìdenüñ 

ÇÀr-sÿy-ı úÀbiliyyetde terÀzÿ úalmamıĢ 

 

 

CeyĢ-i àamdan úanda itsün ilticÀ ehl-i 

niyÀz 

Úalèa-i himmetde NÀbì burc u bÀru 

úalmamıĢ 

 

FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilün 

1. Ġlk beyitte HevÀyì: “Edirne Ģehrine geldik ki insanlarında ne korku ne de 

ahlak kalmıĢ. Geceleyin çorba veren bir ev bile kalmamıĢ.” 

NÀbì: “Dünyanın güllerle dolu bahçesine geldik ki ne rengi kalmıĢ ne de 

kokusu. Cömertliğinin gölgesini salacak bir gönül alan fidan bile 

kalmamıĢ.”demektedir.  

Her iki Ģairde de dünyanın dolayısıyla insanın vefasının, vicdanının ve 

ahlÀkının kalmadığından Ģikâyet etmektedir. HevÀyì, vefasızlık olarak Edirne 

Ģehrindeki insanları kast etmektedir.  

NÀbì‟nin hikemì tarzının etkisinin görüldüğü bu Ģiir, pek çok akademisyen 

ve araĢtırmacı tarafından Ģerh edilmiĢtir. ġüphesiz, Osmanlı Devleti‟nin 
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17.yüzyıldaki durumunu edebi Ģekilde ortaya koyan bir gazeldir. Bilkan, bu gazel 

için Ģu açıklamada bulunuyor: 

“Nesillerin hep kendilerinden önceki asırlara özlem duyması, 

sosyolojik bir tespittir. Ancak XVII. yüzyılda, durumun ciddi olduğuna 

Ģahit oluyoruz. Bu kez gerçekten de „hasta adam‟ı tedavi edecek olan 

tabip ve deva olacak ilaç kalmamıĢtır. DeğiĢime uğrayan değerler 

içerisinde insanì değerler de vardır” (Bilkan 2010:114). 

Gazel hakkında “NÀbì‟de Belgesel Redifler” makalesinde genel bir 

değerlendirme yapan Kurnaz, Ģu Ģekilde açıklamada bulunmaktadır: 

“BozuluĢ ve çöküĢü butün aclığıyla yaĢayan ve duyan yüzyılın 

büyük Ģairi NÀbì (1642-1712), “kalmamıĢ” redifli Ģiirinde tükenip giden 

değerlere iç çeker gibidir” (Kurnaz 2012:221). 

2. Ġkinci beyitte HevÀyì “AttarbaĢı yine orduda çadırı basmıĢ. BölünmüĢ 

yüzlerce hücrenin tablasında mazı kalmamıĢ.” 

NÀbì: “ Zamanın doktoru dükkânının kapısını kilitlemiĢ, feleğin firuze 

renkli hokkasında da ilaç kalmamıĢ” (Bilkan 2010:115) demektedir.  

HevÀyì‟nin beytinde “tabla” ve “mÀzÿ” sözcüklerini anlarsak beyit daha 

anlaĢılır olacaktır. “Ùabla”, ġeyhülislam Mehmed Esad Efend‟nin “Lehcetü‟l-

Lugat” eserinde Ģu Ģekilde açıklanmıĢtır: “Arabìsi cimin zam ve meddi nunun fethi 

ahirde hÀ-i vakf ile cÿne attarların tablasına ıtlak olunur ve kÀfın rÀ-i mühmelenin 

bÀ-i muvahhidenin fethaları ahirde hÀ-i vakf ile kerebe çadır direğinin tepesine 

konulan değirmi tabladır.(...)” (Kırkkılıç 1999:629). “MÀzÿ” ise Devellioğlu 

Lugatı‟nda Ģu Ģekilde açıklanmıĢtır: “1. Mazı, servi cinsinden, gövdesi düz ve 

dipten dallanan bir süs ağacı ve bunun kozalağı olup tabaklıkta kullanılır(...)”. 

Görüldüğü üzere, HevÀyì, attarda “mazı”nın kalmadığından ĢikÀyet etmektedir. 

AttarbaĢının orduda görev aldığını da bu beyitten çıkarabilmekteyiz. 

NÀbì, artık zamanın hiçbir Ģeye deva olmadığını anlatmak istemektedir. 

Zamanın doktoru, dükkânını kapatmıĢ ve gitmiĢtir. Artık herkes kendi çaresine 

bakacaktır. Bu sebeple, dertleri iyileĢtiren bir ilaç bile bulunmamaktadır. Kötü 

olayların olduğu bir dünyanın firuze renkli hokkasında da renk kalmamıĢtır. 
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Firuze, “mavi renkli ve değerli bir süs taĢı”(Bilkan 2010:115)dır. Zamanın kötü 

olayları onun rengini soldurmuĢtur. 

Her iki beyitte de dertleri iyileĢtirecek ilaçların kalmadığı görülmektedir. 

HevÀyì‟de “mazı”, NÀbì‟de “dÀrÿ” bu duruma iĢaret etmektedir.  

3. Üçüncü beyitte HevÀyì “ Hep yayaların dili yolda sıcaktan dolayı çatlamıĢ. 

Su dağıtanların su tulumbalarının içinde bir yudumluk su bile kalmamıĢ.” 

NÀbì: “Susayanların arzulayan dudakları paramparça olmuĢ. Merhamet 

çeĢmeliğinde içilecek bir damla su bile kalmamıĢ”(Bilkan 2010:115). demektedir. 

HevÀyì‟de savaĢtan dönen insanların vaziyeti tasvir edilmektedir. Yaya 

olanlar su bile bulamayacak derecededir. Orduda su dağıtmakla görevli 

“saka”ların tulumbalarında bile su kalmamıĢtır. 

NÀbì‟nin beytine baktığımızda ise daha çok “soyut bir susuzluk” olduğunu 

anlayabiliyoruz. Ġnsanlar, merhametsizlikten dolayı kötü bir durumdadır. Bu 

yüzden, merhamet edilmeye muhtaçtırlar. Merhamet çeĢmesinden ise iyiliğe, 

güzelliğe dair herhangi bir iĢaret bile yoktur. Ġnsanlar kötü Ģartlardan dolayı iyiliğe 

güzelliğe susamıĢlardır, fakat bunların bir çözümü artık kalmamıĢtır. 

Her iki beyitte de Osmanlı Devleti‟nin 17.yüzyıldaki hÀlini görmemiz 

mümkündür. SavaĢların vermiĢ olduğu bıkkınlık, yenilgilerin üstüste gelmesi, 

insanların ekonomik olarak kötü duruma düĢmesi ve bunun sonucunda da rüĢvetin 

ve hilenin sonunun alınamaması ortaya çıkmıĢtır. Bu sebeple, insanlar eski günleri, 

devletin ihtiĢamlı zamanlarını arar olmuĢlardır.  

4. Dördüncü beyitte HevÀyì: “Küheylan atları ne kullanan ne de onları 

besleyen vardır. At evinde eyer ile eyerin keçesi bile kalmamıĢtır.” 

NÀbì: “Yeteneği hakkıyla ölçecek bir terazi kalmadığından varlıkların 

gözbebeği olan insanın kadrini kıymetini anlayacak kimse 

kalmamıĢtır.”demektedir.  

HevÀyì, bir önceki beyitte insanların durumunu tasvir ettikten sonra, 

çevresindekilerin de durumunu anlatmaktadır. Ahırdaki küheylan atlarına bakan 

kimse kalmamıĢtır. Hatta ahırda atlara vurulan eyer yoktur. Eyerin yapıldığı keçe 
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bile bulunmamaktadır. “Küheylan atı”, bir cins Arap atıdır.61 “Tegeltü” ya da 

“Tegelti”, Cem Dilçin‟in “Tarama Sözlüğü”nde “Eyer altına konulan keçe” 

anlamındadır (Dilçin 1983:206). SavaĢlardan dolayı insanların atlara bile bakacak 

gücü kalmamıĢtır. 

NÀbì‟de ise, HevÀyì‟deki atlardan ziyade insana verilen değer söz konusudur. 

NÀbì, artık bu zamanda insanlara değer verilmediğinden, hele ki yetenekli 

insanların kıymetinin bilinmediğinden yakınmaktadır. NÀbì bu beyitte “merdüm-i 

sencìde” diyerek Kur‟Àn-ı Kerìm‟de “ĠsrÀ Sÿresiénin 70. ayetine telmihte 

bulunmaktadır. Bu ayette “Andolsun, biz insanoğlunu Ģerefli kıldık. Onları karada 

ve denizde taĢıdık. Kendilerini en güzel ve temiz Ģeylerden rızıklandırdık ve onları 

yarattıklarımızın birçoğundan üstün kıldık.” (17/70; Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı 

Kur‟an-ı Kerim MeÀli 2011: 309) buyurulmaktadır. Öte yandan 18.yüzyılda bu 

durumu konu edinen Ģairlerden biri de ġeyh Galib‟dir. O da bir müsemmeninde 

“HoĢça bak zÀtına kim zübde-i Àlemsin sen / Merdüm-i dìde-i ekvÀn olan Àdemsin 

sen” diyerek aynı duruma iĢaret etmektedir. 

5. BeĢinci beyitte HevÀyì: “ġimdi HevÀyì hangi yıkılmıĢ yere sığınsın. Her 

yer yıkılmıĢ, eskiyen dükkânının bile yerinde yeller esmekte.” 

NÀbì: “Ey NÀbì! Ġnleyenler, ordu hÀline gelen dertlerinden nereye kaçıp da 

kurtulacaklar. Gayret kalesinde ne kale ne de onun duvarı kalmıĢtır.”demektedir.  

HevÀyì, ilk beyitte söylediği gibi Edirne‟ye döndüğünde orayı bıraktığı gibi 

bulamamıĢtır. Muhtemelen savaĢların bıraktığı yoğun tahrip sonucu, HevÀyì‟nin de 

dükkânı yıkılmıĢtır. HevÀyì, bu durumda çaresiz kalmıĢ ve gidecek yeri de 

kalmamıĢtır.  

HevÀyì‟nin yaĢadığı dönemden yola çıktığımızda, bu duruma sebep olan 

Ģeyin savaĢlar ve isyanlar olduğu kanısına varmaktayız. 

NÀbì‟de de durum “manevi” açıdan ele alınmaktadır. Sıkıntılardan bunalan 

insanların artık sığınacağı bir yer kalmamıĢtır. Sultanları koruyan kaleler ve 

kalelerin surları dahi yıkılmıĢtır. Kısacası, insanların güvenebileceği sağlam bir 

dayanak artık yoktur.  
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17.07.2014) 

http://www.diplomat.com.tr/atlas/sayilar/sayi1/sayfalar.asp?link=s1-15.htm


106 

 

XVIII. 

HevÀyì62 NÀbì63 

Levm ider berber olan kendüye baĢ olmayıcaú 

Günde biñ müĢteri dükkÀnda tırÀĢ olmayıcaú 

 

äaplanur çamura yÀòÿd úırılur yolda úalur 

Úoçuyu úoĢdıramaz kimse úocaĢ olmayıcaú 

 

äunamaz dalkılıc düĢmene serdengeçdi 

Ceng-i óarbi çalunub tÀ ki ãavaĢ olmayıcaú 

 

Vardıàı meclis-i aàyÀra ùuyulmaz yÀriñ 

Zaòm-ı dendÀn ile boynunda òıraĢ olmayıcaú 

 

ĠĢ görüb aúçe úazanub boàazun otaramaz 

Ey HevÀyì kiĢide èaúl-ı maèÀĢ olmayıcaú 

 

FeèilÀtün/FeèilÀtün/FeèilÀtün/ Feèilün 

Neyleyüm sÀàarı zìb-i kef-i yÀr olmayıcaú 

Kim baúar Àyineye ÀyinedÀr olmayıcaú 

 

Geçmedi òÀne-i dildÀrı ùolaĢmakdan dil 

Òaù gelüp dÀmen-i endìĢeye òÀr olmayıcaú 

 

èAyĢ mümkin mi bu mihnetkede-i èÀlemde 

Úadeh-i bÀde gibi elde müdÀr olmayıcaú 

 

Ne çıúar kÿyını geĢt eylemeden ĢÀm u seher 

O úamer-ùalèat ile yolda düçÀr olmayıcaú 

 

Ġstemez cenneti rindÀn-ı úadeh-keĢ NÀbì 

Cilve-i keĢtì ile seyr-i óisÀr olmayıcaú 

 

FeèilÀtün/FeèilÀtün/FeèilÀtün/ Feèilün 

1. Ġlk beyitte HevÀyì: “Berber, günde bin müĢteri dükkânına tıraĢ olmak için 

uğramazsa, kendisine baĢ olmayanları çekiĢtirir durur.” 

NÀbì: “Sevgilinin avcuna düzgünce uymayacak Ģarap kadehini ne 

yapayım? Aynayı tutan olmayınca aynaya kim bakar?”demektedir.  

HevÀyì‟nin beytinde açgözlü bir berber tasviri yapılmıĢtır. Öyle ki, günde 

bin müĢterinin kendisine gelmesini istemekte, kendisine gelmeyen, tıraĢ olmayan, 

Ģaire göre “baĢ olmayan” kimseleri ise çekiĢtirmekte, onlara laf söylemektedir. 

“kendüye baĢ olayıcak” sözünü biraz açarsak, “Osmanlı ġiirinde Berberler” (2012) 

makalesinde Ġncinur ATĠK GÜRBÜZ, berberler hakkında “TıraĢ usulü” baĢlığı 

altında Ģu bilgileri vermektedir: 

Berberlerin yağtığı tıraĢın aĢamalarını Ģiirlerden takip 

etmek mümkündür. Buna göre; dükkÀna gelen müĢteri peykeye 

oturur, baĢını berbere teslim eder, o da müĢterinin boynuna renkli 

bir havlu takarak baĢını kucağına yatırır. Elindeki tarakla saçları 

tarar ve fazlalıklarını makasla keser, düzeltir. Sitil adı verilen 

ibrikteki suyla ve çenesinin altına dayadığı leğen yardımıyla 
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müĢterinin saçlarını yıkar, sonrasında da havluyla saçları kurular. 

Böylece tıraĢ tamamlanmıĢ olur.(...)” (Atik Gürbüz 2012: 236). 

NÀbì‟nin beytinde de Ģair, uyumsuz olan Ģeylere karĢı isyan hÀlindedir. 

Birincisi, kadehin sevgilinin eline yakıĢması; ikincisi ayna için aynayı tutacak 

kimsenin olmasıdır. Eğer bunlardan biri yoksa diğerinin de olması anlamsızdır. 

Kadehi sevgilinin elindeyse anlam kazanmaktadır. “Áyìne” sözcüğü de divÀn 

Ģiirinde sıkça kullanılan, hatta bazen “miréat” olarak da geçen bir mazmundur. 

Ġskender Pala, “Ayìne” sözcüğünü Ģu Ģekilde açıklamaktadır: 

 “Ayna. Aynanın edebiyatta kullanılıĢ sebeplerinin baĢında bir 

süs malzemesi oluĢu gelir. Güzeller, aynaya bakarak kendi 

güzelliklerinin farkına varırlar, yine ona bakarak süslenirler. Aynanın, 

karĢısındakini gösterme ve yansıtma özelliği, gerçekte aslı olmayan 

bir Ģeyin bir hayal misali ortaya çıkmasıdır. Ayna, aydınlık, parlak, 

lekesiz ve pas tutmamıĢ olduğu zaman iyi gösterir. Sevgilinin yüz 

aynasında bütün bu özellikler vardır. Buna rağmen aynanın bir yüzü 

karadır. Yani ayna iki yüzlüdür. Sevgili ayna karĢısına geçince 

kendisini seyretmeye doyamaz ve uzun müddet aynanın karĢısından 

kalkamaz. Ayna, cepte taĢınması dolayısıyla da ele alınır. Cep 

aynasının eksik edilmesi bir hatadır. (...)” (Pala 2010:47).  

HevÀyì‟de berber, NÀbì‟de ise ÀĢık sitem etmektedir.  

Ġkinci beyitte HevÀyì: “Çamura saplanır ya da kırılır yolda kalır. 

Bunun için araba sürmeyi bilmeyen sürücü olmayacak.” 

NÀbì: “Gönül sevgilinin evini dolaĢmaktan vazgeçmedi. Sevgilinin ayva 

tüyleri çıkınca düĢüncelerimizin eteğini diken olmayacak.”demektedir.  

Ġki beyitte de görülen düz bir zemin olmamasıdır. ġöyle ki, HevÀyì‟de 

çamurlu, taĢlı ve çakıllı bir yol varken; NÀbì‟de sevgilinin yüzündeki ayva tüyleri 

dikene benzetilmiĢtir.  

HevÀyì‟nin beytinde geçen “kocaĢ” ve “ koçu” sözcükleri dikkati 

çekmektedir. Cem Dilçin‟in “Tarama Sözlüğü”(1983)ne baktığımızda sözcüklerin 

anlamlatıyla karĢılaĢıyoruz. “KocaĢ”, “arabacı”(Dilçin 1983:142) anlamında; 
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“koçu” ise “Vaktiyle kulanılan süslü, kapalı araba” (Dilçin 1983:142) 

anlamındadır.  

ÁĢığın gönlü için sevgilinin bulunduğu yer kutsaldır. O yüzden gece 

gündüz aklından çıkmaz. HayÀlinde bile orası vardır. Hatta sokağının ya da 

köyünün köpekleri ona sevgiliyi görmesi için izin vermez. Sevgilinin ayva tüyleri 

de ÀĢık için önemlidir. ÁĢık, sevgilinin hayalini kurarken bu tüyler, hayalin eteğine 

yapıĢıp, ona Àdeta diken olmaktadır. Burada, bu tüyleri arzu etmeyen bir ÀĢık ile 

karĢılaĢmaktayız. 

2. Üçüncü beyitte HevÀyì “SavaĢın baĢlamasını bildiren ses çalınmadan 

savaĢ olmaz. Bu yüzden fedailer düĢmana kılıçlarını savuramaz” 

NÀbì: “ġarap kadehi gibi elde bir dost olmayınca bu eziyet veren dünyada bir 

meclis kurmak mümkün mü?”demektedir. 

SavaĢ iĢaretini bildiren müzik çalmadan, askerlerin düĢmana kılıç 

indiremeyeceğini anlatan HevÀyì, bizlere savaĢın kurallarından birini 

söylemektedir. Aynı Ģekilde NÀbì, bir dost meclisinin ya da iĢretin oluĢması için 

Ģarap kadehinin kendisine dost olmasını istemektedir. ġaraptan tat alınmadığı 

müddetçe böyle bir ortamın oluĢmasına da imkân yoktur. Dünya NÀbì‟de dert 

yükü olarak anılmıĢtır.  

Ġki Ģairde, belli bir olgu oluĢtuktan sonra bir Ģeylerin baĢlayacağını 

söylemektedir. HevÀyì‟de bu durum bir savaĢ tasviri Ģeklinde olurken; NÀbì‟de 

klasik Ģiirin unsurlarından “meclis”in, genel olarak ne Ģekilde oluĢtuğu 

açıklanmaktadır. 

3. Dördüncü beyitte HevÀyì: “Rakibin boynundaki sevgilinin diĢ izlerinin 

bıraktığı yaraları görmeyince, sevgilinin rakibin meclisine vardığı bilinmez.” 

NÀbì: “ O sevgilinin güzel ay yüzüyle yollarda çaresiz olmayınca sevgilinin 

köyünde sabah akĢam dolaĢsam ne çıkar?”demektedir. 

3. BeĢinci beyitte HevÀyì: “Ey HevÀyì! Ġnsanda kendisini geçindirecek akıl 

olmayınca, o kiĢi iĢ yapıp para kazanıp boğazını doyuramaz.” 
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NÀbì: “Ey NÀbì! Cilve gemisiyle hisarı seyretmeyince kadeh çeken rintler gibi 

cenneti istemeyiz.”demektedir. 

HevÀyì‟de insan aklının önemine değinilmiĢtir. Ġnsanın aklı olmayınca ne iĢ 

yapabilir ne de karnını doyurabilir. Kendini geçindirecek kadar akıl gereklidir.  

NÀbì, cilveyi bir gemiye benzetmiĢtir. Geminin dalgaların etkisiyle sağa sola 

yalpalaması nedeniyle, sevgilinin cilvesine benzetilmesi mümkündür. NÀbì, bu 

gemiye binerek hisarı seyretmeyi tercih etmektedir. Aksi takdirde rintlerin 

yaptıkları gibi cenneti istemek arzusunda değildir. “Rind” sözcüğü divÀn Ģiirinde 

“ZÀhid” ile kullanılan mazmunlardandır. Rind, 

 “Dünya iĢlerini hoĢ gören kiĢi. Çoğulu rindÀndır. Rind acıyı-tatlıyı, 

iyiyi-kötüyü hoĢ görür. Üzüntü ve neĢe onun katında aynıdır. Hayat 

felsefesi böyle olan kiĢilere rind denilir ve rindkik divÀn Ģiirinde bir 

mazmÿn olarak ele alınır. Belki kısmen bohemliktir. DivÀn ĢÀiri kendini 

rind olarak değerlendirir. Ona göre cihÀnın bir pul kadar değeri 

yoktur.(...)” (Pala 2010:377). 

NÀbì‟ye göre asıl önemli olan sevgiliyi görmektir. Amaç, cennete girmek 

değildir. Burada anlatılan Yunus Emre‟nin “Cennet cennet dedikleri/Birkaç köĢkle 

birkaç huri/ Ġsteyene sen ver anı/ Bana seni gerek seni” dizeleriyle aynı anlama 

yakındır. 
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XIX. 

HevÀyì64 NÀbì65 

Bir kerre beng-i luùfuñ ile sersem olmadıú 

TiryÀkì deñlü masòara-i èÀlem olmadıú 

 

Bilmem niçün yabÀne atarsın bizi sefìh 

Söz arasında girdik ise balàam olmadıú 

 

Tıòm-ı ĢeúÀ-niĢÀnde-i bostÀn-ı vaøè iken 

Ser-taòte-i mezÀka yÀre çiğdem olmadıú 

 

DestÀrımız fes üzre CezÀyir-pesend iken 

Dayı seniñ yanıñda hemÀn Ģalàam olmadıú 

 

Altun adı HevÀyì‟niñ olsa nola baúır 

Ádem mi var yanıñda ey adı kem olmaduú 

 

Mefèÿlü/FÀèilÀtü/MefÀèìlü/FÀèilün 

Bir kere iltifÀtuñ ile òurrem olmaduú 

BìgÀne deñlü ãoóbetüñe maórem olmaduú 

 

Bilmem bizi gözüñle niçün yersin ey felek 

Bu gülsitÀna düĢtük ise Ģebnem olmaduú 

 

Óarf-i vefÀ nüviĢte-i levó-i cebìn iken 

EngüĢt-i iètibÀra sezÀ òatem olmaduú 

 

Eùvarumuz müsellem-i erbÀb-ı ùabè iken 

CÀnÀ senüñ yanuñda hemÀn Ádem olmaduú 

 

NÀbì-i òaste-dilde giribÀn var mı var meger 

Cevrüñle çÀk-òurde-i dest-i àam olmaduú 

 

Mefèÿlü/FÀèilÀtü/MefÀèìlü/FÀèilün 

1. Ġlk beyitte HevÀyì: “Ey sevgili! Senin esrarlı lutuflarınla bir kere olsun 

kendimizden geçmedik. Tiryakiler gibi de dünyaya rezil rüsva olmadık.” 

NÀbì: “Ey sevgili! Senin bir kere iltifatını görüp de aydınlanamadık, 

neĢelenemedik. Yabancılar gibi bir kere olsun senin sohbet ortamında 

bulunamadık.” demektedir. 

Ġki beyitte de görülen “sevgiliye karĢı sitem”dir. HevÀyì, sevgilinin 

lutfunu hiç göremediğini dile getirmektedir. “Beng” sözcüğü, Devellioğlu 

Lugatı‟nda “1.Afyon gibi uyuĢturucu ve ketif verici „ban‟ denilen bir nebat ve 

bunun tohumu, esrar(...)” (Devellioğlu 2012:95) anlamına gelmektedir. Bu 

sebeple, HevÀyì, sevgilinin yanındakilerin kendinden geçtiğini, kendisine de bir 

lutuf vermesini istemektedir. Hatta o kiĢiler o derece ileri gitmiĢlerdir ki, herkese 

rezil olmuĢlardır. Sevgilin yanında bulunmak, onun sohbetine ulaĢmak, ÀĢık için 

kendinden geçirici, afyonlaĢtıcı bir etkiye sahiptir.  

Sevgilinin sohbetinde bulunmanın insanı neĢelendirdiğini söyleyen 

NÀbì‟de, sevgili sohbetin merkezinde bulunan bir güneĢtir. O sözleriyle insanlara 

aydınlık ve mutluluk vermektedir. Bu nedenle NÀbì de bu lutfa nÀil olmak 
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istemektedir. Fakat bu sohbete kabul etmede sevgili seçici davranmakta, ÀĢığa izin 

vermemektedir. Bu sebeple etrafını ağyÀr, yani baĢkaları ile doldurmaktadır.  

2. Ġkinci beyitte HevÀyì: “Ey akılsız! Bizi niçin dıĢlarsın bilmiyorum. Sözün 

ortasına girdik diye balgam olmadık ya.” 

NÀbì: “Ey felek! Bizi gözünle niçin yersin anlamak mümkün değil. Bu gül 

bahçesine düĢtüysek de çiğ değiliz.”demektedir.  

Ġki beyitte de bir kınanma hÀli görülmektedir. HevÀyì, konuĢan kiĢiler 

arasına girmiĢ ve onlar tarafından kınanmıĢ, sohbetten çıkarılmak istemektedir. 

Hâlbuki HevÀyì‟nin kötü bir amacı yoktur. HevÀyì, onların kendisini balgam 

olarak gördüğünü ve tiksindiğini söylemektedir. 

NÀbì‟de felekten bir Ģikâyet vardır. Bilindiği gibi felek, divÀn Ģiirinde 

sıkça kullanılır. ÁĢık, kendi talihsizliğini feleğe yükler. Felek, kendisini gül 

bahçesine atmıĢtır ama kendisine yabancı gibi davranmaktadır. NÀbì, bu duruma 

isyan ederek, biz burada yeni değiliz demek istemektedir.  

3. Üçüncü beyitte HevÀyì: “Terk edilmiĢ bahçenin rezillik hedefinin tohumu 

iken damak lezzetine yarar bir çekirdek olamadık.” 

NÀbì: “VefÀ sözcüğünün harfleri bizim alınyazımız iken biz yüzük 

parmağına yakıĢır bir yüzük olamadık.”demektedir.  

Her iki Ģair de “değer bilinmezlikten Ģikâyet etmede”dir. HevÀyì, 

kendisini bahçe içinde yararsız bir tohum olarak görmektedir.  

NÀbì‟de her ne kadar vefalı olsa da yüzük parmağına yakıĢır bir yüzüğe 

sahip olmadığını söylemektedir. Buradaki “hÀtem” sözcüğü, 

 “Mühür, üstü mühürlü yüzük. Bir süs eĢyası olması dolayısıyla 

anılır. Genellikle sevgilinin dudağı yerine kullanılır. Bu yüzük aslında 

inci, yakut veya la‟lden yapılmıĢ olarak gösterilir. Bazen sevgilinin 

vuslatı ve ÀĢığın gönlü de hÀtem olabilir. Süleyman peygamberin 

hÀtemi de Ģiirlerde en çok kullanılan imajlardan biridir. Halk arasında 

yüzük saklama diye bilinen oyundan da bahsedildiği olur (...)” (Pala 
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2010:198) anlamına gelmektedir. NÀbì‟nin neden yüzük olamadığı ve 

bundan yakındığı hÀtem‟in aldığı değerden kaynaklanmaktadır. 

4. Dördüncü beyitte HevÀyì: “Sarığımız fesimizin üzerinde Cezayir usulü 

yapılmıĢ iken ey dayı, senin yanında hemen Ģalgam olmadık.” 

NÀbì: “Ey sevgili! Tavırlarımız, davranıĢlarımız iyi yaratılıĢlı insanlar 

tarafından kabul edilmiĢ iken senin yanında hemen insan gibi 

davranılmadık.”demektedir.  

Her iki beyitte de “kabul görmeme” söz konusudur. HevÀyì, dayı diye 

seslendiği kiĢinin kendisini fes giyme tarzı tarafından alaya alınmamasını, Ģalgam 

gibi görmemesini istemekteydir. Öte yandan NÀbì‟de, ÀĢığın sevgiliyi adam yerine 

koymadığı anlatılmaktadır.  

5. BeĢinci beyitte HevÀyì: “HevÀyì‟nin adı bakır olarak anılsa ne olur, altın 

olarak anılsa ne olur? Ey sevgili! Adı kötüye çıkmadık insan mı var.” 

NÀbì: “Ey sevgili! NÀbì‟nin hasta gönlünde eziyetin nedeniyle gam 

elinden parçalara ayrılmamıĢ bir yakamız var mı?” demektedir.  

HevÀyì, öyle ya da böyle her insanın adının kötüye çıkacağını 

belirtmektedir. NÀbì‟de ise, sevgiliden dolayı çekilen gamlar ve kederler, insanın 

yakasını paramparça etmiĢtir.  
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XX. 

HevÀyì66 NÀbì67 

Bir zamÀn biz daòi aylaúcı-i tersÀne idik 

Taòtaya dülger idik Àhene çingÀne idik 

 

Tersdir Ģimdi tekÀlìf-i viãÀl-i hicrÀn 

Vaãlına yerli idik hicrine òaymÀne idik 

Bizi ol sìb-i zeúan masòaraya alur idik 

Bezmine nuúl-i mezÀú olmada kestÀne idik 

 

YÀri eğlendirür idik giceler dükkÀnda 

Geh muúallid gehi gÿyende-i efsÀne idik 

 

Evlilik Ģimdi HevÀyì úatı fÀrıtdı bizi 

Ergen iken köçek-i úaóbe vü orfÀne idik 

 

FeèilÀtün/FeèilÀtün/FeèilÀtün/Feèìlün 

 

Bir  zamÀn biz daòi hem-ãoóbet-i cÀnÀne idük 

Gülüne bülbül idik Ģemèine pervÀne idük 

 

ġimdi ber-èaksdür aóvÀl-i viãÀl ü hicrÀn 

Vaãlına maórem idük hicrine bìgÀne idük 

ġimdi òamyÀze-i hicrÀna giriftÀr olduú 

Bir zamÀn meykede-i úurbda mestÀne idük 

 

Ġtdi huĢyÀr bizi neĢve-i maècÿn-ı firÀk 

Nev-bahÀr-ı nigeh-i luùf  ile divÀne idük 

 

NÀbiyÀ sÀúì-i çerò eyledi kÀm-ı dili telò 

 Bir zaman gerçi ki leb-ber-leb-i peymÀne idük 

FeèilÀtün/FeèilÀtün/FeèilÀtün/Feèìlün 

 

1. Ġlk beyitte HevÀyì: “ Bir zamanlar biz de tersanelerin aylakçısıydık. 

Tahtaya balta idik, demire çingene idik.” 

NÀbì: “Bir zamanlar biz de sevgilinin sohbetinde bulunurduk. Gülüne 

bülbüldük, mumuna pervane idik.”demektedir.  

Ġki beyitte de görülen “geçmiĢin hatıraları”dır. HevÀyì, beytinde tersanede 

çalıĢan iĢçilerden olduğunu söylemektedir. Her iĢe koĢturan HevÀyì, tahtaya balta 

vurur, demiri ise çingene gibi döver. Daha önceki sayfalarda açıklandığı üzere, 

Edirne‟de çingeneler genellikle “demircilik” mesleği ile uğraĢmaktadır. Bu 

sebeple, birbirine uyumlu iki unsurun geçmesi “tahta-dülger”, “Àhen-çingÀne” 

ĢaĢırtıcı bir unsur değildir. 

NÀbì‟de de sevgiliyle geçirilen vakitlerin özlemi anlatılmakta, birbirleriyle 

sürekli anılan iki unsur olan “gül-bülbül” ve “ Ģemè-pervÀne” kullanılarak, 

sevgilinin sohbetindeki hÀlini de söylemek istemektedir. Bilindiği üzere, gül ile 

bülbül ve Ģemè ile pervÀne, divÀn edebiyatında hem beyitlere hem de mesnevìlere 

konu olmuĢ unsurlardandır.  

                                                           
66

Milli Kütüphane, HevÀyì, DivÀn-ı HezeliyÀt-ı Edirneli HevÀyì, 06 Mil Yz. FB 199, 18/a-

b 
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Prof. Dr. BĠLKAN, Ali Fuat (2011), NÀbì DivÀnı II, Akçağ yayınları, Ankara, s. 799 
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2. Ġkinci beyitte HevÀyì: “KavuĢma ve ayrılma teklifleri Ģimdi benim iĢime 

terstir. KavuĢmanı tanırdık ama ayrılığına yabancıydık.” 

NÀbì: “ġimdi kavuĢma ve ayrılığın hÀlleri birbirine terstir. KavuĢmanı 

bilirdik ama ayrılığına yabancıydık.”demektedir. 

Her iki beyitte de anlamlar aynıdır. Sevgiliye kavuĢmak ÀĢığa tanıdık 

gelirken, ayrılmak yabancılaĢtırmaktadır.  

HevÀyì‟nin beytinde geçen “òaymÀne” sözcüğü TDK Büyük Türkçe 

Sözlük‟te, “Hayvanların serbestçe salındığı çayırlık. 2.hlk. Tembel”(Güncel 

Türkçe Sözlük); “1.Tembel. 2.ĠĢsiz, serseri. 3. VahĢi. 4. Yaramaz çocuk”(Türkiye 

Türkçesi Ağızları Sözlüğü, www.tdk.gov.tr ) anlamına gelmektedir.  

3. Üçüncü beyitte HevÀyì: “O elma çeneli bizi hep alaya alırdı. Meclisine 

lezzet mezesi olmada adeta bir kestaneye benzerdik.” 

NÀbì: “ ġimdi ayrılığın fenalığına düĢkün olduk. Bir zamanlar yakın 

meyhanelerde kendimizden geçmiĢ idik.”demektedir.  

Ġki beyitte de görüleceği üzere, geçmiĢte yaĢanılanlardan dolayı üzülme 

söz konusudur. HevÀyì‟nin beytinde, sevgilinin meclisinde itibar görmediği, alaya 

alındığı ve kestane yerine konulduğu söylenmektedir. Bu, ÀĢık için kabul 

edilemeyecek bir durumdur.  

NÀbì‟de, sevgilinin ayrılığından dolayı üzüntülere ve gamlara müptela 

olmuĢ bir ÀĢık görünmektedir. Bu sahne, divÀn Ģiirinde sıkça kullanılan bir 

tasvirdir. GeçmiĢ günlerde meyhaneye yakın olan ve kendinden geçmiĢ bir hÀlde 

olan ÀĢık, o günleri özlemektedir. Fakat Ģimdi ayrı düĢmüĢtür.  

4. Dördüncü beyitte HevÀyì: “Sevgiliyi geceleri dükkânda eğlendirirken gâh 

taklitçi gâh efsane söyleyen bir hÀl alırdık.” 

NÀbì: “Ayrılık macunun neĢesi bizi kendimize getirdi. Çünkü biz lutuf 

eden bakıĢının ilkbaharı ile kendimizden geçmiĢ idik.”demektedir. 

HevÀyì‟nin beytinde söylenmeyen bir unsur olarak “meddÀh”lık göze 

çarpmaktadır. Bilindiği gibi meddahlar da kendini izleyen seyircilere taklitler 

yapar, halk hikayeleri anlatır. Dinleyenler hoĢça vakit geçirirler. HevÀyì de bu 

http://www.tdk.gov.tr/


115 

 

duruma iĢaret etmektedir. Onun seyircisi sevgilidir. Sevgiliyi eğlendirmek için 

bazen masal anlatmada bazen de taklitlerde bulunmaktadır.  

NÀbì, ayrılık macununun verdiği neĢeyle kendinden geçmiĢ, fakat aklı da 

yerine gelmiĢtir. Ġlginç olan durum da budur. Ayrılık, ÀĢığı kendine getirmiĢtir. 

Buradaki ayrılık macunu, bir esrar ya da uyuĢturucu Ģeklinde kullanılmıĢtır. Bu tür 

maddeler, belli bir kullanımdan sonra insanın dikkat etmesini daha da 

arttırmaktadır.  

5. BeĢinci beyitte HevÀyì: “ Ey HevÀyì! Bu evlilik Ģimdi bizi çok yordu. 

Genç iken kahpe ve dolu dolu(?) biriydik.” 

NÀbì: “ Ey NÀbì! Feleğin sÀkìsi bizim mutlu gönlümüzü acılarla doldurdu. 

Gerçi bir zamanlar kadehi dudak dudağa içmiĢtik.”demektedir.  

Ġki beyitte de yıllar geçtikçe Ģairlerin gençliklerinde yaĢadıklarından uzak 

olduğu anlatılmaktadır. HevÀyì, evlilikten ĢikÀyet etmededir. “Farıtdı” sözcüğü, 

Cem Dilçin‟in Tarama Sözlüğü‟nde “Farımak” olarak geçmekte ve anlamı 

“Yorulmak, usanmak, zayıf düĢmek, vazgeçmek” (Dilçin 1983:89) olarak 

verilmektedir. 

NÀbì‟de feleğe sitemli bir yakarıĢ görülmektedir. Çerh sözcüğü “felek” 

anlamındadır. “PeymÀne” ise kadeh demektir.  

Kadehi beraber içtiği kiĢi, felektir. Felek, ÀĢığa istediği gibi yardım 

etmemiĢtir. “SÀkì, içki dağıtan kiĢidir ve meclis ÀdÀbına göre içki kadehini 

dolduran sÀkìyi öpmeden kadehi nÿĢ etmek, yani içmek doğru 

olmazmıĢ.(...)”(Özkan 2007:474).  
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XXI. 

HevÀyì68 NÀbì69 

Saóú-kÀrÀn olsa ãuçun söylemez úaynananıñ 

Çıúmadı gitdi söz aàzından bizim orfÀneniñ 

 

Cevrine kimse taóammül idemez èuĢĢÀúdan 

Vaøèı zìrÀ yÀvedir ol afet-i òaymÀneniñ 

 

ÁzmÀyiĢ etmeyen bir òoĢca bilmez úıymetin 

Mührecilerle börekciler gibi merdÀneniñ 

 

Çiğnedir açmazdan ata piyÀde-dilleri 

Ruòları naùè-ı cefÀda ol Ģeh-i ferzÀneniñ 

 

Söyler ÀóvÀl-i neberd-i maçça mamayı saña 

Söylersen birisin fersÿde-i tersÀneniñ 

 

LÀbüd iĢi olmayan bir yol HevÀyì sorãalar 

Añdırır dükkÀnımız adını tenbel-òÀneniñ 

 

FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilün 

RÀzdÀrÀn olsa rÀzın söylemez cÀnÀnenüñ 

Çıúmadı gitdi dehÀnından òaber pervÀnenün 

 

Óasret-i bÀdeyle Àhum çeròi iñletse n‟ola 

Tìz olur elbette feryÀdı tehì peymÀnenüñ 

 

Óüsn ile òaùù ile bulduú bilmezüz evvellerin 

äorsalar biz óüsn-i óÀlin söylerüz cÀnÀnenün 

 

Ùurre-i yÀri ùararken öpdi ruósÀrı meger 

Lezzetinden çÀk çÀk oldı dehÀnı ĢÀnenüñ 

 

Rÿy-ı yÀri gördi dil çıúdı derÿn-ı sìneden 

Faãl-ı güldür zevúi çendÀn úalmadı 

kÀĢÀnenüñ 

 

Söyler aóvÀl-i zevÀl-i genc-i cemĢìd‟i saña 

Söyledürsen òÀk-i dürd-Àlÿdesin 

meyòÀnenüñ 

 

Birbirin pÀ-mÀl idüp gelmekde NÀbì àam 

dile 

Ùuydı yÀrÀn àÀlibÀ zevúin bizüm kÀĢÀnenüñ 

 

FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilün 

1. Ġlk beyitte HevÀyì: “Ne kadar dövsen de kaynananın suçunu kimse 

söylemez. Bizim meclistekilerin söz ağzından bir türlü çıkmadı.” 

NÀbì: “ Sevgilinin sır tutanları olsa sırrını söylemezler. O pervÀnenin 

ağzından bir haber bile duyamadık.”demektedir.  

Ġki beyitte de görülen durum “ser verip sır vermeme”dir. HevÀyì‟de bu 

durum, diğer gazellerinde olduğu gibi, somut ve esprili unsurlardan 

oluĢmaktayken, NÀbì‟de klasik edebiyatın anlatım tarzları ve unsurlarından 

oluĢmaktadır.  
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Milli Kütüphane, HevÀyì, DivÀn-ı HezeliyÀt-ı Edirneli HevÀyì, 06 Mil Yz. FB 199, 18/b 
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Öncelikle HevÀyì, kaynananın suçunu öğrenmek istemektedir. Ama bunu 

kimseden öğrenememektedir. Beyitte geçen “orfÀne” sözcüğü hakkında Ģu bilgileri 

edinmekteyiz: 

“Helva sohbetleri iki ayrı usulde gerçekleĢtirilirdi. Bunlardan biri 

„Sıra toplantısı‟, diğeri „ĠrfÀne (ÖrfÀne) toplantısı.‟ 

Sıra toplantısı adından da anlaĢılacağı üzere münavebe 

yöntemiyle, sıra gözetilerek düzenlenirdi. Her zaman bir araya gelenler 

tarafından gerçekleĢtirilen „sıra toplantıları‟nda masrafları bir kiĢi üstlenir, 

sonra sırasını bir sonraki toplantı için baĢkasına devrederdi. O gece sıra 

toplantısının sahibi olan kiĢi, gelen kiĢilere yetecek ve giderken 

beraberinde ev efradına hediye götürecekleri nisbette helva yaptırır, ikram 

ederdi. 

ĠrfÀne (ÖrfÀne-ArifÀne) toplantısı ise “müĢterek” manası 

taĢımasından sebep bu isimle anılırdı. Gelen misafirler helvalarını yerler, 

yedikten sonra bir kiĢi ayağa kalkarak “Borcumuz ne kadar?” der ve ortada 

dolaĢtıralacak tepsiye ilk parayı koyardı. O geceyi düzenleyen ve hizmette 

bulunan kiĢiler hariç diğer misafirler de bu tepsiye para bırakarak o 

gecenin masraflarını müĢterek (arifÀne-irfÀne) karĢılarlardı.” 70 

NÀbì‟de ise, sevgiliden bir haber bekleyen ÀĢığın durumu vardır. 

Sevgilinin etrafındaki pervaneler, sevgilinin sırlarını o derece sıkı tutmaktadırlar 

ki, ondan bir haber almak bile mümkün değildir.  

2. Ġkinci beyitte HevÀyì: “ÁĢıklardan kimse sevgilinin eziyetlerine tahammül 

edemez. Çünkü o serseri Àfetin söyledikleri saçmadır, tatsızdır.” 

NÀbì: “ġarabın hasretiyle inleyiĢlerim feleği inletse ne çıkar? Elbette acı 

kadehin feryadı çabuk olur.”demektedir.   

HevÀyì‟nin beytinde, 17.yüzyıldan itibaren divÀn Ģiirinde görülmeye 

baĢlanan sevgiliyi anlatmaya Ģahit olmaktayız. Bu dönemden itibaren, ÀĢık artık 

sevgiliye karĢı gelebilmekte, onun ismini verebilmekte ve bazı isteklerini yapmak 

                                                           
70

Derleyen: Dinçer ALABAġOĞLU, “Edirne‟de Köklü Bir Gelenek; HELVA 

SOHBETLERĠ”,http://www.trakyagezi.com/dosya/77-gelenek-a-gorenekler/1780-

edirnede-koklu-bir-gelenek-helva-sohbetleri.html (E.T. 26.07.2014)  

http://www.trakyagezi.com/dosya/77-gelenek-a-gorenekler/1780-edirnede-koklu-bir-gelenek-helva-sohbetleri.html
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istemediğini söylemektedir. Sevgilinin yüzyıllardan beri gelen tahakkümünü 

kırmak bu yüzyılda yavaĢ yavaĢ ortaya çıkmıĢtır. HevÀyì, o zalim sevgilinin 

eziyetlerine artık kimsenin katlanmak istemediğini, diğer divÀn Ģairlerinin Àb-ı 

hayÀt olarak gördükleri sevgilinin sözlerini ise saçma bulduğunu göstermektedir. 

HevÀyì‟nin bu söyleyiĢi, divÀn Ģiirinin kalıplaĢmıĢ biçimini kırmaya yönelik atılan 

adımlardır.  

NÀbì‟de, Ģarabın hasretile “Àh etme” feleği bile inletmektedir. Burada 

mübalağa yapıldığını görmekteyiz. Ayrıca “Acı kadehin feryadı acele olur” derken 

de bir atasözünü çağrıĢtırır nitelik vardır. “Áhların feleği inletmesi” birçok Ģair 

tarafından söz edilen bir durumdur.  

3. Üçüncü beyitte HevÀyì: “Merdanenin kıymetini duvarcılarla börekciler 

gibi tecrübe etmeyen bilemez.” 

NÀbì: “Biz o sevgiliyi ayva tüyleriyle güzelliğiyle bulmuĢuz, onun daha 

öncesini bilmeyiz. Bize sevgilinin güzelliğini sorsalar, onlara 

anlatırız.”demektedir. 

Ġki beyitte de görülen “kıymet bilme, değerini anlama”dır. HevÀyì, 

“mühreciler” ile “börekçiler”in merdanenin kıymetini bildiklerini söylemektedir. 

NÀbì‟de ise, sevgilinin güzelliğini herkese anlatabilecek derecede bir ÀĢık 

görülmektedir. Bu ÀĢık, sevgiliyi güzel bir durumda görmüĢ fakat bunun öncesini 

bilememektedir.  

Ayva tüyleri “hat” daha önceden açıkladığımız üzere, sevgilinin güzellik 

unsurlarındandır.  

4. Dördüncü beyitte HevÀyì: “ O bilginlerin ustası, yürüyen gönülleri 

açmadan önce eziyet sofrasında yanakları ata çiğnetir.” 

NÀbì: “ Sevgilinin saçlarını tararken meğer sevgilinin yanağını öpmüĢtür. 

O tarağın ağzı bu yanağın lezzetinden paramparça olmuĢtur.”demektedir.  

Her iki beyitte de sevgilinin yanakları söz konusu edilmiĢtir. DivÀn 

Ģiirinde sevgilinin yanakları “ruó” ya da “ruósÀr” olarak anılmaktadır. Sevgilinin 

yanağındaki ayva tüyleri de oraya ayrıca bir güzellik katmaktadır. HevÀyì‟de 
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sevgilinin yanağı “eziyet sofrasına” benzetilmiĢtir. Sofradan kasıt, yanağın düz 

olması, eziyeti ise sevgililerin oraya ulaĢmak için çektikleri sıkıntılardır. 

NÀbì‟de tarağın ucunun diĢli olmasının sebebi, sevgilinin saçlarından 

yanağına ulaĢması ve oranın lezzetine sahip olmasıdır. Burada “hüsn-i taèlìl” 

sanatı yapılmıĢtır.  

5. BeĢinci beyitte HevÀyì: “ YıpranmıĢ tersanelerden birisini söyletirsen sana 

dertli savaĢın hÀllerini söyler” 

NÀbì‟nin gazelindeki altıncı beyitte “Eğer meyhanenin tortuya bulanan 

toprağını söyletirsen sana CemĢid‟in hazinesinin yok edilme hÀllerini 

anlatır.”demektedir. 

HevÀyì‟de tersanelerde savaĢı görmüĢ gemilere sorsan, sana bu savaĢın ne 

kadar acı, kederli ve yorucu olduğunu anlatır denmektedir. NÀbì ise, Ģarap 

içildikten sonra Ģarap testisinde kalan tortunun toprak olmasının, CemĢid‟in 

hazinelerinin yok olmasına benzetmektedir. Bilindiği gibi, Ģarap tortusu, sarhoĢluk 

veren maddedir. Bu yüzden ÀĢıklar tarafından değerli kabul edilir. Bunun toprak 

olması ise zenginliğin yok olmasıyla eĢittir. Bu tortuya “curèa” adı da 

verilmektedir. 

“Cürèa, Ģarap kadehinin dibinde kalan tortu ve artık için 

kullanılan bir tabirdir. ġairlerin ifadelerine göre, eskiden son cürèayı yere 

dökmek Àdetten sayılırmıĢ. Bu, yerin binlerce canlı vücudunu içermesi 

nedeniyle onları mutlu etmek kabilinden yapılırmıĢ. Bu yüzden cürèa 

çok değerli sayılmıĢtır. ġairler onu sıklıkla Àb-ı hayÀt gibi tasavvur 

etmiĢler ve sevgiliden alacakları bir bÿseyi de yine cürèa gibi 

düĢünmüĢlerdir.(...)”(Özkan 2007:475). 

CemĢìd ise, “Cem” olarak bilinen efsanevì ĠrÀn padiĢahıdır.  

“PiĢdÀdiyan sülÀlesinin dördüncü hükümdarı olup Ġran mitolojisine 

göre yediyüz yahut bin yıl yaĢamıĢtır. Nuh Peygamber zamanında yaĢadığı 

söylenir. YakıĢıklı ve Ģanı yüce padiĢahlar hakkında sıfat olarak kullanılan 

Cem‟e Zendavesta‟da bir Hind mabudu olarak rastlanır.  
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(...)Ġslam edebiyatlarında zevk ve eğlence sembolü olarak adı ve 

cÀm‟ı efsaneleĢmiĢtir. O, bir iktidÀr ve ululuk sembolüdür. Bunun gibi 

birçok yönlerden Ģiirlere konu olmuĢtur.”(Pala 2010:86-87). 

6. Altıncı beyitte HevÀyì: “Ey HevÀyì! Muhakkak iĢi olmayan biri bizden 

akıl almaya, yol öğrenmeye gelse dükkânımız tembel evi adını andırır.” 

NÀbì‟nin gazelindeki yedinci beyitte “Ey NÀbì! Gam ve gönül birbirine 

ayakbağı olup gelmektedir. Galiba sevgililer bizim sarayımızı duydu.”demektedir.  

Ġki beyitte de Ģairlerin bulundukları yeri farklı mekânlara benzettikleri 

görülmektedir. HevÀyì, bulunduğu yeri, yani dükkânını, tembel evine 

benzetmektedir. NÀbì ise, evini saraya benzetmektedir. Gönül, NÀbì‟nin beytinde 

mutlu olmak isterken, gam ve üzüntüler ona engel olmakta, Àdeta ayakbağı 

olmaktadır. Ama sevgililerin, NÀbì‟nin sarayını sorması, merak etmesi ise, NÀbì‟yi 

mutlu etmektedir. 
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XXII. 

HevÀyì71 NÀbì72 

YÀri açdum açıl ey manùı dehÀnım diyerek 

Bezme geldi gele ey yaòniúapanım diyerek 

 

Áh bir kerre lÀlÀ ùarzı açub úollarımı 

Úucaàa alsam o begzÀdeyi cÀnım diyerek 

 

Ardına òıĢlayaraú  bÀri düĢeydim yÀriñ 

Bre ùur úaçma meded kediñ emÀnım diyerek 

 

Üstüne düĢsem anıñ òaylice varsam gelsem 

Geçmedi geçmedi cÀnÀ türeúÀnım diyerek 

 

Geveze itdi àamzelerle HevÀyì bizi yÀr 

Söyleye söyleye ey yañĢaú ozanım diyerek 

 

FeèilÀtün/FeèilÀtün/FeèilÀtün/Feèilün 

YÀri açdum açıl ey àonce-dehÀnum diyerek 

Bezme geldi ey Ģÿò-ı cihÀnum diyerek 

 

PÀyine bÀrì bu taúrìb ile düĢsem yÀrüñ 

Úalmadı Àh meded tÀb ü tüvÀnum diyerek 

 

Áh bir kerre miyÀnını alup ÀàÿĢa 

Sìneye çeksem o sìmìn-teni cÀnum diyerek 

 

Òaù ber-Àverde olan tÀze dem-i vuãlatda 

BaĢúa bir zevú virür geçdi zamÀnum diyerek 

 

YÀr söyletdi baña bu àazeli ey NÀbì 

Söyleye söyleye ey tÀze-zebÀnum diyerek 

 

FeèilÀtün/FeèilÀtün/FeèilÀtün/Feèilün 

1. Ġlk beyitte HevÀyì: “ Sevgiliyi  „açıl ey mantı ağızlım‟ diyerek açtım. 

Meclise geldiğinde de „gel ey yahnikapanım‟ diyerek onu buyur ettim.” 

NÀbì: “Sevgiyi açtım „açıl ey gonca dudaklım‟ diyerek, o da „ey dünyanın 

güzel sevgilisi‟ diyerek meclise geldi.”demektedir. 

HevÀyì, NÀbì‟nin gonca ağızlı demesine karĢılık, sevgiliye “mantı ağızlı” 

olarak hitap etmektedir. Gonca ve mantının da Ģekil olarak birbirine benzediği fark 

edilebilir. “Yahnikapan” olarak da sevgilinin bol yemek yediği çıkarılabilir.  

NÀbì, sevgilinin dudaklarını goncaya benzetmektedir. Bu benzetme divÀn 

Ģiirinde sıkça kullanılmaktadır.  

“Gonca, açılmamıĢ çiçek, tomurcuk. DivÀn Ģiirinde gonca; 

sevgilinin ağzı yerine kullanılır ve açılmamıĢlık özelliğiyle kendini 

gösterir. Goncanın gülmesi, açılmasıdır. Tıpkı insanın güldüğü zaman 

ağzının açılması gibi. Oysa kapalı hÀli içinde sırlar saklayan bir gülü 

andırır, onun açılması sırrın açığa çıkmasıdır. Goncanın açılması „çÀk 

olmak, sìnesini çÀk etmek, yüzünden örtüyü atmak, dìdÀrı 
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keĢfeylemek‟ gibi Ģekillerle kendini gösterir. (...) Gonca olan ağızi 

açılmadığı zaman remz ile konuĢur.(...)” (Pala 2010:168). 

2. Ġkinci beyitte HevÀyì: “ Áh bir kere kollarımı lala gibi açsaydım da o 

beyzÀdeyi „cÀnım‟ diyerek kucağıma alsaydım.” 

NÀbì: “Sevgilinin ayağına bari „Meded eyle, artık dayanacak gücüm 

kalmadı‟ diyerek düĢseydim.”demektedir.  

HevÀyì, beytinde “beyzÀde-lala” arasında tenÀsüb sanatı yapmıĢtır. 

Bilindiği üzere, padiĢahın çocuklarını eğiten ve onları tehlikelere karĢı uyaran 

kiĢilere „lala‟ adı verilir. Burada da HevÀyì, beyzÀde olarak kast ettiği sevgiliyi, 

lala gibi kucağa almak ve ona sevgisini göstermek istemektedir.  

“ġehzadelerin yetiĢmelerinde görevli mürebbilerhakkında 

kullanılan lala tabiri, saraya alınan acemilerin terbiyesine memur 

kimselerle ilgili olarak ve eskiden büyük memurlarla zenginlerin 

çocuklarını terbiye eden kiĢiler hakkında kullanılırdı. 

(...)Lala tabirinin geçtiği diğer beyitlerde onun daha çok öğreticilik 

yönüne dikkat çekilir. Divan Ģiirinde birçok beyitte sevgili ĢÀh ya da sultan 

tabirleriyle eĢdeğer düĢünüldüğünden yani sevgili bir padiĢah gibi telakki 

edildiğinden onu yetiĢtiren de ancak bir lala olabilir.(...)” (Özkan 2007: 

230-231). 

NÀbì‟de de kendisinden uzaklaĢmakta olan sevgilinin ayağına kapanma ve 

yalvarma durumu söz konusudur. 

Her iki beyitte de görülen “ulaĢılmak istenen kiĢiye ulaĢmak”tır. HevÀyì, 

bunu mahallìleĢmenin etkisiyle sosyal olgulardan hareketle açıklarken, NÀbì, 

“klasik üslÿb” ve “sebk-i hindì”nin etkisiyle mübalağalı bir Ģekilde anlatmaktadır. 

3. Üçüncü beyitte HevÀyì: “KeĢke sevgilinin arkasından nefes nefese 

düĢseydim. Ona „Bre kaçma! Bana acı, benim dermanımı kestin. Bir Ģey 

yapamıyorum‟ diyecektim.” 

NÀbì: “Ah bir kere o gümüĢ tenli sevgilinin belini kucağıma alıp sineme 

çekseydim.”demektedir. 
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Sevgili bilindiği gibi, ÀĢığın nefesini keser. O, saf saf dizilmiĢ 

kirpikleriyle, ÀĢığın gönlüne niĢan alır. Onun geçiĢi, bir rüzgârın geçmesi gibidir. 

Bu nedenle ÀĢık ona ulaĢamaz. Ardından koĢarç HevÀyì‟nin beytinde de bu durum 

söz konusudur. 

DivÀn Ģiirinde sevgili gümüĢ tenli olarak anılmaktadır. Sevgilinin beli de 

incedir. ÁĢık o bele sarılmak ister. NÀbì‟de de bu durum söz konusudur. Aynı 

anlatım tarzı 18.yüzyıl Ģairi Nedìm‟in gazellerinde de görülmektedir.  

4. HevÀyì: “Onun üstüne düĢsem, çokça varıp gelsem. Ey cân Türkmenim 

geçmedi geçmedi diyerek.” 

NÀbì: “Sevgilinin ayva tüyleri yeni kavuĢma zamanında yükselmeye 

baĢlayında „benim zamanım geçti‟ diyerek baĢka bir zevk verir.”demektedir. 

HevÀyì‟de sevgili Türk‟tür. Onun yanına gidip, ona olan ilgisinin 

geçmeyeceğini ifade etmektedir.  DivÀn Ģiirinde “Türk” sözcüğü günümüzden 

farklı Ģekillerde kullanılmaktadır. 

“DivÀn Ģiirinde sarhoĢluk, zalimlik, cesurluk, kavgacılık, 

kötü kalplilik gibi özellikler içinde ele alınan Türk, özellikle göz ile 

birlikte daha çok Tàcik ve Tatarlardan kinÀye olarak kullanılır. 

Türklerin, usta avcı, at binici ve ok atıcı oldukları da zaman zaman 

göz ile birlikte sözkonusu edilir. Beyaz ırktan ve güzelleriyle ünlü 

oluĢu ise onun ayrı bir yönüdür. (...) 

DivÀn edebiyatında Türk ismi genellikle sıfat olmak üzere 

kullanılmıĢ ve sevgililer hakkında söylenmiĢtir. Osmanlı toplumunda 

Türk denilince Tatar ırkı akla gelirdi. Çoğunlukla Hıta ve Kıpçak 

çölünüm insanları hakkında kullanılır ve Hülagÿ orduları kinÀye 

edilir. Bunların iĢi savaĢmak olduğundan eziyete meyilli idiler. Bu 

benzerlik dolayısıyla divÀn Ģairleri de sevgililerini „Türk‟ sıfatıyla 

anar olmuĢtur. Nitekim daha sonra kelimeye „Kaba-saba adam, 

köylü‟ anlamları da yüklendi (...).” (Pala 2010:462).” 

Beyitte de görülen Türk yürüyüĢlü kiĢi, köylü, çiftçi bir kiĢi olmalıdır.  
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NÀbì‟de sevgilinin ayva tüyleri çıkmaya baĢlamıĢ ve daha da gürleĢmiĢtir. 

Bu ise ÀĢığa daha fazla zevk vermektedir. Sevgilinin ayva tüylerinin çıkması 

„kavuĢma zamanı‟ olarak ele alınmıĢtır. 

5. BeĢinci beyitte HevÀyì: “Ey HevÀyì! Sevgili gazellerimizde bize 

„ey geveze ozanım‟ diyerek bizi geveze yaptı.” 

NÀbì: “Ey NÀbì! Sevgili bana „ey taze dillim‟ diyerek bize bu gazeli 

söyletti.”demektedir. 

Ġki beyitte de sevgililerin hoĢ iltifatları sayesinde Ģairlerin gazel 

söylemeleri anlatılmaktadır. HevÀyì‟nin sevgilisi daha yereldir. HevÀyì‟ye yañĢak 

ozanım diyerek, onun “çok sözlü, boĢboğaz, geveze” (Dilçin 1983:234) ozan 

diyerek, gazeller kaleme almasını sağlamaktadır. 

NÀbì‟nin sevgilisi ise daha üst düzeydedir. “Taze-zebÀn” diyerek bu 

sevgilinin, Farsça bildiğini, az çok tahsil gördüğünü anlıyoruz. ġairlerin 

bulunduğu çevreler Ģiirlerini de etkilemiĢtir.  

XXIII. 

HevÀyì73 NÀbì74 

Çüridi mìve-i dil ùıfl-ı müft-zen diyerek 

Úurıdı ayruú-ı ãaç tÀze-fesleğen diyerek 

 

Teferrüc ehline bildiklerin unutdurdum 

Düğün foêuluna döndüm düzen düzen diyerek 

 

UĢÀàlar uàrına òarmanlar ùolandım hep 

èAceb ovalara düĢdüm döğen döğen diyerek 

 

Ne yapdı gör dile aylaúcılıú gemilerde 

Oñartdı úaradan Àlet dümen dümen diyerek 

 

Frenk uĢÀàı ãaçıdır çeken HevÀyì‟yi hep 

Girerse çekdiri içine pÀy-zen diyerek 

 

MefÀèilün/FeèilÀtün/MefÀèilün/Feèilün 

Üzüldü riĢte-i cÀn zülf-i pür-Ģiken diyerek 

Bozuldı çihre-i dil berg-i yÀsemen diyerek 

 

Nesìm-i reh-güzerinde vücÿdum itdüm òÀk 

èAceb hevÀlara düĢdüm çemen çemen diyerek 

 

Derÿn-niĢìnüm olan rÀzı eyledim iùlÀf 

Tehì òızÀneye düĢdüm suòÀn suòÀn diyerek 

 

Ne óÀle ãaldı dili ùavr-ı küĢtegì-òˇÀhı 

äalındı zülf-i nigÀre resen resen diyerek 

 

HevÀ-yı zülf-i ãanemdür èinÀn-keĢ ey NÀbì 

Olursa rÿ be-reh-i deyr-i berhemen diyerek 

 

 

MefÀèilün/FeèilÀtün/MefÀèilün/Feèilün 
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1. Ġlk beyitte HevÀyì “Gönül meyvesi bedava küçük kadın diyerek çürümeye 

baĢladı. Ayrık olan saçımız taze fesleğen diyerek kurudu.” 

NÀbì: “ Can ipliği saçlarının kıvrımlarını söylerek üzüldü. Gönül çehresi 

yasemin yaprağı diyerek bozuldu.”demektedir. 

Ġki Ģairde de görülen, bir Ģeylerin eksikliği dolayısıyla gönül ve saçların 

bozulmasıdır. HevÀyì, durumu daha çok somut kavramlarla ve mahallì 

söyleyiĢlerle anlatmaya çalıĢmıĢtır. “Müft-zen” bedava kadın anlamına 

gelmektedir. HevÀyì, NÀbì‟de görülen “sevgilinin saçının kıvrımları” yerine, böyle 

bir söyleyiĢe baĢvurmuĢtur. Kendisini uğraĢtırmayacak bir kadın arama peĢine 

düĢmüĢtür. Ayrık olan saçları, yeni bir fesleğen bulmak uğruna kurumaya 

baĢlamıĢtır. 

NÀbì‟de “riĢte-zülf” arasında iliĢki kurulmuĢtur. Bilindiği gibi saç ve ip de 

incedir. Sevgilinin saçları da önemli bir unsurdur. “Yasemen” sözcüğü “Yasemin. 

DivÀn Ģiirinde daha çok rengi, kokusu ve yaprağı dolayısıyla anılır ve sevgilinin 

yanağıyla ilgili olarak gösterilir.” (Pala 2010:480). 

2. Ġkinci beyitte HevÀyì: “Rahat davaranan kiĢilere tüm bildiklerini 

unutturdum. Düğünde „düzen düzen‟ diyerek Àdeta düğünün gereksiz kiĢisi hÀline 

döndüm.” 

NÀbì‟nin gazelindeki üçüncü beyitte “Ġçimde oturan sırrımı herkese açtım. 

„Söz söz‟ diyerek acı bir gönüle düĢtüm.”demektedir.  

HevÀyì‟nin beytinde düğün tasviri yapılmıĢtır. Burada „teferrüc ehli‟ 

denilen kiĢiler muhtemelen düğünün zevki ve neĢesiyle kendisinden geçenlerdir. 

HevÀyì, onlara yaptıklarıyla tüm bildiklerini unutturmuĢtur. Düğünde bilindiği 

gibi, herkes kendi zevkince eğlenmekte ve hoĢ bir durumda olmaktadır. Belirli bir 

sıra izlenmez. Bu sebeple HevÀyì de, bu baĢıbozuk duruma isyan edip “düzen 

düzen” diyerek herkesin belirli bir tertip hÀlini almaksını istemektedir. Bu sebeple, 

diğer kiĢiler tarafından gereksiz adam olarak görülmektedir. 

NÀbì‟de görülen durum ise, divÀn Ģiirinde sıkça karĢılaĢılan, ÀĢığın 

içindek sırrı kimselerle paylaĢmama durumudur. ÁĢık, sevgilisini kimseye 

söylemez ve içinde bulunan gönül tahtında sevgilinin yeri vardır. Bazı ÀĢıklar ise 
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boĢboğazlık ederek, bu sırrı açıklamıĢtır. Bu nedenle NÀbì‟de içindeki sırrı 

herkesle paylaĢmıĢ ve sonra piĢman olmuĢtur. 

3. Üçüncü beyitte HevÀyì: “Çocukların uğruna sürekli harmanları dolaĢtım. 

ġaĢılacak ovalara „döğen döğen‟ diyerek düĢtüm.” 

NÀbì‟nin gazelindeki ikinci beyitte “Rüzgârın yolunda kendi varlığımı 

toprak ettim. „Çimen çimen‟ diyerek ĢaĢılacak heveslere düĢtüm.”demektedir.  

HevÀyì‟nin beytinde geçen “döğen döğen” ikilemesindeki “döğen” 

sözcüğü “Harmanda ekin ve sapları ayırmak için kullanılan araç” (Gülensoy 

2007:I:300-301) anlamındadır. Beyitte geçen “harman” sözcüğü ile uyumlu olarak 

kullanılmıĢtır. HevÀyì‟nin gazellerine baktığımızda Ģairin “uçarı, aĢırı, delidolu” 

özelliklere sahip olduğunu sezebiliyoruz. HevÀyì‟de harman yerinde çocuklarla 

oynamakta ya da onlarla eğlenmektedir.  

DivÀn Ģiirinde genel olarak, ÀĢığın sevgiliye ulaĢmak için rüzgarı 

kullandığı ve rüzgarın onu sevgiliye ulaĢmasını sağlaması için toprak olması ve ya 

vücudunu zayıflatması anlatılır. NÀbì‟nin beytinde de görülen bu durumdur. 

Sevgili, “Àb-ı hayÀt, yeĢillik, tazelik” özelliklerine sahip olduğundan, ÀĢık ona 

ulaĢmak ister. ÁĢık, beyitte „çemen çemen‟ diyerek yeĢilliği, dolayısıyla sevgiliye 

arzu etmektedir. Bu sebeple rüzgârın geçtiği yolda toprak olup ona ulaĢacaktır. 

NÀbì, beyitte „hevÀ” sözcüğünü hem “heves, istek, arzu” hem de “hava” anlamında 

tevriyeli olarak kullanmıĢtır. Burada bu “hevÀ”nın ĢaĢılacak yönü vardır. Sevgiliye 

ulaĢmak için her Ģeyi göze alan ÀĢık, toprak olma arzusundadır.  

Ġki beyitte de görülen, bir Ģeye ulaĢmak için, ĢaĢılacak durumlara 

düĢmedir. 

4. Dördüncü beyitte HevÀyì: “Gemilerde yaptığımız aylakçılık gönlümüze 

neler yaptığını bir gör. Alet „dümen dümen‟ direk karadan bizi ıslah etti, 

iyileĢtirdi.” 

NÀbì: “Canımızı almak isteyen tavırlı gönlümü ne durumlara soktu. 

Sevgilinin saçları „ip ip‟ diyerek salındı.”demektedir.  

HevÀyì‟nin bazı gazellerinde denizcilikle uğraĢtığı ya da gemilerde küçük 

görevler aldığını görmekteyiz. Burada da yine gemide „aylakçılık‟ yaptığını 
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görüyoruz. Yani, boĢ ve gereksiz iĢlerle uğraĢmaktadır. Fakat geminin dümen 

alması onun bu baĢıboĢluğunu yok etmiĢ, onu kendine getirmiĢtir. 

Divan Ģiirinde sevgilinin saçları tel tel ya da incelikten kinÀye olarak ip 

Ģeklindedir. Bunu beytinde anlatan NÀbì, sevgilinin saçlarının cana kast edici 

Ģekilde gönlü ele geçirmek istediğini anlatmakta, bu sebeple ÀĢığın gönlünün 

değiĢik hÀllere düĢtüğünü anlatmaktadır.  

Her iki beyitte de “gönlün farklı hÀllere düĢmesi” söz konusu edilmiĢtir. 

HevÀyì‟de “gemi”, NÀbì‟de “sevgilinin saçı” gönlü bu durumlara düĢüren 

sebeplerdir.  

5. BeĢinci beyitte HevÀyì: “Geminin içine uĢak girerse diyerek HevÀyì‟yi hep 

kendine çelen Frenk uĢağının saçıdır.” 

NÀbì: “Ey NÀbì! Berhemen‟in kilisesinin yoluna yüz olursa diyerek dizgin 

çeken put gibi güzel sevgilinin saçlarının havasıdır.” demektedir. 

HevÀyì‟nin beytinde geçen “çekdiri” sözcüğü “Hem yelkeni, hem küreği 

bulunan gemi” (Dilçin 1983:52)anlamında kullanılırken, “pÀy-zen” sözcüğü “1. 

Payzan, hapsedilmiĢ; ayağına pranga vurulmuĢ. 2. Hizmetçi, uĢak. 3. Esir 4. Suçlu 

5. Rençper “(Devellioğlu 2010:1001) anlamlarına gelmektedir. Bir önceki beyitte 

de görüldüğü üzere, HevÀyì, yine gemiyle ilgili olan unsurlarla beytini 

oluĢturmuĢtur. HevÀyì, gemideki Frenk uĢakların saçının kendisini gemiye 

çektiğini söylemektedir. 

NÀbì‟de put gibi güzel sevgilinin saçlarını görmekteyiz. Beyitte geçen 

“Berhemen” ismi Hint mitolojisi ile ilgili bir unsurdur. “Hintliler arasında yayılmıĢ 

olan Brahma dininin rahiplerine denildiği gibi, Mecusì din adamlarına da bu ad 

verilir. Daha sonra soyu sopu belli kiĢizÀdeye ve akıllı, tecrübeli, otoriter kiĢilere 

lÀkap olmak üzere kullanılmıĢtır. Kelimenin berhemen Ģeklinde kullanıldığı da 

olur.”(Pala 2010:68). Beyitte geçen “ãanem – deyr – berhemen” sözcükleri 

birbirleriyle ilgili olarak kurulmuĢtur. NÀbì‟yi kiliseye çeken sevgilinin saçlarının 

havasıdır.  

Her iki beyitte de görülen ÀĢık olunan ya da sevilen kiĢilerin Ģairleri 

saçlarıyla kendilerine çektiğidir. Saç, divÀn Ģiirinde sevgililerin asıldığı, baĢının 

bağlandığı yerdir. Saç, rüzgârda havalanır ve Ģaire bu dans eder gibi görünür. ĠĢte 
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bu sebeple, HevÀyì‟yi Frenk uĢağı gemiye çekmiĢtir, NÀbì‟yi de Müslüman 

olmasına rağmen kiliseye gelmesine sebep olmuĢtur. 

XXIV. 

HevÀyì75 NÀbì76 

Post-ı TürkmÀn benüm kürk-i vaĢak kÀb 

seniñ 

Müflisim úuzı benim nÀfe vü sincÀb seniñ 

 

Gel bedestÀnı seniñle òˇÀcegì paylaĢalım 

Ġzbe-i zìr benim nìme-i dolÀb seniñ 

 

Baúalım kim uãanur dün ü gün çalıĢalım 

Úaùran sürme benim Ģüst ü Ģÿy-ı bÀb seniñ 

 

Ġtme ben Bekrì‟den ey Laz úarı cÀnÀnı dìrìà 

Cibre-i Ģìre benim úırmızı viĢn-Àb seniñ 

 

Aúsaúalım didi saçına HevÀyì úarınıñ 

Öreke baĢı benim yumaú-ı mÿ-tÀb seniñ 

 

FeèilÀtün/FeèilÀtün/FeèilÀtün/Feèilün 

èAĢú-ı cÀn-sÿz benüm óüsn-i cihÀn-tÀb senüñ 

Gülòanum Ģuèle benüm gülĢen-i ĢÀd-Àb senüñ 

 

Görelüm birbirini úanàısı bì-zÀr eyler 

Áh ü feryÀh benüm çeĢm-i girÀn-òˇÀb senüñ 

 

Gel senüñle idelüm èÀlemi ãÿfì taúsìm 

Künc-i meyòÀne benüm gÿĢe-i miórÀb senüñ 

 

Ġtme bu òÀkdan iósÀnuñı ey sÀúì dirìà 

Derd-i nÀçiz benüm cÀm-ı mey-i nÀb senüñ 

 

ÒÀk-ı cismim didi gerd-i reh-i yÀre NÀbì 

Dìde-i òaĢm benüm òÀùır-ı aóbÀb senüñ 

 

FeèilÀtün/FeèilÀtün/FeèilÀtün/Feèilün 

1. Ġlk beyitte HevÀyì: “Ey sevgili! Türkmen postu benim vaĢaktan yapılan 

kürk senin olsun. Ben parasız, iflas etmiĢ biriyim. Kuzu benim misk kokusu ve 

sincap senin olsun.” 

NÀbì: “Can yakan aĢk benim cihanı aydınlatan güzellik senin olsun. Ey 

güllerin hakanı! Alev benim su içindeki gül bahçesi senin olsun.”demektedir.  

Her iki gazelde de tüm beyitlerde “paylaĢtırma” anlatılmaktadır. 

Ġlk beyitte HevÀyì, sevgili ile kürk ve post paylaĢımı yapmaktadır. 

17.yüzyılda kürk öylesine yaygınlamıĢtır ki, bir zenginlik göstergesi olarak kabul 

edilmiĢtir. Mehmet Zeki Pakalın, “Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri 

Sözlüğü”nde “Kürk” maddesinde, kürk ile ilgili Ģu bilgi verilmektedir: 

“Ġstanbul‟da, rahmetli Ahmet Rasim Beyin söylediğine göre (Tarih 

ve Muharrir, sayfa 178), vaktiyle meĢhur olan kürkler; Samur, sarı samur, 
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misk, vaĢak, zerdeva, sansar, sincap, elma, kakum, ördek boğazı (...), çakal 

ve emsali hayvam postları idi. 

(...) Avrupa‟lılarla münasabet çoğalınca onların kıyafeti taammüm 

etmeye baĢlamıĢ ve giderek resmì kıyafet ittihaz edildiğinden bu cihetle 

kürk resmiyetten çıkarıldığı gibi halkın da buna olan rağbeti azalması 

hasewbiyle kürk giyenlerin sayısı da azaldıkça azalarak hiç denecek 

mertebeye inmiĢtir. Bununla beraber Avrupa modası memlekette pek ziyade 

revaç bulduğundan erkeklerin sırtlarından attıkları kürk hanımların 

omuzlarına intikal etmiĢ bulunuyor.”(Pakalın 1983:II:343-344). 

Görüldüğü üzere, HevÀyì sevgilisine vaĢak kürkü ve sincap kürkünü hisse 

olarak vermektedir. Türkmen postunu kendisine almaktadır. 

NÀbì‟de de paylaĢım yine az ve değersiz olanın ÀĢığa, değerli olanın ise 

sevgiliye verildiği bir paylaĢım görülmektedir. Sevgili, Àdeta güneĢ gibi etrafına 

sıcaklık ve aydınlık saçmaktadır. Bu sıcaklık, ÀĢığın gönlünü yakmaktadır. ġaire 

de iĢte bu yanmak düĢmekte, sevgiliye dünyayı aydınlatma iĢi düĢmektedir. Beytin 

ikinci mısrasında da içinde su akan bir gül bahçesi söylenmiĢtir. Bu su sevgiliye 

serinlik vermede ve onu ferahlatmaktadır. Ama ÀĢığın ise kalbinde alevler yani 

susamıĢlık durumu vardır.  

Her iki beyitte de ÀĢıklar, sevgilileri için kendi rahatlıklarından 

vazgeçerek paylaĢım yapmıĢlardır. 

2. Ġkinci beyitte HevÀyì: “Ey tüccar! Gel seninle bedestanı paylaĢalım. 

Bedestanın altındaki izbe yerler benim, mücevherleri koyduğun dolabın yarısı 

senin olsun.” 

NÀbì‟nin gazelindeki üçüncü beyitte “Ey sufì! Gel seninle dünyayı 

paylaĢalım. Meyhane köĢesi benim, mihrap köĢesi senin olsun.” demektedir. 

HevÀyì, beytinde “bedestÀn hÀcegì”si ile paylaĢım yapmaktadır. “HÀcegì", 

Devellioğlu Lugatı‟na göre “1.Efendilik, hocalık. 2. Tüccar. BedestÀn HÀcegìsi: 

Bedestan tüccarlarından” (Devellioğlu 2010:351) anlamlarına gelmektedir.  

BedestÀn olarak da kullanılan “Bedesten” ile ilgili Mehmet Zeki Pakalın 

Ģu bilgileri vermektedir: 
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“Üstü kapalı çarĢılara verilen addır. „Bezzazistan‟ın muhaffefidir. 

„Bezzaz‟ bezci, bez dokumacısı manasına geldiği için „bezzazistan‟ 

bezciler çarĢısı demektir. 

(...) Bunlardan bazıları (Ġstanbuldakiler) bir mahalle gibi muhtelif 

sokakları ihata eder ve birçok kapıları bulunur ki bunlar muayyen 

saatlerde kapanır ve içerisi bekçiler tarafından muhafaza olunur. 

ÇarĢıların planı tıpkı mahalleler gibi sokaklara ayrılır ve içlerinde 

çeĢmeleri, mescitleri dahi bulunur. Malların yangından ve sirkatten 

muhafazası için çarĢılar kÀgir ve gayet muhkem olarak yapılmıĢtır. (...) 

Anadolunun muhtelif yerlerinde „bedesten‟ adı verilen çarĢılar 

vardır. En mühimmi „Ġstanbul bedesteni‟dir. 

(...)Bedesten Ġstanbul‟un fethinden sonra Fatih tarafından 

rekabesi Ayasofya‟ya vakfedilmiĢ ve mezat mahalli ittihaz olunmuĢtur. 

ÇarĢı olarak kullanılmasına karar verilince içerisine dört tarafından 

yüzlerce dolap yapılarak oyma hücreler ve çekmecelerle bezenmiĢ ve 

üzerine tahta yazı levhalar konulmuĢtur. Ġstanbul bedestenlerini büyük 

çarĢının diğer kısımlarından ayıran baĢlıca iki hususiyet vardır: 1-

Bedestenlerin sabahları geç açılıp, akĢamları da ikindi ile beraber 

kapatılması; 2- Bedesten tacirlerine „Hacegì‟ adı verilmesidir. Kıymetli 

müdekkik Osman Ergin‟in „Ġslam Ansiklopedisi, bedesten maddesi‟nde 

dediği gibi Hace kelimesinin aynı zamanda müderris ve muallim 

mÀnasında da kullanılması yüzünden bedestenin bu iki hususiyeti bazı 

kitaplara kadar geçen yanlıĢ bir telÀkkiye yol açmıĢtır: Gÿya bedesten 

tanzim edildikten sonra bir müddet ders hocalarına harçlıklarını temin 

maksadiyle tahsis olunmuĢ ve kendilerine bundan dolayı „Hacegì‟ adı 

verilmiĢ. Hocalar derslerini okuttuktan sonra öğleye bir iki saat kala 

bedestene gelir ve burada da zamanlarının çoğunu derse bakmakla 

geçirirlermiĢ. Dolapların üstüne merdivenle çıkılmak zaruretini 

doğuracak dereceye gelen çirkin dolapları da kitap koymak için onlar 

icad eylemiĢler.(...)” (Pakalın 1983:I:187-190). 

Açıklamadan da anlaĢılacağı üzere, HevÀyì‟nin HÀcegì ile yaptığı 

paylaĢımın sebebi yukarıda anlatılanlardır.  Ahmet Talat Onay da “Açıklamalı 

Divan ġiiri Sözlüğü”nde “dolap” maddesinde Ģu bilgiyi vermektedir:  
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“SÀmì‟nin Ģu beytinde: BÀğbÀn oldu yine hÀce-i sÀhib-dÿlÀb / Nakd-

i kÀrında bulup neçv ü nemÀyı her bÀr (SÀmì) beyÀn ettiği bostan dolabı ise 

de hÀce, nakd, kÀr, neĢv ü nemÀ gibi tÀbirlerle bedesten hÀcegÀnına da iĢaret 

etmiĢtir. Çünkü bedestende mücevherÀt ticÀreti ve sarraflığa meĢgul hÀcegÀn 

para ve mücevherlerini bedestendeki dolaplarda hıfzederlerdi. Bugün de 

böyledir” (Onay 2009: 156). 

NÀbì‟nin beytinde de “rind – zahid” çekiĢmesi söz konusudur. Burada 

“sufì” ile paylaĢımda bulunmak isteyen Ģair, kendisine meyhane köĢesini, sufìye 

de mihrap köĢesini vermektedir. Rind, meyhane köĢesinde bile Allah‟a ulaĢacağını 

savunurken, kaba sofu olan “zahid” gösteriĢ peĢindedir ve camiden çıkmak 

istemez. NÀbì‟deki paylaĢım da bunu göstermektedir. 

3. Üçüncü beyitte HevÀyì: “Bakalım gündüz ve güce sürekli çalıĢmaktan 

hemen kim usanacak. Katranı sürme görevi benim, kapıyı yıkama görevi senin 

olsun.” 

NÀbì‟nin gazelindeki ikinci beyitte: “Görelim hangileri birbirlerinden 

usanacak. Áh etme, inleme benim, uykusu olan gözler senin olsun.”demektedir.  

Her iki beyitte de “zorluklardan erken pes edenin kim olacağı” söz konusu 

edilmiĢtir.  

HevÀyì, daha önceki gazellerinde de görüldüğü üzere, denizcilik ile ilgili 

terimleri sıklıkla kullanan bir Ģairdir. Bu beyitte de gemideki iĢ göreviyle ilgili bir 

paylaĢtırma vardır. Gemilerin bazı bölümleri katran denilen maddeyle kaplanır. Bu 

görevi HevÀyì üstlenirken, diğer kiĢiye oraların yıkanması iĢi düĢmektedir. 

NÀbì‟de ise sevgilinin uykulu bakan gözlere sahip olması ve ÀĢığında 

sevgilinin aĢkından feryÀt figan etmesi paylaĢtırılmıĢtır. 

4. Dördüncü beyitte HevÀyì: “Ey Laz karı! Canını benim gibi sarhoĢtan 

esirgeme. Kuru üzüm içkisi benim kırmızı viĢne suyu senin olsun.” 

NÀbì: “Ey SÀkì! Bu toprak olmuĢ kiĢiden iyiliğini esirgeme. Çaresiz 

dertler benim saf içkinin kadehi senin olsun.”demektedir.  
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Ġki beyitte de ortak görülen unsur “içkiler”dir. HevÀyì‟de “cibre-i Ģìre” ve 

“viĢn-Àb” görülmekteyken, NÀbì‟de “cÀm-ı mey-i nÀb” görülmektedir. SÀkì, 

bilindiği üzere, içkiyi dağıtan Ģahıstır. Mecliste, içkiyi dağıtan sÀkì erkek ve ya 

kadın olabilmektedir. SÀkì, manevì anlamda, aĢkın kadehini ÀĢıklara sunan kiĢidir. 

Bu sebeple, ÀĢık içkiden dolayı çaresiz dertler müptelÀ olmuĢtur. ġarap testileri, 

topraktan yapıldığı için ve Ģarabın tortusunun kum halinde testinin dibinde 

olmasından kinÀye olarak, NÀbì, kendisini toprak olmuĢ hissetmekte, içeceği 

Ģarabın kendisine hayat vereceğini ummaktadır. 

HevÀyì‟de geçen “cibre” sözcüğü ġemseddin Samì‟nin “Kamus-ı 

Türkì”sinde Ģu Ģekilde anlatılmaktadır. “Suyu alınan üzüm vesÀéir meyve posası; 

cibre rakısı, üzüm posasının taúùìrinden çıkan düz rakı” (Sami 1314:470). Bu 

beyitte HevÀyì “ben Bekri‟den” derken sarhoĢ olduğunu kast etmekle birlikte, Laz 

bir kadının da sevgisini istemektedir.  

5. BeĢinci beyitte HevÀyì: “HevÀyì, o karının saçına „aksakalım‟ dedi. Öreke 

baĢı benim, yılana benzer yumak saç senin olsun.” 

NÀbì: “NÀbì, sevgilinin yolunun toprağına benim varlığım toprak olsun 

dedi. Sevgilinin öfkeli gözleri benim, dostlarının hatırları da senin 

olsun.”demektedir. 

HevÀyì‟nin beytinde geçen “öreke” sözcüğü, “1-Yün eğirmeye yarayan, 

ucundaki çengele eğrilecek ipin tutturulup büküldüğü tahta alet. 2- Henüz 

eğirilmemiĢ, eğirilmek üzere hazırlanmıĢ kaba yünün sarıldığı tahta düzenek (...)” 

(Dinç 2013:373) anlamına gelmektedir. Burada HevÀyì‟nin bahsettiği “karı”nın 

beyaz saçlı, baĢı örekelenmiĢ, örtülü ve saçları da yılana benzer özelliklere sahip 

olduğu anlaĢılmaktadır. HevÀyì, mahallì unsurları Ģiirlerinde fazla kullandığından, 

kadından söz ederken genelde “karı” sözcüğünü kullanmaktadır.  

NÀbì‟de bir önceki beyitte söz edilen “sevginin yoluna toprak olma” 

durumu devam etmektedir. Sevgili, ÀĢığa hiddetli bakar fakat rakiplere sevecen bir 

Ģekilde bakar. Bu sebeple NÀbì, kendisine öfkeli bakıĢların, sevgiliye ise 

dostlarının hatırı kaldığını söylemektedir. 
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XXV. 

HevÀyì77 NÀbì78 

Gül dalını ev yapraàını dÀm eyledi bülbül 

Hep iĢini furùayla temÀm eyledi bülbül 

 

Her ãıúlıàa düĢdükce birer çalıya úondı 

Her ötmede tebdìl-i maúÀm eyledi bülbül 

 

Hiç ãuãmadı gice boàazın yırtaraú ötdi 

Yavrusuna uyúuyı óarÀm eyledi bülbül 

 

SaròoĢluú ile çoú içüb aòĢamca ĢarÀbın 

ÙolaĢdı dili òalù-ı kelÀm eyledi bülbül 

 

Baàda gelüb aú yel seóeri didi HevÀyì 

DükkÀndaki èuãfÿra selÀm eyledi bülbül 

 

Mefèÿlü/MefÀèilü/MefÀèilü/Feèÿlün 

Òÿn-ı dilümi àonce-i cÀm eyledi bülbül 

Bezm-i güli nÀleyle temÀm eyledi bülbül 

 

Her nÀlede bir nÀòl-i güle úondı ãafÀdan 

Her naàmede tebdìl-i maúam eyledi bülbül 

 

GehvÀresini gerçi nesìm eyledi taórìk 

AmmÀ ki gele òˇÀbı óırÀm eyledi bülbül 

 

Ġtdi sözün Àmiòte-i Ģekve-i hicrÀn 

Mest olmaà ile òalt-ı kelÀm eyledi bülbül 

 

Dün geldi ãabÀ ãaón-ı çemenden didi NÀbì 

ÒÀk-i reh-i destÿra selÀm eyledi bülbül 

 

Destÿr-ı zekì hem-dem-i sulùÀn-ı cihÀn kim 

Vaãfiyle çemen mülkini rÀm eyledi bülbül 

 

Mefèÿlü/MefÀèilü/MefÀèilü/Feèÿlün 

1. Ġlk beyitte HevÀyì: “Bülbül gül dalını ev yaptı, yaprağıyla onu tamamladı. 

Bülbül, hep iĢini yalanla hileyle tamamladı.” 

NÀbì: “Bülbül gönlümün kanını kadehin goncası eyledi. Gül meclisini 

inleyiĢ ve feryatlarıyla tamamladı.”demektedir.  

Her iki Ģair de bülbülü farklı bir yaklaĢımla ele almıĢtır. HevÀyì, bülbülün 

gül yapraklarıyla yuvasını yapmasını ve bunu bitirmek içinb hileye baĢvurduğunu 

anlatmaktadır. HevÀyì‟nin gazelindeki “bülbül”den kast edilen insandır.  

NÀbì‟de ise alıĢılmıĢ Ģekilde divÀn Ģiirinde iĢlenen “gül ile bülbül” 

mazmunu ile karĢılaĢmaktayız. Gül, bülbülün aĢkından gönlünü kanla 

doldurmuĢtur. Kanın kırmızı olmasından dolayı bu Ģarap kadehindeki kızıllığa 

teĢbih edilmiĢtir. Öte yandan bülbül, güle olan aĢkından meclisi inletmiĢ, mecliste 

gerekli olan ÀĢıklık rolünü kaparak meclisi tamamlamıĢtır. Bülbül, divÀn Ģiirinin 

vazgeçilmez unsurlarındandır.  
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“DivÀn edebiyatı bülbülden ayrı düĢünülemez. O, ĢakıyıĢıyla 

ağlayıp inleyen, durmadan sevgilisinin güzelliklerini anlatan ve ona 

aĢk sözleri arzeden bir ÀĢığın timsalidir. Bazen ÀĢığın kendisi, bazen 

canı, bazen de gönlü olur. Bülbül güle ÀĢık kabul edilir. Bu durumuyla 

ÀĢığa çok benzer. Üstelik güzel sesi de ÀĢığın güzel sözleri, Ģiirleridir. 

Nasıl bülbül gülsüz olamazsa, ÀĢık da maĢÿksuz olmaz. Gülün 

dikenleri nasıl bülbülün ciğerini delersei sevgilinin eziyetleri de ÀĢığın 

bağrını deler. Kısaca bülbülün her özelliği ÀĢıkta mevcuttur.  

Bülbül seher vaktinde gülü karĢısına alarak öter. Gül, onun 

için yaprakları yeni açılmıĢ bir kitaptır. ÁdetÀ bülbül o kitabı okur. 

Bülbülün bütün neĢesi gül ile kaimdir. Gülden ayrı olunca inleyiĢler 

içinde kalır. Gülü görünce mest olur. Onun sıfatları, hoĢ-nevÀ, gÿyÀ, 

medhhÀn, bìçÀre ve ĢeydÀlıktır. Bütün sıfatlarıyla o, güzeli ve 

güzelliği övmede bir üstÀddır. Ama bazen ĢÀir bu konuda bülbvüle 

ders okutur. 

Gül, nÀz; bülbül, biyaz için yaratılmıĢ gibidir. Bülbül bütün 

bu niyÀzlarıyla bir destan yazmaktadır. Bu destanın içinde gözyaĢı da 

vardır, ciğer kanı da. Her yeri elem, acı, cevr ü cefÀ doludur.” (Pala 

2010:77). 

Görüldüğü üzere, NÀbì‟nin bu gazelinde anlatılan “bülbül” yukarıda 

alıntıladığımız bilgilerle örtüĢen “bülbül”dür. HevÀyì‟deki “bülbül” ise daha 

farklıdır. 

2. Ġkinci beyitte HevÀyì: “Bülbül her sıkıĢtığında baĢka bir dala kondu. Her 

ötmesinde ise farklı makamlar kullandı.” 

NÀbì: “Bülbül her inlemesinde farklı bir fidan gülüne kondu. Her 

ötüĢünde farklı bir makam kullandı.”demektedir. 

HevÀyì, bu beyitte, NÀbì‟nin beytindeki ikinci mısrayı aynen kullanmıĢtır. 

Ġlk mısrada da “nahl-i gül” yerine “çalı” kullanmıĢ, fakat anlamlar aynı kalmıĢtır.  

Bülbül, güle olan aĢkından feryat etmekte ve her feryadında da farklı bir 

makam kullanmaktadır. Buradaki “makam”, musìkìde kullanılan ahenklerdir.  
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“Makam, bir dizinin iĢleniĢ biçimini ifade eden musìkì 

terimidir. (...) 

ġiirlerde geçen makam isimleri Ģunlardır. NevÀ, rÀst, 

muhayyer, ısfahÀn, hicÀz, nevrÿz, ĢehnÀz, uĢĢÀk, nühüft, kÿçek, 

büzürg, hüseynì, mÀye, müberkaè, nÀz, niyÀz, rekb, zemzem, 

bÿselik, sÿzinÀk, zengÿle, nìrìz ve müdevver.” (Özkan 2007:492). 

3. Üçüncü beyitte HevÀyì: “Bülbül gece boyunca boğazını yırtarcasına öttü. 

Yavrusuna uykuyu haram eyledi.” 

NÀbì: “Gerçi bülbülün beĢiğini rüzgâr salladı. Ama bülbülün uykusunu da 

salınarak getirdi.”demektedir.  

HevÀyì‟nin beytinde sabahlara kadar ötüp uyumayan, aynı zamanda 

yavrusunu da uyutmayan bir bülbül varken; NÀbì‟de, rüzgârın evini beĢik gibi 

sallamasıyla uykusu gelen bir bülbül söz konusudur. 

4. Dördüncü beyitte HevÀyì: “Bülbül akĢam vakti Ģarabı çok içince 

sarhoĢluğun etkisiyle, dili dolaĢtı ve münasebetsiz sözler söylemeye baĢladı.” 

NÀbì: “Bülbül, ayrılığın Ģikayetinin karıĢması sözünü etti. SarhoĢ olmakla 

saçmasapan sözler söylemeye baĢladı.”demektedir.  

Her iki Ģair de bülbülün sarhoĢluk neticesinde dilinin dolaĢtığını ve saçma 

sözler söylediğini anlatmaktadır.  

5. BeĢinci beyitte HevÀyì: “Ey HevÀyì! Bülbül, sabahın ak yeli ile bağdan 

gelip dükkândaki serçeye selam söyledi.” 

NÀbì: “NÀbì, saba rüzgârı dün çimenlerin ortasından geldi. Bülbül, izin 

yolunun toprağına selam söyledi.”demektedir.  

HevÀyì ile NÀbì‟nin “bülbül”ü arasındaki fark bu beyitte de devam 

etmektedir. HevÀyì, daha önceki gazellerinde olduğu gibi “dükkÀn”dan 

bahsetmekte, bu sefer dükkÀnın içindeki serçeden bahsetmektedir.  
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XXVI. 

HevÀyì79 NÀbì80 

MìzÀn-ı Ģeúa olsa èayÀn seng-i girÀn ol 

Bulsañ eğer aàır yüki óammÀl-ı úapan ol 

 

Dört eyle gözüñ yavru úuĢu avla görünce 

AmmÀ naôar-ı òalúa gözü bağlı ùoàan ol 

 

Çiğ úoyma sözü ÀteĢ-i endìĢede úaynat 

NÀ-puòteleriñ ùabòına dìk-i àaleyÀn ol 

 

Ol seng-diliñ èaĢúı ile baàrıña ùaĢ baã 

Ser-geĢte olub fırlamada miål-i sapan ol 

 

DükkÀnda otur ãedire sefìhÀne HevÀyì 

Geh Ùunus‟a devletlü geçin gÀh òızÀn ol 

 

Mefèÿlü/MefÀèilü/ MefÀèilü/Feè ÿlün 

Ser-cÿĢ-ı nifÀú olsa èayÀn mevc-i girÀn ol 

Añılsa eger sÀz-ı vefÀ mÿy-ı miyÀn ol 

 

ĠúrÀra gelÿ-gìrlik it güm-ĢüdegÀnı 

Ġt nÀm-ı ÓÀú‟ı naúĢ-ı cebìn pÀre-i nÀn ol 

 

Ol mÀéide-cÿyÀn-ı àama çÀĢtgeh-i èìd 

Bì-derd-i Ģikem-pervere ãubó-ı ramaøÀn ol 

 

YÀrÀn-ı ãafÀ-ùıynete ol revàÀn-ı úındìl 

NÀ-dÀn-ı girÀn-òilúate dehen be-lisÀn ol 

 

Her mevúièa nisbet gerek efèÀlde NÀbì 

AèdÀ ile aóbÀba naôar tìr ü kemÀn ol 

 

Mefèÿlü/MefÀèilü/ MefÀèilü/Feè ÿlün 

1. Ġlk beyitte HevÀyì: “Talihsizlik terazisi olsa belli bir ağır taĢ ol. Eğer ağır 

bir yük bulursan halin hammalı ol.” 

NÀbì: “Bozgunculuğun baĢı olsan belli bir ağır dalga ol. Eğer vefanın adı 

anılırsa belinin saçları ol.”demektedir.  

HevÀyì, talihsizlik terazisinde tartıldığında insanın bu terazinin kefesinde 

ağır bir taĢ olduğunu söylemektedir. “Kapan”, meyve ve sebzelerin satıĢa 

sunulduğu, bugünkü hal ya da pazar yerini karĢılayan bir anlama sahiptir. Burada 

da meyve ve sebze alanlar yüklerini ücret karĢılığında hammallara taĢıtırlar. 

NÀbì‟nin “hikemì üslÿb” ile yazdığı gazele, HevÀyì de aynı üslÿb ile nazìre 

yazmıĢtır. 

NÀbì, eğer bozgunculuğun baĢından alevler çıkarsa, olaylar daha da 

Ģiddetlenirse, insanın bu bozgunculuğa karĢı ağır bir dalga gibi olmasını 

istemektedir. Bu, suyun ateĢi söndürmesi gibidir. Eğer vefalık, kadir-Ģinaslık 

bilinirse, sevgilinin belini saran saçı gibi olunmasını söylemektedir.  
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2. Ġkinci beyitte HevÀyì: “Gözünü dört aç ki yavru kuĢu gördüğünde onu 

avlayasın. Ama bunu yaparken gözlerinin bakıĢı bağlı doğan gibi olasın.” 

NÀbì: “KaybolmuĢ bir Ģey için boğazından bir Ģey geçmiyormuĢ gibi ol. 

Onu söyleme. Allah‟ın ismini alnına çiz, ekmek parçası ol.”demektedir. 

HevÀyì‟nin beytine “fırsatçılık ve atiklik” göze çarpmaktadır. Doğan gibi 

hızlı olmayı ve yavru kuĢu görünce onu avlamak için fırsatı kaçırmamayı 

söylemektedir. NÀbì‟de ise, insanların bazı Ģeyleri sır olarak saklamalarını tembih 

etmektedir. Bir Ģey dilden çıkarken, sanki onu yutmakta zorlanıyormuĢcasına 

olunmalıdır. Allah‟in ismini, alnına nakĢetmesini söylemektedir. Nasıl ki insan, 

ekmeği nimet olarak görüpte öpüp baĢına koyarsa, Allah ismi de alında olmalıdır. 

NÀbì‟nin beyti, Kur‟Àn-ı Kerìm‟de “KÀf Sÿresi”nde Ģu Ģekilde geçmektedir: 

“Andolsun, insanı biz yarattık ve nefsinin ona verdiği vesveseyi de biz biliriz. 

Çünkü biz, ona Ģah damarından daha yakınız.” (Kur‟an-ı Kerìm MeÀli, DĠB 2011: 

575). 

3. Üçüncü beyitte HevÀyì: “Sözünü piĢmemiĢ Ģekilde hemen söyleme, onu 

düĢüncelerin ateĢinde kaynat. PiĢmemiĢlerin piĢirmesine coĢan bir horoz ol.” 

NÀbì: “Gam nehirlerinin sofrasına bayramın kahvaltı yeri ol. Boğazına 

düĢkün dertsize ramazan sabahı ol.”demektedir.  

HevÀyì ve NÀbì‟deki hikemì üslÿb devam etmektedir. HevÀyì insanın 

sözlerini aklına geldiği Ģekilde hemen söylememesini, onu düĢüncesinde 

piĢirmesini, yani iyice düĢündükten sonra söylemesini söylemektedir. Kaba saba 

sözler söyleyenlerin karĢısına ise, horoz gibi diklenmesini ve karĢı çıkmasını 

söylemektedir. 

NÀbì, beytinde tezat sanatına baĢvurmuĢtur. Gama düĢmüĢ, dertleri Àdeta 

nehir olanlara karĢı insanın bayram sabahındaki kahvaltı gibi cömertlik yapmasını 

söylerken, kendini düĢünen dertsiz insanlara da ramazan sabahı gibi olmasını öğüt 

vermektedir. Ramazan sabahında insanların bir Ģeyler yemediğini, oruç tuttuğunu 

hatırlatarak, bu gibi kiĢilere de cimri olunmasını salık vermektedir. 

4. Dördüncü beyitte HevÀyì: “ O taĢ gönüllü sevgilinin aĢkıyla bağrına taĢ 

bas. BaĢıbozuk olup bir Ģeye çeviklik yapmada sapan gibi ol.” 
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NÀbì: “Zevk yaratılıĢlı sevgililere kandil yağı ol. Fena yaratılıĢlı cahilin 

diline ağız ol.”demektedir.  

HevÀyì, sevgilinin aĢkıyla kalbine taĢ basılması gerektiğini söylemekte 

ayrıca sevgiliye ulaĢmak için sapandan fırlatılan taĢ gibi hızlı olmasını 

istemektedir. Böylece sevgiliye rakiplerden önce ulaĢacaktır. 

NÀbì, ÀĢığın sevgilinin bulunduğu mecliste ÀĢığın kandilin yağı gibi 

olmasını, yani aĢığın sevgilinin aĢkı yüzünden yanmasını ve böylece ortamı 

aydınlatmasını söylemektedir. ÁĢık böyle yapınca, cahil olan kiĢiler ÀĢığı bu 

hareketinden dolayı ağza alacaklar ve onunla alay edeceklerdir.  

5. BeĢinci beyitte HevÀyì: “HevÀyì, dükkânında sefil gibi otursan da ister 

Tunus‟ta yönetici ol istersen de oradan ayrılan kiĢi ol.” 

NÀbì: “ Ey NÀbì! Her durumdaki iĢlerde ilgililik gerekir. DüĢmanlar ile 

dostlara göre ok ve yay gibi ol.”demektedir.  

HevÀyì, dükkânında sefil bir Ģekilde oturduğı sürece, onun için hiçbir Ģey 

değiĢmeyecektir. Ġsterse Tunus‟ta padiĢah olsun, yöneticilerden biri olsun ya da 

olmasın, o olduğu durumdan kurtulamayacaktır. 

NÀbì, kiĢilerin kendi mevkilerine göre davranıĢlarını ayarlamaları 

gerektiğini, durumun nasıl davranmaya izin veriyorsa o Ģekilde davranmlarını öğüt 

vermektedir. Ġnsanların düĢmanlarıyla dostlarına ok ve yay gibi yakın olmalarını 

anlatmaktadır.  
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XXVII. 

HevÀyì81 NÀbì82 

Gezmezdi ãırıúlarda ciger çevren olaydım 

Bitmezdi bataúlarda úamıĢ ney-zen olaydım 

 

Esmezdi deñizde saàanaúlı úara yeller 

Bir çifte èArab mavnasına yelken olaydım 

 

Çoú görmez idi dirhemine bir pulu küttÀb 

DünyÀda mürekkebci hemÀn bir ben olaydım 

 

äusam gibi efsürde olursam da olaydım 

Tek loúma piĢen tabeye Ģìruàan olaydım 

DÿĢìzelik el virse HevÀyì dil-zÀra 

Úaãdıyla yeni evlenecek ergen olaydım 

 

Mefèÿlü/MefÀèìlü/MefÀèìlü/Feèÿlün 

EyyÀm-ı bahÀr olmaz idi gülĢen olaydım 

ÒurĢìd ùulÿè itmez idi revzen olaydum 

 

Gül-berge ãabÀ urmaz idi pençe-i tÀrÀc 

äaórÀ-yı temennÀda eger dÀmen olaydum 

 

Ol Ģÿò dirìà itmez idi naúd-i viãÀlin 

ÒˇÀhiĢger-i iósÀnı hemÀn bir ben olaydum 

KettÀn gibi fersÿde olursam da olaydum 

Tek ol meh-i sìmìn-tene pirÀhen olaydum 

 

NìsÀnı bedìd olmaz idi silk-i füãÿluñ 

NÀbì heves-i gevher ile maòzen olaydum 

 

Mefèÿlü/MefÀèìlü/MefÀèìlü/Feèÿlün 

1. Ġlk beyitte HevÀyì: “Çevren(?) olsaydım ciğer sarıklarda gezmezdi. Ney 

üfleyen biri olsaydım bataklıklarda kamıĢ yetiĢmezdi.” 

NÀbì: “ Gül bahçesi olsaydım bahar günleri gelmezdi. Pencere olsaydım 

güneĢ o pencereye doğmazdı.”demektedir.  

Her iki beyitte de görülen, Ģairlerin “talihsizliklerinden yakınmaları”dır. 

HevÀyì, çevren olsa bile ciğerin sırıklarda gezmeyeceğini, ney çalsa hiçbir yerde 

ney yapılan kamıĢın yetiĢmeyeceğinden Ģikâyet etmededir. 

NÀbì ise gülbahçesi olsa, bahar günlerine eriĢemeyecek, pencere olsa 

güneĢi bile göremeyecektir.  

2. Ġkinci beyitte HevÀyì: “Bir çift Arap tekmesine yelken olsaydım, 

denizlerde sağanak Ģeklinde karayel bile esmezdi.” 

NÀbì: “Dilek çölünde eğer etek olsaydım yağma pençesi gül yaprağına 

saba rüzgârını getirmezdi.”demektedir. 

HevÀyì‟nin gazellerinde onun denizcilikle ilgilendiğini anlayabilmekteyiz. 

HevÀyì, denizcilikle ilgili terimleri sıkça kullanmaktadır. Burada da, “Arap 
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mavnası”ndan söz eden HevÀyì, eğer bu tekneye yelken olsaydım, denizde 

kuvvetli bir rüzgâr çıkmaz ve tekne ilerlemezdi demek istemektedir. 

NÀbì, eğer sevgilinin eteğine yapıĢıp dilekte bulunsaydım, ellerim gül 

bahçesine uzanmazdı demek istemektedir. 

Gazel boyunca, hem NÀbì‟nin hem de ona nazìre yazan HevÀyì‟nin 

Ģanssızlıklarından yakındığını görmekteyiz. 

3. Üçüncü beyitte HevÀyì: “Dünyada mürekkeple beraber ben de olsaydım, 

kÀtipler onun dirhemine bir pulu çok görmez, ucuza satarlardı.” 

NÀbì: “Cömertliğin istekliliği ile bir de ben olsaydım o Ģuh sevgili 

kavuĢma parasını esirgemezdi.”demektedir.  

HevÀyì, mürekkeple kendisinin olduğu bir ortamda kÀtiplerin, onun bir 

dirhemine bir pulu eĢit gördüklerini söylemekteyken; NÀbì‟de ise sevgiliye karĢı 

bir kendisi bir de cömerlik isteğini gösterseler, Ģuh sevgilinin kavuĢma nakdini 

esirgemeyeceğini söylemekteydir. Buradaki “nakd” sözcüğü “Akçe, para olarak 

bulunan servet, dinar. DivÀn Ģiirinde sevgilinin aĢkı, cevri ve vuslatı ile ÀĢığın 

canı, nakd olarak düĢünülmüĢtür.”(Pala 2010:348). 

4. Dördüncü beyitte HevÀyì: “Susam gibi donuk olursam da olaydım ki tek 

lokma dahi olsa piĢen tavada susamyağı olaydım.” 

NÀbì: “Keten gibi yıpranmıĢ olursam da olaydım ki sadece o gümüĢ tenli 

aya (gibi güzel sevgiliye) bir gömlek olsaydım.”demektedir 

Ġki beyitte de “istenilen bir arzuya ulaĢmak için en kötü Ģeye razı olma” 

vardır. HevÀyì‟nin beytinde geçen “ĢìrÿgÀn” kelimesi Cem Dilçin‟in “Tarama 

Sözlüğü”nde “Ģırluàan, Ģırlaàan, Ģırlıàan” olarak anılmakta ve “HaĢhaĢyağı, 

susamyağı” anlamına gelmektedir (Dilçin 1983: 198). Müstensihin hatası ya da 

vezne uydurma açısından beyitte “ĢìrugÀn” olarak gazelde geçmektedir.  

NÀbì‟nin beytinde geçen “pirÀhen” gömlek demektir. PirÀhen sözcüğü 

divÀn Ģiirinde Hz. Yusuf‟u telmih amacıyla kullanılır. “Meh” denilerek de, Hz. 

Yusuf‟un güzelliğine telmihte bulunma aracıdır. 
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5. BeĢinci beyitte HevÀyì: “Ey HevÀyì! Ġnleyen gönlümüze el değmemiĢ bir 

gelin olsaydı yeni evlenecek bir ergen olmaya kast ederdim.” 

NÀbì: “Ey NÀbì! Mücevherin hevesiyle bir mahzen olsaydım mevsimlerin 

sırasında nisan ayı görülmezdi.”demektedir.  

HevÀyì, genç biri olup tekrar taze bir gelinle evlenmek arzusundadır. 

HevÀyì‟nin gazellerinde “genç, delikanlı” anlamında genellikle “ergen” sözcüğü 

kullanılmaktadır. NÀbì, nisan yağmurlarının inci oluĢturduğuna telmihle 

mücevherleri korusa, onların mücevher olmasını sağlasa onun için gerekli olan 

nisan ayının gelmeyeceği, dolayısıyla nisan yağmurlarının olmayacağını ifade 

etmekte, bundan Ģikâyet etmektedir. “Nisan” ayı divÀn Ģiirinde sıkça geçmektedir. 

“Dilimize Süryaniceden geçen kelime Nisan ayı olarak bilinir. DivÀn Ģiirinde 

Nisan ayı, bulutu, cömertliği, yağmuru, bereketi ve bahÀrın müjdecisi olarak ele 

alınır. Gül, bu mevsimde açar; sevgili bu ayda seyrana çıkar. Meclis bu ayda 

kurulmaya baĢlar ve nihayet yılan (mÀr) ile istiridye (sadef) bu ayda toprağın 

altından ve denizden çıkıp nisan yağmuru yutarlar” (Pala 2010:360). 

XXVIII. 

HevÀyì 83 NÀbì84 

ÓÀcı ÓicÀz‟ı gÀhi yapar Úıtmir istesem 

Semen-i èacìne fülfül eker saèter istesem 

 

Silmezdi kimse alnı derini benÀn ile 

Rÿy-ı niôÀm görmek içün ülker istesem 

 

ġÀkirdler siler süpürür òırdavÀtı hep 

DükkÀnda bÿriyÀ bulamam minder istesem 

 

AbdÀllarıñ fenÀyìleriñ gönderir baña 

Taùhìre çizmeniñ çamurun süngür istesem 

 

Yoú iótiyÀc Ģimdi mekÀrì ùavrına 

Gergerli-zÀde kendi gelür ester istesem 

 

MièmÀr-ı ùabè ekser úaúmaz HevÀyìyÀ 

Ùaró-ı binÀ-yı beytim içün dülger istemem 

 

Mefèÿlü/FÀèilÀtü/MefÀèilün/FÀèilün 

ÒurĢid inerdi meclisüme sÀàar istesem 

Ùÿbì olurdı òÀk-niĢìn nev-ber istesem 

 

Taót-ı nikÀóa zühreyi alurdı müĢteri 

Ben ùabè-ı ser-bülende sezÀ dil-ber istesem 

Gerdÿn virürdi dìde-i mihr ü mehe kesÀd 

Óıfô-ı àubÀr-ı òÀùıruma bir yer istesem 

 

Ġtmezdi eĢküm ile nihÀn dÀà-ı sìnemi 

Derd-i derÿnı èarøa eger maóøÀr istesem 

 

ġevú-i ãadefle úatre-i nìsÀn olur nücÿm 

Rÿy-ı èarÿs-ı himmetüme gevher istesem 

 

Sìnemde Ģeróalar yetiĢür baña NàbiyÀ 

Taórìre mÀcerÀ-yı dili mısùar istesem 

 

Mefèÿlü/FÀèilÀtü/MefÀèilün/FÀèilün 
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1. Ġlk beyitte HevÀyì: “Hacı‟dan Kıtmir istesem o bazen Hicaz makamından 

söylemeye baĢlar. Yağlı hamura kekik istesem, bana karabiber verir.” 

NÀbì: “Kadeh istesem benim meclisime güneĢ inerdi. Yeni meyvelerden 

istesem dilencilik bana güzel olurdu.”demektedir.  

Ġki beyitte de görülen, Ģairlerin istedikleri durumun karĢısında tam tersi 

durumların olmasıdır.  

2. Ġkinci beyitte HevÀyì: “Sevgilinin düzgün yüzünü görmek için onun 

benlerine baksam, kimse alın terini parmaklarıyla silmezdi.” 

NÀbì: “Ben yüce yaratılıĢlıma yakıĢır bir sevgili istesem müĢterì nikâhının 

tahtına Zühre‟yi alırdı.”demektedir.  

Ġki Ģairde, beyitlerinde, yıldız ve gezegen isimlerini kullanmıĢlardır. 

Öncelikle HevÀyì‟de görülen “ülker” yıldızı, aynı zamanda “Pervìn” olarak da 

anılmaktadır. Pervìn olarak anlamına baktığımızda Ģu bilgileri öğrenmekteyiz. 

“Ülker yıldızı, Peren, Süreyya. Aslında Sevr veya Hamel 

burcunda kümelenen bir takım yıldızıdır. Kamer menzilinde olup 

sevgilinin benlerine benzetilir. Sevgilinin yüzü ay olunca benleri de 

Pervìn olur. Yine ÀĢığın gözyaĢları da Pervìn‟e benzer. ġÀir 

sevgilisinin Àsuman olan eĢiğini gözyaĢı pervinleriyle süsler. ġÀir 

kendi Ģiirinden bahsederken de onu Ikd-ı SüreyyÀ, silk-i cevher ve 

riĢte olarak düĢünülür” (Pala 2010:370). 

Görüldüğü üzere HevÀyì, sevgilinin güneĢ gibi güzel yüzüne “rÿy-ı 

nizÀm” baktığında herkes gibi terlemeye baĢlamaktadır. Fakat alınterini de kimse 

silmeye çalıĢmamaktadır. 

NÀbì‟nin beytinde geçen “MüĢterì” ve “Zühre”yi 

incelediğimizde, MüĢterì, “Altıncı felekte bir gezegendir. Bu 

yıldızıdın etkisi altında doğmuĢ olanlar, terbiyeli, utangaç, iyi ve 

yumuĢak huylu, alçak gönüllü, cömert olurlar. Düzgün ve güzel söz 

söylerler. Feleğin kadısı ve hatibi olarak bilinir. Sa‟d-ı Ekber( büyük 

kutluluk) olarak kabul edilmiĢtir. Pazartesi gecesi ile PerĢembe 

gündüzlerine hÀkimdir. Mavi renk, MüĢteri yıldızına aittir. 
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Merih(Mirrih) ile Ay(Kamer) dost yıldızları; Zühre ile Utarid ise 

düĢman yıldızlarıdır.(...)” (Pala 2010: 344) anlamlarına gelmektedir.  

“Zühre” yıldızı ise Ģu anlamlarda kullanılır: 

 “NÀhid, Çobanyıldızı, Venüs, sa‟d-ı asgar (küçük kutluluk) sayılır. 

Bu yıldızın tesiri altındaki burçlarda doğanlar, güzel, zarif, zevk sahibi, zeki, 

maharetli ve sanatkÀr olurlar. Fazla hissìdirler. Üçüncü felek Zühre‟ye aittir. 

Cuma günü ve Salı gecesi onun tesirindedir. YeĢil ve parlak renkler de ona 

aittir. Felekin sÀzendesi olarak bilinir. EfsÀneye göre Zühre Ġranlı, çok Ģuh 

ve güzel bir kadın imiĢ. Harut ve Màrut adlı meleklerden göğe yükselmenin 

yolunu öğrenip oraya çıkmıĢtır.”(Pala 2010: 494). 

Görüldüğü üzere NÀbì, iyi karakterli yaratılıĢına uygun bir sevgili istese, 

birbirine zıt olan Zühre ile MüĢterì‟nin evleneceğini ama kendisinin gönül alıcı bir 

sevgili bile bulamayacağından Ģikâyet etmektedir.  

3. Üçüncü beyitte HevÀyì: “Hırdavatı sürekli öğrenciler siler süpürür. O 

yüzden oturacak minder istesem hasır bile bulamam.” 

NÀbì: “Hatırımın tozlarını saklamak için bir yer istesem, felek ay ve 

güneĢin gözüne durgunluk verirdi.” demektedir. 

Ġki ĢÀirde yine talihsizliklerinden yakınmaktadır. HevÀyì, dükkândaki 

temizlik iĢinden dolayı oturacak bir minder bile bulamamaktan yakınırken, NÀbì, 

hatırında kalanları saklayacak bir yer bulamamaktan Ģikâyetçidir.  

4. Dördüncü beyitte HevÀyì: “Çizmemin çamurunu temizlemek için sünger 

istesem Abdallar bana yokluklarını gönderir.” 

NÀbì: “Ġçimdeki derdi arzın huzurunda göstermek istesem, göğsümdeki 

saklı yaraları gözyaĢım saklamazdı.”demektedir.  

HevÀyì, çizmelerini temizlemek için sünger istemiĢ, Abdallar da 

olmadığını söylerek karĢılık vermiĢlerdir. “AbdÀl” sözcüğü günümüzde de 

kullanılan bir sözcüktür. 

HevÀyì‟nin beytinde görülen AbdÀllar da, bölgede dolaĢan ve çeĢitli 

küçük iĢlerle uğraĢan (ayakkabı boyacılığı, dilencilik, hurdacılık vs.) kiĢilerdir. 

 NÀbì‟de ise, sevgilinin aĢkından dolayı dertlere boğulmuĢ ve sinesinde 

yaralar açılmıĢ bir ÀĢığın durumu söz konusudur. NÀbì, içindeki bu derin sırrı, 
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sevgiliye sunmak ve bu hÀlini bildirmek istese, gözyaĢlarından dolayı içindeki 

yaraları da saklayamayacağını söylemektedir. 

5. BeĢinci beyitte HevÀyì: “ġimdi MekÀrì davarına ihtiyaç yoktur. Katır 

istersem de Gergerli-zÀde kendisi gelir.” 

NÀbì: “Gayretimin gelininin yüzüne mücevher istesem yıldızlar inci 

olmak hevesiyle nisan yağmuru olur.”demektedir.  

HevÀyì‟nin beytinde katır ve davar söz konusu edilmiĢtir. Gergerli-zÀde 

hakkında herhangi bir bilgimiz yok. MekÀrì davarı da muhtemelen, Edirne 

bölgesindeki bir inek türüdür. Beyit hakkında bu sebeplerden dolayı pek fazla 

yorum yapma olanağımız yoktur. 

NÀbì‟de söz konusu edilen ise, nisan yağmurlarının damlaları denize 

düĢtüğünde incinin meydana gelmesidir. Bu inciye divÀn Ģiirinde “dürr” adı da 

verilmektedir. Böylece oluĢan inciyi de ÀĢık himmet gelininin boynuna takacaktır. 

6. Son beyitte HevÀyì: “Ey HevÀyì! Beytimin binasını kesmek için balta 

istesem, yaratılıĢımın mimarı onun için çivi çakmaz.” 

NÀbì: “Ey NÀbì! Gönlümün macerasını anlatmak için mıstar istesem 

göğsümde bana satıra benzeyen yaralar açılır.”demektedir.  

Son beyitte HevÀyì‟nin kendisine Ģairlik yönünden güvendiğini 

görüyoruz. Kendisinin kaleme aldığı beyitleri ikiye bölecek kimsenin 

bulunamayacağını söylemektedir. 

NÀbì‟nin beytinde ise, NÀbì, sevgilinin gönlünde açtığı yaraların Ģerha 

Ģerha olduğunu söylemektedir. Bu Ģerhler Àdeta kalemle çizilmiĢ satırlar gibi 

olmuĢtur. Beyitte geçen “Ģerh” ve “mıstar” sözcüklerinin anlamlarını 

incelediğimizde beytin anlamı ortaya çıkacaktır. 

ġerh, Devellioğlu Lugati‟nde, “1. Açma, ayırma. 2. Açıklama[bir ibareyi 

veya eseri] 3. Bir kitabın ibÀresini kelime kelime açıp izah ederek yazılan kitap. 4. 

Açık anlatma” (Devellioğlu 2010:1157) anlamlarına gelmektedir. Bundan kinÀye 

olarak, ÀĢığın gönlü bu açıklıktan dolayı yaralıdır, Ģerha Ģerha aynı zamanda yaralı 

anlamında da kullanılır. 

“Mıstar” ise, “Satır yapacak aletin adı, mastar, mistar. Eskiden kÀğıtlara 

modern tarzda çizgi çizilemez idi. yazıyı doğru bir satıra dizmek için mıstar 

kullanılırdı. Mıstar, bir mukavva üzerine eĢit aralıklarla gereğince bağlanmıĢ 
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iplerden oluĢurdu. Sayfa üzerine konan ve elle bastırılan ipler kâğıt üzerinde iz 

bırakırdı. Bu izler bir satır olarak iĢlem görürdü. Mıstara bağlı olan iplerin eĢit 

aralıklı ve sayfanın tam ortasına gelecek Ģekilde yerleĢtirilmesi gerekir. Ayrıca 

karĢılıklı sayfalarında dengeli ve düzgün satırlarla çizilmesine özen gösterilir 

idi.(...)” (Pala 2010:316).  

Görüldüğü üzere, ÀĢığın gönlünde açılan yaralar da mıstarla çizilmiĢ 

satırlar gibidir. Bunlar Àdeta Ģerh edilmiĢtir.  

XXIX. 

HevÀyì85 NÀbì86 

Buz gibi yaóca olsa eğer úayamız bizim 

Olmaz izÀbe olsa ãapan Àyamız bizim 

 

DükkÀndaki ãıçanlarıñ artıú iĢi biter 

Yüklenmede kedilere sermÀyemiz bizim 

 

Òaylì fuøÿl müflis èÀlì-cenÀb imiĢ 

Ġtmez úabÿl cerrì fürÿ-mÀyemiz bizim 

 

Muóøır elinden olmayıcak yaúamız òalÀã 

MollÀ imiĢ ne fÀéide hem-sÀyemiz bizim 

 

ÜstÀdıyuz HevÀyì büzürgÀn-ı óırfetiñ 

Òalú içre pest imiĢ ùutalım pÀyemiz 

bizim 

 

Mefèÿlü/FÀèilÀtü/ MefÀèilü / FÀèilün 

Meh gibi hÀle olsa eğer dÀyemüz bizüm 

Bir nÀ-temÀm kÀse olur vÀyemüz bizüm 

 

ÁyÀ bu òÀke baãdı mı ol mÀh-rÿ diyü 

Her òÀke rÿy-mÀldedür sÀyemüz bizüm 

 

Ser-geĢlikden olmayıcak mihrveĢ òalÀã 

èĠsì imiĢ ne fÀèìde hem-sÀyemüz bizüm 

 

KÀlÀ-yı nÀz ü Ģìveyi çoúluú da ãatmasun 

Úalmadı cìb-i dìdede sermÀyemüz bizüm 

 

NÀbì óuøÿr-ı òÀk-i reh olmaúdadur yine 

OlmıĢ bülend neyleyelüm pÀyemüz 

bizüm 

 

Mefèÿlü/FÀèilÀtü/ MefÀèilü / Fàèilün 

1. Ġlk beyitte HevÀyì: “Bizim kayamız buz gibi buzca olsa, bizim 

avcumuzdaki sapan yine erimez.” 

NÀbì: “Eğer dadımız ay gibi parlak olsa da bizim kısmetimiz 

tamamlanmamıĢ bir kâse olur.”demektedir.  

Ġki Ģair de talihsizliklerinden yakınmaktadır. 
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2. Ġkinci beyitte HevÀyì: “Bizim sermayemiz olan kedilere eziyet etmede 

artık dükkândaki sıçanların iĢi biter.” 

NÀbì: “ O ay yüzlü sevgili acaba bu toprağa ayak bastı mı diyerek, her 

toprağa gölgemiz yüz sürer”demektedir.  

HevÀyì, daha önceki gazellerinde olduğu gibi yine dükkânını tasvir 

etmektedir. Fakat beyitteki kelimeler zorlama Ģekilde, sırf nazìre yazmak amacıyla 

oluĢturulmuĢ gözükmektedir. Bu sebeple anlam karıĢıklığı bulunmaktadır.  

NÀbì‟de ise yine “ÀĢıkÀne gazel”in etkisiyle yazılmıĢ bir beyit 

görmekteyiz. ÁĢık, sevgilinin bulunduğu yerlere gitmek ister ve her tarafta onun 

izini sürer. Bu sebeple gölgesi ondan önce oraya uzanır. NÀbì‟nin beyitte anlattığı 

durumu Bursalı Ġsmail Beliğ (ö. 1729) Ģu Ģekilde anlatmaktadır: “Sakın sen kÿy-ı 

cÀnÀnı uzakdur sanma ey Mecnÿn / Seher yola giren ÀĢık gece LeylÀ‟da 

akĢamlar”87. Kısacası, ÀĢık sevgilinin izini takip eder, onu bulmak için onun gittiği 

yerlere gitmeye çalıĢır. Her yerde sevgilinin izini bulmaya çabalar. 

3. Üçüncü beyitte HevÀyì: “Gereksiz harcamalarda savurganlıkta hayli yüce 

kiĢiymiĢ. Bizim savurganlığımız parayı kabul etmez.” 

NÀbì‟nin gazelindeki dördüncü beyitte “O sevgili naz ve iĢvesini çok da 

pahalıya satmasın. Bizim gözümüzün cebinde sermayemiz kalmadı” demektedir.  

Ġki beyitte de ana tema “savurganlık”tır. HevÀyì, beyitte kendisinden 

bahseder gibi, savurganlığı ve harcamayı çok seven bir kiĢiyi söylemektedir. Ġkinci 

mısrada ise kendisinin parayı kabul etmez biri olduğunu söyleyerek, ilk beyitteki 

kiĢinin kendisi olduğunu sezdirmektedir. HevÀyì, hüsn-i taèlìl amacıyla 

savurganlığının sebebini parayı sevmeyen mizacı olmasına bağlamaktadır. 

NÀbì‟de sevgiliden yakınan ÀĢığı görmekteyiz. Bu ÀĢık, sevgilinin iĢvesi 

ve cilvesinin pahalı olduğundan yakınmaktadır. DivÀn Ģiirinde ÀĢığın para olarak 

anlattığı Ģey gözyaĢları ve yüzünün sarı olmasıdır. GözyaĢları inciye, yüzün sarı 

olması altına benzetilir. Bu sebeple, sevgilinin iĢvesi yüzünden ÀĢıkta ne gözyaĢı 

ne de yüzünün sarılığı kalmıĢtır. “cìb-i dìde” dediği gözyaĢıdır.  
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4. Dördüncü beyitte HevÀyì: “Mahkeme mübaĢirlerinden yakamız bir türlü 

kurtulamadı. KomĢumuz Molla olsa neye yarayacak?” 

NÀbì‟nin gazelindeki üçüncü beyitte “Avarelikten, güneĢ gibi 

kurtulamayacağız. Bizim komĢumuz ĠsÀ olsa neye yarayacak?” demektedir.  

HevÀyì‟nin beytinde, ĢÀirin mahkemelere düĢmekten bıktığını 

görmekteyiz. “Muóøır” , mahkeme mübaĢiri demektir. HevÀyì‟nin yakındığı nokta 

ise, komĢusunun “molla” olmasının ona hiçbir fayda sağlamamasıdır. Günümüzde 

de geçerli olan bir durum olan, büyük rütbeli tanıdık kiĢilerin faydasını 

görmeyince, insanların o kiĢilere uzak durması, HevÀyì‟nin beytinde anlatılmıĢ 

olması, divÀn Ģiirinin de toplumun sosyal yapısına uzak olmadığını 

göstermektedir.  

NÀbì‟nin beytinde, Ģairin Àvarelikte kendisine güneĢi eĢ tuttuğunu 

görmekteyiz. GüneĢ sevgi ve Ģefkat olarak görüldüğünden, ÀĢık kiĢi sevgiliyi 

aramak için yollarda baĢıboĢ bir Ģekilde gezecektir. Ġsa peygamber‟in komĢusu 

olsa bile kendisine faydası olmayacaktır. 

5. BeĢinci beyitte HevÀyì: “Ey HevÀyì! Varsayılım halk içindeki yerimiz 

daha aĢağı olsun. Biz kazancın büyüklerinin üstadıyız.” 

NÀbì: “NÀbì yine, yolun toprağındaki huzurdadır. Onun derecesi yüksekte 

olsa ne olacak?”demektedir.   

NÀbì‟nin beytinin ikinci mısrasındaki yüksekliğe karĢılık, HevÀyì‟nin 

beytinin ikinci mısrasında alçaklık vardır. HevÀyì, kazancıyla büyük olduğunu 

ama halkın arasında kendisinin düĢük değerde olduğunu söylemektedir. NÀbì‟de 

ise tersi bir durum vardır. ġÀir, kendisinin yüksekte olduğunu ama asıl huzurun 

toprakta, yani alçakta olduğunu söylemektedir. 
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XXX. 

HevÀyì88 NÀbì89 

Ne dem ol Ģÿò bed vaøèıla nopran gösterir 

kendin 

Seven yoãma taèalluúdan peĢìmÀn gösterir 

kendin 

 

Ne deñlü úart olursa enderÿn oàlanı bu èaãrın 

Çeküb boàma tırÀĢa tÀze oàlan gösterir 

kendin 

 

Øaèìfü‟l-bünyeyi sevmez fevÀóiĢ diyü zen-

pÀre 

äırıú óammÀlı gibi yolda êizmÀn gösterir 

kendin 

 

äarub bozuú düzen ãarıàını baĢında 

TürkmÀne 

seferde úaraúulluúcıda seg-bÀn gösterir 

kendin 

 

ÔarÀfet-pìĢe nÀzik-ùabè ĢÀèir oàlu ĢÀèirdir 

HevÀyì gerçi Ģeklen ehl-i dükkÀn gösterir 

kendin 

 

MefÀèìlün/MefÀèìlün/MefÀèìlün/MefÀèìlün 

Ne dem o Ģÿò idüp geĢt-i gülistÀn gösterür 

kendin 

Çemende gül de bülbül gibi nÀlÀn gösterür 

kendin 

 

TaèÀla‟llÀh ne óüsn-i hÿĢ-berdür kim gören èÀĢıú 

MiåÀl-i ãÿret-i dìvÀr óayrÀn gösterür kendin 

 

Ne deñlü zaòmdÀr-ı òÀr ise gül bÀà-ı èÀlemde 

Yine mÀnend-i dÀà-ı sìne òandÀn gösterür 

kendin 

 

Meger bÿy-ı dil-Àvìzin dirìà eyler gedÀlardan 

Ki geldükçe ãabÀ zülfin perìĢÀn gösterür kendin 

 

Zeri ebnÀ-yı èÀlem eyleyüp pinhÀn seóÀbÀsÀ 

Yine Àh-ı ĢerernÀk ile giryÀn gösterür kendin 

 

Ne èÀĢıú-dÿstdur gör Ģemè-i ĢÀm-efrÿzı kim 

dÀèim 

BerÀy-ı òÀùır-ı pervÀne sÿzÀn gösterür kendin 

 

äabÀóÀsÀ yüzi açıú derÿnı pÀk iken NÀbì 

Yine gerdÿn gibiÀlÿde-dÀmÀn gösterür kendin 

 

MefÀèìlün/MefÀèìlün/MefÀèìlün/MefÀèìlün 

1. Ġlk beyitte HevÀyì: “Ne zaman o Ģuh güzel, kötü konulmasıyla kendini 

kaba gösterirse, seven yosma sevgisinden kendini piĢman olmuĢ gösterir.” 

NÀbì: “Ne zaman o Ģuh güzel, gül bahçesini dolaĢıp, kendini gösterirse, o 

zaman yeĢilliklerde gül de bülbül de kendini inleyerek gösterir.” demektedir. 

HevÀyì‟de kaba görünen Ģuh güzel, NÀbì‟de gül ve bülbülü de inleten zarif 

bir Ģuh güzeldir. HevÀyì‟deki Ģuh güzel, sevmekten kendini periĢan gösteren bir 

yosmadır. NÀbì‟de ise, gül bahçesini seyretmeye çıkan bir güzel bulunmaktadır. 

NÀbì‟deki bu durum 16.asrın önemli divÀn Ģairlerinden BÀkì‟nin “görsünler” 

redifli gazelini anımsatmaktadır. 
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2. Ġkinci beyitte HevÀyì: “Bu asrın Enderunlu oğlanları ne kadar kart olsa da 

kendini çekip boğma tıraĢa taze oğlanmıĢ gibi gösterir.” 

NÀbì‟nin gazelindeki üçüncü beyitte “Gül, dünyanın bahçesinde ne denli 

yara açan dikenlere sahipse de yine göğsümüzdeki yaralar gibi kendini güler yüzlü 

gösterir.”demektedir.  

Ġki beyitte de Ģairlerin bahsettikleri nesne ve kiĢiler kendilerini 

olduklarından farklı göstermektedir. HevÀyì‟de Enderun mektepli gılmanlardan 

bahsedildiğini görmekteyiz. “GılmÀn”, “1. Tüyü, bıyığı çıkmamıĢ delikanlılar, 

gençler. 2. Köleler, esirler” (Devellioğlu 2010:332) anlamlarına gelmektedir. 

“Enderÿn” hakkında Pakalın‟ın verdiği bilgiler Ģu Ģekildedir: 

“Saray, mabeyn karĢılığı olarak kullanılır bir tÀbirdir. Devletin 

idaresine memur olanlara da, bunun mukabili olmak üzere „Bìrun‟ 

denilirdi. Farsça olan bu iki tÀbirden enderÿn iç, birÿn da dıĢ demektir. 

Yalnız olarak enderun denildiği gibi „Enderun-ı Hümayun‟ suretinde de 

kullanılırdı. (...) 

Saray iĢlerinde kullanılacak adamlar yeniçeri ocağı için her sene 

devĢirilen hıriĢtiyan çocuklarının en yakıĢıklılarından ve gösteriĢlilerinden 

seçilirdi. En sonra „Enderun ağası‟ ismini taĢıyan bu gençler ondan önce 

„Ġç oğlanı‟, „Ġç ağası‟ ve ilk zamanlarda ise „gılÀman‟ namını alıyorlardı. 

Bunlar kıdem ve ehliyetlerine göre sarayın büyük vazifelerine 

yükseliyorlardı.” (Pakalın 1983:I: 533-534). 

Görüldüğü üzere, Enderun‟a seçilen kiĢiler yakıĢıklı ve güzel gençlerden 

oluĢmaktaydı. HevÀyì‟de yaĢlanmalarından kasıtla „kart‟ sözcüğünü kullanarak, 

gılmanın kendisini hÀlÀ yakıĢıklı göstermesini eleĢtirmektedir.  

NÀbì‟de divÀn Ģiirinin alıĢılmıĢ kalıplarından olan sevgili nedeniyle ÀĢığın 

sinesinde açılan yaralar anlatılmaktadır. Gülün dikenli olmasına rağmen kendini 

hoĢ ve alımlı göstermesi, ÀĢığın sinesinde açılan yaraların da aynı Ģekilde 

gülümsemesi birbirine benzetilen iki unsurdur.  

3. Üçüncü beyitte HevÀyì: “Bünyesi zayıf olanı kadın parçası ahlaksız diye 

sevmez. O, kendini yolda sırık hamalı gibi Ģeytan gösterir.” 
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NÀbì‟nin dördücü beytinde: “Meğer gönlümüzün asıldığı kokuyu sevgili 

biz fakirlerden esirgermiĢ. Saba rüzgârı saçının kokusunu bize getirdikçe kendisini 

periĢan gösterir.”demektedir.  

Ġki beyitte de kiĢileri kendilerini zıt Ģekilde gösterdiklerini görmekteyiz. 

HevÀyì‟de hafif meĢrep bir kadın kendisinden baĢkasını ahlaksız olarak 

nitelemekte, ama davranıĢlarıyla sırık hamalları gibi Ģeytanca, kurnazca tavırlar 

sergilemektedir. 

NÀbì‟deki sevgili ise, saçının kokusunu ÀĢıklardan esirgemektedir. Saba 

rüzgârı o kokuyu ÀĢıklara getirdikçe, kendisini periĢan olarak göstermektedir. 

4. Dördüncü beyitte HevÀyì: “O bozuk görünüĢlü sarığı Türkmen gibi sarıp, 

sefer olduğunda karakullukçuda kendisini yeniçeri ocağından gösterir.” 

NÀbì‟nin gazelindeki beĢinci beyitte “Dünyanın oğulları / Ġnsanoğlu, bulut 

gibi altını saklayıp, yine Àh kıvılcımları ile kendisini ağlayarak inleyerek gösterir.” 

demektedir. 

HevÀyì‟nin beytinde görülen “TürkmÀne” sözcüğü, “Türkmen gibi, Türk 

gibi” anlamlarına gelmektedir. DivÀn Ģiirinde “Türk gibi” sözcüğü, genellikle 

köylü, dağınık, cahil insan anlamlarında kullanılmaktadır. Bunun açıklaması daha 

önceki gazellerde yapılmıĢtı. Bu sebeple, beyitte sözü edilen kiĢi de bilgisizce 

sarığını baĢına geçirmiĢ ve kendisini karakullukçuda yeniçeri mensubu olarak 

tanıtmıĢtır. “Karakullukçu”; “Karakulak emir çavuĢu olup, bunlar daha küçük 

rütbeli subayların hizmetinde olan inzibat çavuĢları” (UslubaĢ 2013:346) anlamına 

gelmektedir. “Sekban” ise; 

“Yeniçeri ocağının altmıĢ beĢinci ortası mensubuna verilen ad. 

Sekban teĢkilatı, Sultan Birinci Murad zamanında padiĢahın av maiyeti 

olarak mevcuttu. 

Fatih Sultan Mehmed Han zamanına kadar bağımsız bir teĢkilÀt 

olan sekban ocağı, 1451‟de, yeniçerilerin taĢkınlık etmeleri üzerine 

itaatsizlik eğilimini kırmak için Fatih‟in emriyle yeniçeri ocağına dağıtıldı. 

O zaman sayıları, altı-yedi bin civarındaydı.  
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Piyade ve sekbanlar, padiĢahla beraber ava giderler, av köpekleri 

tedarik ederler, sekban fırınında çalıĢırlardı. SavaĢ zamanında, diğer 

yeniçerilerle birlikte muharebeye giderlerdi. Sekbanlık 1826‟da yeniçeri 

ocağının ilgasıyla kaldırıldı.” (UslubaĢ 2013:576). 

NÀbì‟nin beytinde insanoğlu anlamında kullanılan “ebnÀ-yı èÀlem”, 

ÀĢıkları karĢılamaktadır. ÁĢıklar, sevgiliye duyduları aĢktan dolayı, sürekli 

üzülmekte ve yüzleri sararmaktadır. Bu sebeple ÀĢığın yüzünün bu renginden 

dolayı altına benzetilir. Bu da sevgili uğruna harcanan bir nakittir. ÁĢık, sevgilinin 

eziyetlerinden dolayı Àh kıvılcımlarını göklere salar ve inlemeye devam eder. 

NÀbì‟de altını, yani yüzü, saklamalarına rağmen feryat etmelerine ĢaĢırmaktadır. 

5. BeĢinci beyitte HevÀyì: “HevÀyì, görünüĢte dükkân sahibi olarak kendini 

tanıtsa da, aslında o zarif huylu, nazik yaratılıĢlı bir Ģair oğlu Ģairdir.” 

NÀbì‟nin gazelindeki yedinci beyitte “NÀbì‟nin sabah gibi aydınlık yüzü, 

temiz kalbi varken, yine de o, kendisini felek gibi eteğe bulanmıĢ Ģekilde 

gösterir.”demektedir. 

Ġki beyitte de Ģairlerin, kendilerini dıĢarıya farklı yansıttıklarını ama 

içlerinde farklı özelliklere sahip olduğunu söylemektedir. HevÀyì, beyitte, her ne 

kadar kendisinin dükkân sahipleri arasında görülse de aslında Ģair ve Ģaire özgü 

niteliklere sahip olduğunu söylemekte, bununla övünmektedir.  

NÀbì ise, kendisinin dünya malına değer vermediğini, içinin güzelliği 

yüzüne yansımasına rağmen, dıĢarıya kendisini dünya iĢlerine heves etmiĢ bir 

Ģekilde tanıttığını söylemektedir.  
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XXXI. 

HevÀyì90 NÀbì91 

Aàlatma àayrı firúate òalúınıñ anesin 

äaldırma baĢúa yan ùopunuñ sÀlyÀnesin 

 

Bir kerre baña gelmediñ ey óoúúa-bÀz uĢÀk 

Bildim ki sende mÀéil-i çeng ü çeàÀnesin 

 

äabunu pek geçince ùavı ùaĢ olur hemÀn 

Óelva biĢerken uyúuma gözle miyÀnesin 

 

Geldi bugün dükkÀnıma boúluú ãubaĢısı 

GiymiĢ baĢına eski bezirli ĢebÀnesin 

 

BoĢ ùurmaz aàzı o aç gözlü dilberiñ 

Çiyner köpürderek saúızıñ ĢÀh-dÀnesin 

 

YÀrÀn içinde her biri bir semt ùutdu lìk 

Muêóik HevÀyì òalùı ile semt-i fesÀnesin 

 

Mefèÿlü/FÀèilÀtü/ MefÀèilü/FÀèilün 

Dest-i sitemle yıúma dilüñ tìre-òÀnesin 

Daàıtma ĢÀhbÀz-ı àamuñ ÀĢiyÀnesin 

 

Úasdum hemÀn ĢikÀyet baòt-ı siyÀhdur 

Ey dÿd-ı Àh sen arada bir bahÀnesin 

 

Bir zaòm-ı cÀn-sitÀn olacaú tìre degmedik 

Çoúdan gönül òadeng-i cefÀya niĢÀnesin 

 

Bir kerre baña gelmedüñ ey sÀàar-ı neĢÀt 

Bildüm ki sen de tÀbiè-i devr-i zamÀnesin 

 

RuòsÀr-ı yÀri óÀl-i òırÀmında seyr idüb 

BàlÀya çekdi ÀteĢ-i Àhum zebÀnesin 

 

ÒamÿĢ-ı Ģerm olurdı seher èandelìb-i zÀr 

PervÀnenüñ göreydi niyÀz-ı ĢebÀnesin 

 

YÀrÀn-ı naôm hep ùaraf-ı tÀze ùutdı lìk 

NÀbì-i òaste-dil ùaraf-ı èÀĢıúÀnesin 

 

Mefèÿlü/FÀèilÀtü/ MefÀèilü/Fàèilün 

1. Ġlk beyitte HevÀyì: “Artık halkın anasını ayrılığının derdiyle ağlatma. 

BaĢkalarının yıllıklarını almak için saldırma(?).” 

NÀbì: “Gönlün karanlık evini siteminin eliyle yıkma. Gam yiğidinin 

yuvasını dağıtma.”demektedir.  

HevÀyì ve NÀbì‟nin beytinde de sevgilinin ÀĢığa verdiği zararlar söz 

konusudur. HevÀyì, biraz kaba tabirle, sevgilinin ayrılığı yüzünden herkesin 

anasının ağladını söylemektedir. Fakat beytin ikinci mısrasının ne anlama geldiği 

hakkında bir fikir beyan edemiyoruz. SalyÀne, “Tanzimattan evvel bir kısım 

memurlara müstahdemlere senelik olarak verilen vazife(ücret) yerinde kullanılır 

bir tÀbirdir” (Pakalın 1983: III: 111).  

NÀbì‟de ise sevgilinin sitem elinden dolayı gönül evi yıkılmıĢ ÀĢıklar söz 

konusudur. Sitem elinden kasıt, sevgilinin ÀĢığa yaptığı cevr ü cefÀdır. ÁĢığın 

                                                           
90

Milli Kütüphane, HevÀyì, DivÀn-ı HezeliyÀt-ı Edirneli HevÀyì, 06 Mil Yz. FB 199, 23/a 
91

Prof. Dr. BĠLKAN, Ali Fuat (2011), NÀbì DivÀnı II, Akçağ yayınları, Ankara, s. 923-924 
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gönlü, sevgilinin eziyetlerinden dolayı karanlık bir eve dönmüĢtür. Beyitte geçen 

“ĢahbÀz” aynı zamanda bir kuĢ türü olan “doğan” anlamını da karĢılamaktadır. 

Fakat, kelimenin “yiğit” anlamı da mevcuttur (Devellioğlu 2012:1137). Ayrıca 

burada anlatılmak istenen durum, divÀn Ģiirinde sıkça karĢımıza çıkmaktadır. Aynı 

Ģekilde, 17. asrın önemli divÀn Ģairlerinden ġeyhülislam Yahya‟nın “disünler” 

redifli gazelindeki “Dil hÀnesini yık koma taĢ üstüne bir taĢ/ Sen yap anı iller aña 

virÀne disünler”92 beytini anımsatmaktadır.  

2. Ġkinci beyitte HevÀyì: “Ey hileci uĢak, bir kere olsun benim yanıma 

gelmedin! Bildim ki sen de sazlara ve zillere meyilliymiĢsin.” 

NÀbì‟nin gazelindeki dördüncü beyitte “Bir kere olsun mutluluk kadehini 

bana sunmaya gelmedin. Demek ki sen de zamane insanlarının huylarına 

sahipsin.”demektedir.  

HevÀyì, uĢakın kendisi ile ilgilenmediğinden yakınmakta, uĢağın eğlence 

âlemlerine olan düĢkünlüğü nedeniyle yanına uğramadığını söylemektedir. 

NÀbì‟de de “sÀkì”nin mutluluk kadehi sunmamasından Ģikâyet vardır. 

NÀbì, bunu “sÀkì”nin artık zamane insanları gibi davranmasına bağlamaktadır. 

NÀbì, çağının bir tanığı olarak devrinde olan bozulmaları “DivÀn”ında ve 

“Hayriyye” adlı eserlerinde anlatmıĢtır. O devrin insanlarının eski değerleri 

hatırlamadığından ve uygulamadığından ĢikÀyetçidir. Burada da “mutluluk 

kadehi”ni sunan kiĢi olan “sÀkì”yi eleĢtirmektedir. 

3. Üçüncü beyitte HevÀyì: “Sabunun kıvamı geçince hemen taĢa döner. Sen 

de helva yaptığında onun dengesini gözle ki, bozulmasın.” 

NÀbì‟nin gazelinde, HevÀyì‟nin yazdığı beyitle ilgili bir beyit 

bulunmamaktadır. 

4. Dördüncü beyitte HevÀyì: “Bugün dükkânıma bokluk subaĢısı geldi. 

BaĢına eski ketenden geceliğini giymiĢti.” 

                                                           
92

Hasan KAVRUK, ġeyhülislam YahyÀ DìvÀnı, 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10655,seyhulislamyahyadivanihasankavrukpdf.pdf

?0 (E.T. 10.08.2014)  

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10655,seyhulislamyahyadivanihasankavrukpdf.pdf?0
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NÀbì‟nin gazelindeki altıncı beyitte “Seher vakti inleyen bülbül, 

pervanenin geceleyin inlemesini görseydi utanmasınsan sessiz kalırdı.”demektedir.  

NÀbì‟deki klasik unsurların yerine HevÀyì‟de günlük bir olay tasvir 

edilmiĢtir. HevÀyì‟nin daha önceki gazellerinde belirttiği gibi dükkânında yaĢadığı 

durumlar gazellerinde geçmektedir. Kafasında geceliğinin keten Ģapkasıyla bir 

subaĢısı HevÀyì‟nin dükkânına gelmiĢtir. AnlaĢıldığına göre, HevÀyì, bu kiĢiden 

pek hoĢlanmamaktadır.  

NÀbì‟de divÀn Ģiirinin kahramanlarından olan “pervÀne” ile “bülbül”ün 

karĢılaĢtırılması yapılmıĢtır. PervÀne, gece vakti mumun etrafında döner ve 

kanadını onun ateĢiyle tutuĢturur. Bu durum, ÀĢığın sevgili uğruna benliğinden 

vazgeçerek kendisini ateĢlere atmasını andırır. Bu, ÀĢık tarafından yapılması zor 

bir olaydır. Fakat “bülbül” sevgilinin aĢkından sadece inlemektedir. Kendi 

varlığından vazgeçmemektedir. NÀbì de pervanenin, kendi canından oluĢunu 

bülbül görseydi, inlemesinden utanarak susardı, demek istemektedir.  

5. BeĢinci beyitte HevÀyì: “O aç gözlü dilberin ağzı sürekli oynar, bir türlü 

boĢ durmaz. Ağzındaki inci tanesine benzeyen sakızı patlatarak çiğner.” 

NÀbì‟nin gazelindeki beĢinci beyitte “Sevgilinin yanağını nazlı 

tavırlarında sevredince, Àhımın ateĢinin kıvılcımları yükseklere çıktı.”demektedir.  

NÀbì‟de estetik sözcüklerle tasvir edilen sevgili, HevÀyì‟de biraz daha 

mahallì ağızdaki sözcüklerle anlatılmıĢtır. Sevgilinin tavırlarına aynı yüzyılda iki 

farklı Ģekilde yansıtılmıĢ olması da edebiyatımız açısından bir zenginliktir.  

HevÀyì‟deki gönül olan güzel, ağzındaki sakızı patlatarak çiğnemekte, 

umarsızca tavırlar sergilemektedir. NÀbì ise, sevgilinin nazlı cilvelerini seyrettikçe, 

Àhının ateĢleri yükseklere çıkmaktadır. ÁĢığın ettiği “Àh”lar divÀn Ģiirinde sıkça 

karĢımıza çıkar. 

Ayrıca HevÀyì‟nin bu beyti, pop müzik sanatçısı olan Tarkan‟ın “ġımarık” 

Ģarkısında sadeleĢtirilmiĢ Ģekilde geçmektedir. “TakmıĢ koluna elin adamını / Beni 

orta yerimden çatlatıyor / Ağzında sakızı ĢiĢirip ĢiĢirip/ Arsız arsız patlatıyor”. Bu 

durum da göstermektedir ki, divÀn Ģiirinde geçen unsurlar günümüzde de 

yaĢamaktadır. Hayattan kopuk bir durum söz konusu değildir. Ayrıca, günümüzün 
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müzikleriyle divÀn Ģiiri arasında yapılacak incelemeler, bize DivÀn Ģiirinin 

günümüze etkisini gösterecektir.93 

6. Altıncı beyitte HevÀyì: “Sevgililerin her biri söz söylemede bir semt tuttu 

ama güldürücü HevÀyì masal semtini karıĢtırarak tuttu.” 

NÀbì‟nin gazelindeki yedinci beyitte “ġiirin sevgilileri hep yeni tarzda 

Ģiirler kaleme alma yolunu tuttu ama hasta gönüllü NÀbì, ÀĢıkÀne Ģiir tarafını 

seçti.”demektedir.   

Ġki Ģairde, edebì yönden hangi tarzı Ģeçtiklerini ve diğerlerinden ayrılan 

yönlerini söylemektedir. HevÀyì, bir meddah gibi olma yolunu seçmiĢ ve insanları 

güldürme yolunu seçmiĢtir. Bunu “DivÀn”ındaki gazellerde görmek mümkündür. 

Gazellerinin çoğu hiciv amacıyla yazılmıĢtır. 

NÀbì, divÀn edebiyatında “hikemì tarz”ın kurucusu kabul edilir. Bu beyitte 

de NÀbì, “ÀĢıkÀne gazel” yöntemini seçtiğini belirtmektedir. Bu dönemde “Sebk-i 

Hindì”, “Mahallì üslÿb” ve “Klasik üslÿb”, dönemin ĢÀirlerinin tercih ettiği 

akımlardır. NÀbì‟de “Klasik üslÿb”un “ÀĢıkÀne gazel” formunu seçmiĢtir.  
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Bu konu hakkında hazırlanan tek kaynak, Prof. Dr. Cemal KURNAZ tarafından 

hazırlanan “Halk ġiiri ve Divan ġiirinin MüĢterekleri” ( 2011, Berikan Yayınevi) adlı 

çalıĢmadır.  Bu konunun bizce diğer müzik türlerini de kapsayacak Ģekilde yapılması 

gerekmektedir.  
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XXXII. 

HevÀyì94 NÀbì95 

Çatlayınca yemege dil revàan-ı dünbÀleden 

Çok semìn besmel gerekdir mìĢ-i bì-erzÀleden 

 

Ol zeniñ dil Ģevher-i merdÀnesi kim gösterir 

GÀh u bì-gÀh eki yüz eski úabÀ-yı vÀleden 

 

Nola ger àamzeñ müjeñ gÿĢuñ görüb itsün 

óazer 

Gör de meçden meç ùabançadan ùabança 

pÀleden 

 

Mekr-i óüsnüñ bügüye uàratdı gÿyÀ èazmi kim 

Çömleği çatlarsa da çıúmaz derÿn-ı hÀleden 

 

Göricek mièmÀr aàa dülger HevÀyìsin dimiĢ 

äanèatıñ èarøa ne óÀcet bellü iki mÀleden 

 

FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilÀtün 

Sÿz-ı àamla içmege dil ÀteĢ-i seyyÀleden 

ÁteĢìn sÀàar gerekdür Ģuèle-i cevvÀleden 

 

Ol gülüñ dil bülbül-i gÿyÀsıdur kim gösteren 

Ser-be-ser çìn-i cebìn bÀr-ı girÀn-ı jÀleden 

 

BÀàa gel úadd ü ruò ü òalüñ görüp olsun òacìl 

Serv gülden gül úaranfülden úaranfül lÀleden 

 

Mihr-i óüsnüñ óabse fermÀn itdi gÿyÀ mÀhı kim 

Maóv-ı endÀm eylese çıúmaz derÿn-ı hÀleden 

 

NÀbì-i dil-òastesin görmiĢ de ol Àfet dimiĢ 

Øaèfın ièlÀma ne óÀcet añlanurken nÀleden 

 

FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilÀtün 

1. Ġlk beyitte HevÀyì: “Dil, çatlayıncaya kadar kuyruk yağından yemek için, 

iri yapılı ve çok iyi beslenmiĢ bir koyun gereklidir.” 

NÀbì: “Gönlün, su gibi akan ateĢ ırmağından dert ateĢiyle içmek için canlı 

ateĢten ateĢli bir kadeh gereklidir.”demektedir.   

Olaylara ve durumlara bakıĢtaki farklılık NÀbì ve HevÀyì‟de daha önceden 

görüldüğü Ģekilde devam etmektedir. NÀbì, gönlün, dert ateĢini içmesi için ateĢli 

bir kadeh gerektiğini ifade etmektedir. Böylece, ÀĢkın ateĢi, insanın gönlünü 

saracaktır. Aynı durum 18.asrın önemli divÀn Ģairlerinden “ġeyh GÀlib”de de 

görülmektedir. ġeyh Galib, “Hüsn ü AĢk” mesnevisinde “mumdan gemilerle ateĢ 

denizinde yüzmek” metaforunu kullanmasının yanısıra “ateĢ” redifli gazelinde de 

NÀbì‟nin söylediklerine benzer çağrıĢımlar kullanmaktadır: “ Gül ÀteĢ gülbün ÀteĢ 

gülĢen ÀteĢ / Semender-tıynetÀn-ı aĢka besdir lÀlezÀr ÀteĢ” 

HevÀyì‟nin beytinde ise, aĢk ve ÀteĢten ziyÀde, koyunun besili ve irice 

olmasından ve kuyruk yağından bahsedilmektedir. HevÀyì, beytinde “dil” 
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sözcüğünü kullanmıĢtır. “Dil” divÀn Ģiirinde “gönül” sözcüğünü karĢılar. Fakat 

anlama baktığımızda, organ adı olarak kullanıldığı görülmektedir.  

2. Ġkinci beyitte HevÀyì: “O karının çılgın kocası arasıra ekĢi yüzünü ipek 

kumaĢtan elbisesiyle gösterir.” 

NÀbì: “Ey gönül! O gülün baĢtanbaĢa çiğin ağır yükünden alnının 

buruĢukluğunu gösteren inleyen bülbülbür” demektedir.  

Ġki beyitte de görünüĢte bir “kırıĢıklık ve bozulma” görülmektedir. 

HevÀyì, alıĢkın olduğumuz ifadesiyle, mahallì unsurları anlatmaya çalıĢmaktadır. 

Mahalledeki bir karı-kocayı tasvir eden HevÀyì, kocanın ekĢi suratlı ve eskimiĢ 

ipek bir giysiyle kendisini arasıra gösterdiğini söylemektedir. 

NÀbì‟de ise, çiğlerden dolayı gülün kırıĢık görünmesini sağlayan unsurun 

bülbülün söylenmesi olduğu anlatılmaktadır. “Jale”, çiğ tanesi anlamında 

kullanılır. Aynı zamanda “Ģebnem” olarak da divÀn Ģiirinde geçmektedir. ġebnem 

ya da jÀle “Sabahleyin ve özellikle bahar mevsiminde bazı çiçekler üzerine düĢen 

Ģebnem, birçok hayallere konu olmuĢtur. Göz üzerinde, bülbülün gözyaĢına 

benzer. LÀle üzerinde olunca inci; gonca üzerinde ise sevgilinin diĢine benzer. 

Nergis üzerinde göz üzerindeki yaĢı andırır” (Pala 2010:423). Görüldüğü gibi, 

NÀbì‟nin beytinde geçen unsurlar birbirleriyle bu Ģekilde ilgi kurmaktadır. 

3. Üçüncü beyitte HevÀyì: “Yola gel de gamzeni, kirpiklerini ve kulağını 

kılıçtan kılıç, tabancadan tabanca ve palalar görüp de senden sakınsın.” 

NÀbì: “Ey sevgili! Sen bağa gel de boyunu, yanağını ve benlerini gören 

servi, gülden, gül karanfilden, karanfil de laleden utansın.”demektedir.  

Ġki ĢÀir de sevgilinin güzellik unsurlarının bazı nesneleri kıskandıracağını, 

onları utandıracağını söylemektedir.  

HevÀyì, sevgilinin yan bakıĢını, kirpiklerini ve kulağını, silah Àletlerinden 

üstün tutmaktadır. Gamze, “ok olunca yaralamak, delmek, öldürmek, avlamak gibi 

eylemleri üstlenir. Bir ok olan gamzenin hedefi ise can, gönül, sine, ciğer ve 

yürektir. Ok olan gamze temrenli veya temrensiz olarak görünebilir. Gamzenin ok 

oluĢunun en büyük nedeni kirpik oklarından dolayıdır. (...) Sevgili bu okları 

atmada öyle bir ustadır ki hedefini ĢaĢmaz (...)” (Pala 2010:162).  
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Müje de kirpik anlamındadır. “Müje ve müjgÀn adları altında kirpikten 

bahsedilirken onun gamze gibi yaralayıcı ve öldürücü vasıfları söylenir. Kirpik, 

oklarını ÀĢığın üzerine salar. Kirpikler göz kapaklarına saf saf dizilirler. Saç ve kaç 

gibi karadırlar. ÁĢık, kirpiğin saldığı oklara hedef olmak ister. Kirpik, yerine göre 

kılıç veya hançer olabilir” (Pala 2010:276-277). Bu sebeplerden dolayı HevÀyì, 

sevgilinin gamzesini, kirpiğini ve kulağını, tabancadan, kılıçtan ve paladan üstün 

tutmaktadır. Bu Àletlerin, sevgiliyi gördüklerinde sakınmaları gerektiğini 

söylemektedir. 

NÀbì‟de de aynı durum görülmektedir. NÀbì, sevgiliyi bahçeye 

çağırmaktadır. Bu bahçede servi, gül, karanfil ve lale ağaçları vardır. Sevgilinin 

boyu “serv”den, yanağı gülden, benleri ise laleden üstündur. Sevgiliyi görünce 

utanmaya baĢlamaları da bu sebeptendir.  

4. Dördüncü beyitte HevÀyì: “O güzel, bizi sanki güzelliğinin hilesiyle 

büyüleyip, kararlılığımızı elimizden aldı. (Bilinir ki), içimizin parlaklığından 

çömlek çatlasa da (içimizdeki sırlar) ortaya çıkmaz.” 

NÀbì: “Güzelliğinin güneĢiyle (o sevgili) sanki ayı, ferman buyurarak 

hapsettirdi. GüneĢin içindeki parlaklık onun varlığını mahvetse de o ay, hapisten 

kurtulamaz.”demektedir.  

HevÀyì‟de güzelliğiyle insanları kendine çeken bir sevgili bulunmaktadır. 

HevÀyì ise, bizi büyülese de sırlarımızı alamaz demektedir. Ġçindeki parlaklık 

çömlek gibi çatlasa da sırları meydana çıkmayacaktır. “Çanak çömlek patladı” 

deyimi de bu duruma uygundur. Çömlek çatlamasının insanın kendi sırlarıyla ilgisi 

olmasına benzetilmesi arasındaki iliĢkiyi Ahmet Talat Onay‟ın “Eski Türk 

Edebiyatında Mazmunlar ve Ġzahı” adlı eserinde “Sır, Sırça” maddesinde 

bulmaktayız: 

“Çanak, çömlek ve küp içine vurulan cilÀlarla aynaların arkasına 

sınavankimyevì maddeye sır denir. Bu manÀda sırça sözü de kullanılır. 

„Simci bu çömleğin sırçasını iyi vuramamıĢ‟ gibi. 

(...) 

Sırçacılar bazı sanatlarda olduğu gibi sır vurmayı, yani  cilÀnın 

terkibini herkese öğretmedikleri ve aileye mahsus bir sanat olarak esrÀrını 
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gizli tuttukları için aralarında bugünkü mÀnÀsıyla „sır‟ olarak kalırdı. 

Dilimizde sır saklamak sözü iĢte bu münÀsebetle  söylenmiĢtir. Bu gün de 

her çömlekçi sır yapıp vuramaz. Sır, her imÀlathÀnede vurulmaz. Araplar bu 

kelimeyi gizli tutulan söz mÀnÀsına almıĢlar ve bi‟t-tabi iĢtikak ettirerek 

AraplaĢtırmıĢlardır.” (Kurnaz 2009:415).   

NÀbì‟de ise, sevgilinin güneĢ gibi yüzü artık ayın varlığını unutturmuĢ ve 

onu hapse attırmıĢtır. GüneĢin varlığı yok olsa bile, ayın içindeki parlaklık ortaya 

çıkmayacaktır. Bilindiği gibi, ay, görünmesini güneĢe borçludur. GüneĢ olmayınca 

ay da görünmeyecektir. NÀbì hem bu duruma hem de sevgilinin güneĢe benzeyen 

ve bulunduğu ortamı aydınlatmasına iĢaret etmektedir. GüneĢ, aynı zamanda 

“sultan, padiĢah”ı da simgelemektedir. Beyitte güneĢin “ferman etme”si bu 

durumu gösterir. Ġki ĢÀirde, içteki temizliğin, aydınlığın ya da sırların ortaya 

çıkmayacağını söylemektedir. NÀbì‟de sevgili, sultan gibi ferman vererek hapis 

ettirirken, HevÀyì‟de güzelliğiyle ÀĢıkları büyüleyen bir sevgili vardır. 

5. BeĢinci beyitte HevÀyì: “Mimar ağa, HevÀyì‟nin binaların inĢasında 

ustalığını görünce „Onun mahalleyi ne yaptığını gördükten sonra sanatını 

göstermesine gerek yok‟ demiĢ.” 

NÀbì: “O afet, hasta gönüllü NÀbì‟yi görünce „Onun inlemesinin nedenini 

ben anladım, acizliğini duyurmaya gerek yok‟ demiĢ.”demektedir.  

HevÀyì‟nin mimari iĢlerde ustalığını gören Mimar Ağa, onun bu 

yeteneğini takdir etmiĢtir. NÀbì‟nin inlemesinden ise, onun bir derdinin olduğunu 

sezen sevgili de bunu yapmasına gerek yok, nedenini anladım demektedir.  
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XXXIII. 

HevÀyì96 NÀbì97 

Yelken çözemez mevce-i fitne serenimden 

Kec-keĢtì-i sengim yol alınmaz dümenimden 

 

Ol çekdireyim göremez manúa-niĢìnim 

Ásÿdegì-i kehle bütün pÀy-zenimden 

 

Ol köy eviyim óavlu ve ùamım daòi yoúdur 

ÁzÀde anıñ çalı-ı çöp sögenimden 

 

BÀzÀr-ı subiĢ Àyìnecisi gibi àamzeñ 

Bön-dilleri aldatmaàa úorkar düzenimden 

 

ġÀèirlere tüyünce külÀh oldu HevÀyì 

Bu ùurfa àazel köhne-èabÀ-yı süòÀnımdan 

 

 

Mefèÿlü/MefÀèìlü/MefÀèìlü/Feèÿlün 

Gül-çìn olamaz dest-i temennÀ 

çemenümden 

Leb-beste-i nÀzum söz alınmaz 

dehenümden 

 

Ol Yÿsuf-ı óüsnüm ne úadar olsa da ter-dest 

Bÿ-düzd olamaz bÀd-ı ãabÀ pìrehenümden 

 

Ol Àyìneyim kim göremez ùÀlib-i vaãlum 

Bir ãÿret-i ümmìd ser-À-pÀy tenümden 

 

Bir tÀze nihÀlüm ki dehÀnum gibi yoúdur 

Álÿde-leb-i dÀèiye sìb-i zeúÀnumdan 

 

Mümkin mi òam-ı zülfüne bend olmaya 

èuĢĢÀú 

Áhÿ-yı ãabÀ reste degülken resenümden 

 

èUĢĢÀúı helÀk eylemege òançer-i òÿbÀn 

Furãat mı bulur àamze-i òaùır-Ģikenümden 

 

Dil-ber deheninden bu nev-Àyìn àazel olsun 

NÀbì yine yÀrÀna hediyye suòanumdan 

 

Mefèÿlü/MefÀèìlü/MefÀèìlü/Feèÿlün 

1. Ġlk beyitte HevÀyì: “Fitne dalgasından gönderimdeki yelkeni (kimse) 

çözemez. (Ben) taĢtan yapılmıĢ aykırı bir gemiyim. Benim dümenimden yol 

alınmaz.” 

NÀbì: “Benim bahçemde istek elleriyle gül toplanmaz. Ben nazdan dolayı 

dudağı bağlanmıĢ biriyim, benim ağzımdan söz alınmaz.”demektedir.  

NÀbì ve HevÀyì bu gazeli sevgilinin ağzından söylenmiĢ Ģekilde kaleme 

almıĢlardır. NÀbì, sevgilinin nazdan dolayı dudağını kapadığını ve söz 

söylemediğini, sevgilinin ağzından söylemiĢtir. Çimenlikte, ÀĢıkların gül gibi 
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güzelleri elde edemeyeceğini söylemektedir. Çünkü sevgili o bahçeyi kimseye 

açmamaktadır. 

HevÀyì ise NÀbì‟deki bu durumu denizcilik terimleriyle açıklamıĢtır. 

“Seren, yelken, keĢtì, dümen ve mevc” sözcükleriyle ilgi kurmuĢtur. Seren, 

“Güncel Türkçe Sözlük”te, “Yelkenli gemilerde üzerine dört köĢe yelken açmak 

ve iĢaret kaldırmak için direğe yatay olarak bağlanan gönder” anlamındadır. 

HevÀyì de beyitte “yelken çözemez” diyerek “seren” sözcüğüyle iliĢki kurmuĢtur. 

“Mevc” dalga demektir. Burada dalga, karıĢıklık koparmasıyla ele alınmıĢtır. Bu 

terimleri sıkça kullanan HevÀyì‟nin denizcilikle ilgili görevlerde bulunduğunu 

görebilmekteyiz. HevÀyì, öyle bir gemiden bahseder ki, bu gemi taĢtan yapılmıĢ, 

hilelerle dolu bir gemidir.  Bu gemini “dümen”inden yol bile alınamaz. Yine 

dümen sözcüğü, “Güncel Türkçe Sözlük”te, “Hava ve deniz taĢıtlarında, taĢıta 

istenilen yönü vermeye ve belirli bir doğrultuda götürmeye yarayan hareketli 

parça” anlamında verilmiĢtir. HevÀyì‟nin bahsettiği geminin dümeni de, içine 

binenleri doğru yola götürmemektedir.  

2. Ġkinci beyitte HevÀyì: “Öyle bir gemiyim ki (kimse) benim manga 

bölüğümü zincire vurulmuĢ ayaklarımda bulunan rahat bitlerden dolayı göremez.” 

NÀbì‟nin gazelinde üçüncü beyitte “Öyle bir aynayım ki benim tenimden 

baĢtan ayağa kavuĢma talebine karĢılık bir ümit suretini kimse 

göremez.”demektedir.  

HevÀyì, denizcilikle ilgili terimleri kullanmayı sürdürmektedir. “Çekdiri”, 

“hem yelkeni hem küreği bulunan gemi” (Dilçin 1983:52) anlamına gelmektedir. 

HevÀyì‟nin bahsettiği gemi, limana zincirlenmiĢ ve bu zincirin etrafı kurtlarnmaya 

baĢlamıĢtır. O yüzden kimse geminin o tarafını görememektedir. 

NÀbì yine sevgilinin ağzından gazelini söylemeye devam etmektedir. 

ÁĢıklar, sevgilinin yüzünü ayna olarak görmektedir. Ona kavuĢma isteğiyle dolu 

olanlara o ayna gibi hiçbir ümit fırsatı vermemektedir. 

3. Üçüncü beyitte HevÀyì: “O köy eviyim ki ne avlum vardır ne de damım 

bulunur. Ben onun çalısından çöpünden serbestim.” 
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NÀbì‟nin gazelinde dördüncü beyitte “ Ben bir taze fidanım ki çenemin 

elmasından (ÀĢıkların) arzu ettiği dudağıma bulanmaları için benim ağzım gibi 

bulunmaz.”demektedir.  

NÀbì yine sevgilinin ağzından gazelini söylemeye devam etmektedir. 

Sevgili divÀn Ģiirinde alıĢılagelen Ģekilde taze bir fidan olarak düĢünülür ve 

sevgilinin ağzı yok denecek kadar küçüktür. Çenesi de elmayı andırır. Bu elmadan 

ısırık almak isteyen ÀĢıklar, sevgilinin fidan gibi olması, dolayısıyla narinliğinden 

bu yok denecek kadar ağıza ulaĢamamaktadır. 

HevÀyì ise, bir köy evinin durumunu gözler önüne sermiĢtir. Bu köy 

evinin ne koridoru vardır ne de çatısı vardır. Çalı çırpıdan, ot ve ağaçlarlarla derme 

çatma bir Ģekilde yapılmıĢtır. 

4. Dördüncü beyitte HevÀyì: “Senin gamzen yeniyetme pazarın aynacısı 

gibidir. Benim düzenimden avanak gönülleri aldatmaya korkar.” 

NÀbì‟nin gazelindeki altıncı beyitte “ÁĢıkları yok etmeye güzellerin 

hançeri benim gönülleri inciten gamzemden fırsat mı bulur?” demektedir 

HevÀyì‟deki sevgilinin gamzesi, pazarda bulunan yeniyetme aynacılar 

gibidir. Bu aynayı pazarda görenler kendilerini seyretmek için fırsat kollarlar. 

Sevgilinin kurduğu düzen nedeniyle de saf ÀĢıkları bu yeniyetme aynacılar 

korkutmaktan çekinirler. Beyitte geçen “subiĢ” sözcüğü, Hulki Aktunç‟un “Büyük 

Argo Sözlüğü”nde “Çocuk; küçük yaĢtaki kimse; yeniyetme. SÜBÜġ de denir” 

(Aktunç 1998:264) anlamına gelmektedir. 

NÀbì‟nin beytinde bahsedilen sevgili ise, ÀĢıkların kendinden baĢka güzel 

birini sevmesine imkÀn tanımamaktadır. Sevgilinin gamzesi, oklarıyla gönülleri 

avlar ve ÀĢık sevgilinin aĢkından kahrolmaya baĢlar.  

5. BeĢinci beyitte HevÀyì: “HevÀyì‟nin  eskimiĢ abasının sözünden yazılan 

bu hediye gazel, onların külahlarına bir tüy olmuĢtur.” 

NÀbì‟nin gazelindeki son beyitte “Ey NÀbì! Bu yeni tarz gazel, sevgilinin 

ağzından yine sevgililere benim ağzımdan bir söz olsun” demektedir.  



163 

 

NÀbì‟nin bu gazelinde kendi ağzından yeni bir tarzda gazel söylediğini 

görmekteyiz. Gazel baĢtanbaĢa sevgilinin ağzıyla kaleme alınmıĢtır. Buna nazire 

yazan HevÀyì de kendi Ģiirini eskimiĢ söz giysisiyle söylediğini söylemektedir.  

NÀbì, yazdığı bu gazeli yine sevgililere armağan ettiğini söylerken, 

HevÀyì‟de Ģairlerin külahına tüy gibi olduğunu söyleyerek, aslında Ģiirin önemsiz 

ve hafif olduğunu vurgulamaktadır. 

XXXIV. 

HevÀyì98 NÀbì99 

èAbÀ gördük bu yıl bayramda aàadan úaba 

dirken 

Bize TürkmÀnì kürkü çıúdı yıllıú çılúafÀ dirken 

 

Bizimle hep zebÀn-ı cerb-Ģìrìn söyleĢür Ģimdi 

Óaremden ùaĢraya çıúdıúca evvel ketòudÀ 

dirken 

 

Göñül bir øır deliye döndi bÀàı bandıraàı yoú 

ZamÀn ile aña cüllÀbì-i dÀrü‟Ģ-ĢifÀ dirken 

 

Ne deñlü úapu aradıúsa ol deñlü yobaz olduú 

Bulaydıú bir tevÀbiè-perver etmekli aàa dirken 

Ne lÀzımdır HevÀyì söylemek söz ãarb edÀlarla 

Bu deñlü bulamadı òalù Ģièr-i pür-Ģaúa dirken 

 

MefÀèìlün/MefÀèìlün/MefÀèìlün/MefÀèìlün 

CefÀ gördük o naòl-i nÀz-perverden vefÀ 

dirken 

Bizümle èÀúibet bìgÀne çıúdı ÀĢinÀ dirken 

 

Göñül bir cÀm-ı jeng-Àlÿde döndi köhne 

revzende 

ZamÀn ile aña Àyìne-i èÀlem-nümÀ dirken 

 

Bizümle hep zebÀn-ı òançer ile söyleĢür Ģimdi 

Ser-i rehde düçÀr olduúça evvel meróabÀ 

dirken 

 

Ne deñlü ıøùırÀb itdükse ol deñlü esìr olduú 

Bulayduú zülf-i çìn-i çìn-i dilberden rehÀ 

dirken 

 

Ne lÀzımdur düĢürmek Ģièri NÀbì úayd-ı iàlÀúa 

Bu deñlü bì-tekellüf sÀde Ģièr-i dil-güĢÀ dirken 

 

MefÀèìlün/MefÀèìlün/MefÀèìlün/MefÀèìlün 

1. Ġlk beyitte HevÀyì: “Bu yılki bayramda, ağadan pamuklu giysi isterken 

onun yerine aba aldım. Yıllık kurt kürkü dilerken bizim talihimize Türkmen kürkü 

çıktı.” 

NÀbì: “O nazlanmayı seven narin sevgiliden vefa dilerken ondan eziyet 

gördük. Biz kendimizi onunla yakın zannederken sonunda bizimle yabancı çıktı” 

demektedir.  
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Ġki beyitte de anlatılan “beklenilenlerin boĢa çıkması”dır. HevÀyì, ağadan 

pahalı giysiler yerine ucuz giysiler almıĢtır. Beyitte geçen “abÀ, kabÀ, Türkmen 

kürkü ve çalkafa” Osmanlı‟da kullanılan giysi türleridir. Bu giysilerin değerini 

anladığımızda, HevÀyì‟nin talihsizliği ortaya çıkmaktadır. 

“AbÀ” sözcüğü, “hem yünden, dövülerek yapılmıĢ kalın ve kaba 

kumaĢları hem de bu kumaĢtan imal edilmiĢ yakasız, uzun üstlüğü ve eskiden 

derviĢlerin giydiği giysiyi ifade etmek için kullanılan bir tabirdir. (...) Ancak 

kelime daima derviĢlik ve fakirliğin sembolü, bu ilgiyle de ÀĢıklık niĢÀnesi olarak 

beyitlerde yer almıĢtır. Nitekim sıkça kullandığımız birisine gönül vermek, ÀĢık 

olmak anlamlarındaki „abayı yakmak‟, „abası yanık‟ gibi deyimler de bu anlamda 

dilimize yerleĢmiĢtir. 

(...) 

Atların kalın yünlü çullarına, eğer örtülerine de aba adı verilmiĢtir.(...)” 

(Özkan 2007:578-579) anlamlarını karĢılamaktadır. HevÀyì‟nin asıl isteği olan 

“kabÀ” ise “Kaftan demektir.(...) Cenkte zırh üzerine giyilen pamuklu libÀs demek 

iken sonraları astarsız uzun kumaĢ entÀriye denilmiĢ ve gitgide hil‟at gibi ipekli 

kumaĢtan yapılan libÀs mÀnÀsında da kullanılmıĢtır.  

MeydÀnì denilen al beyaz çizgili bir ipekli dokumadan yapılan yan 

etekleri çift yırtmaçlı, göğüs kısmı açık ve yakası topuğa kadar kesik ve bütün 

yakası sırma ve ipek gaytanla iĢlenmiĢ entari” (Onay 2009: 255) Ģeklinde bir 

giysidir. Görüldüğü üzere “kabÀ”, “abÀ”dan daha değerlidir. 

Yine HevÀyì yıllık kullanmak için de “çalkafa” istemektedir. Bunun 

yerine Türk usulü kürk vermiĢlerdir. “Çalkafa” ise çılkava olarak da adlandırılan 

“kurdun ense postundan yapılan kürk” (Dilçin 1983: 55) anlamında bir giysi 

türüdür. 

NÀbì‟de ise sevgiliden umulanın olmaması durumu vardır. HevÀyì‟nin 

kaleme aldığı nazirede ise somut beklentiler bulunmaktadır. Sevgili, doğası gereği 

nazlı ve narindir. Bu sebeple onda “vefa”nın adı bile bulunmaz. ÁĢıkları hatırına 

getirmez, onlara iyilikle karĢılık vermez. Onun için ÀĢık, yabancı biridir. AğyÀr 

ise, ÀĢıktan daha tanıdıktır.  
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2. Ġkinci beyitte HevÀyì: “Önceden Harem‟den dıĢarıya çıkınca ona Kethüda 

derken, Ģimdi bizimle tatlı uyuz diliyle konuĢur.” 

NÀbì‟nin gazelinde üçüncü beyitte “Çaresizlik çektiğinde yolun baĢında 

önceden bize „merhaba‟ derken, Ģimdi bizimle hançer diliyle konuĢur” demektedir.  

Bu beyitlerde görülen “önceden tanınan kiĢilerin sonradan tavırlarında 

oluĢan değiĢiklik”tir. HevÀyì‟de sözü edilen kiĢi, sarayın hareminden dıĢarı 

çıktığında kendisini “kethüdÀ” olarak tanıtan ve bununla kibirlenen birisidir. 

“KethüdÀ”, “Önemli devlet adamlarının veya varlıklı kimselerin iĢini gören 

kahyÀlar”(Yeniaras 2012:119) demektir. Ama daha sonra bu kiĢi, bu tavırlarından 

vazgeçmiĢ, tatlı ve uyuz diliyle herkesle konuĢmaya baĢlamıĢtır. 

Àbì‟de de HevÀyì‟dekinin tam tersine, zor zamanında insanlarla dost 

geçinen, rahata kavuĢunca da irtibatı kesen ve insanlarla kötü bir Ģekilde konuĢan 

bir insan vardır. 

3. Üçüncü beyitte HevÀyì: “Zamanla Ģifa kapısı olan gülsuyunu isterken, 

gönül Ģimdi bağı bahçesi olmayan bir zır deliye döndü.” 

NÀbì‟nin ikinci beytinde “ Zamanla ona dünyayı gösteren ayna derken, 

gönül Ģimdi eskimiĢ pencerede bir paslı kadehe dönüĢtü” demektedir. 

HevÀyì‟nin beytini incelemeden önce, beyitte neden Ģifa olarak 

“gülsuyu”nun kullanıldığını açıklamak gerekmektedir. Gülsuyu ya da cüllÀb, “(...) 

baĢ ağrısına iyi gelmekte ve ateĢi teskin etmektedir. Bu alakayla, gül-Àb ya da 

cüllÀb kelimelerinin geçtiği beyitlerde zaman zaman baĢağrısı demek olan sudÀ‟ 

kelimesi veya yine aynı anlama gelen derd-i ser terkibi zikredilmiĢtir” (Özkan 

2007:543). Görüldüğü üzere, HevÀyì, önceleri Ģifa olarak beklentisi nedeniyle 

gülsuyuna baĢvurmuĢ, gönlünü onun serinliğinde ferahlatmak istemiĢtir. Fakat 

zamanla gönlü daha da kötüleĢmiĢ, viraneye dönmüĢ, daha da çok deliye 

dönmüĢtür. 

NÀbì‟de ise yine gönlün zamanla pas tuttuğunu söylemektedir. Önceleri 

gönlün saf ve parıldayan bir Ģekilde dünyayı yansıta bir ayna olduğunu, sonraları 

ise eskimiĢ bir pencerede paslı bir kadehe dönüĢtüğünü söylemektedir.  
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4. Dördüncü beyitte HevÀyì: “Bize ekmek verecek hizmet sever bir ağa 

bulayım diyerek ne kadar kapı dolaĢtıksa o kadar yobaz olduk.” 

NÀbì: “Bir dilberin kıvrım kıvrım saçından kurtuluĢ bulayım diyerek ne 

kadar ızdırap çektikse o kadar esir olduk” demektedir.  

NÀbì, sevgilinin saçınan kurtuluĢ ümidi beklerken, ona bağlanmıĢ ve 

böylece ızdırap bulmuĢ, sevgilinin sevdasına da esir olmuĢtur. HevÀyì‟de anlatılan 

ise daha maddì unsurlardır. HevÀyì, geçinebilmek hevesiyle, belki ekmek parası 

kazanırım umuduyla varlıklı birinin yanında hizmet etmek amacıyla iĢ 

aramaktadır. Umduğunu bulamayan HevÀyì‟de zamanla emrinde çalıĢtığı kiĢilerin 

kötü tavırları yüzünden kendisinin de kötüleĢmeye, yozlaĢmaya uğradığını 

söylemektedir. 

5. BeĢinci beyitte HevÀyì: “Ey HevÀyì! Bu denli Ģaka dolu Ģiir yazmak 

hevesiyle sözünü keskin tavırlarla söylemeye ne gerek vardır?” 

NÀbì: “Ey NÀbì! Bu denli teklifsizce gönül açan sade Ģiirler yazmak 

varken, Ģiiri kapalı sözlerle sınırlama (hevesine)ya düĢmeye ne gerek vardır?” 

demektedir.   

Bu beyitlerde HevÀyì ve NÀbì‟nin Ģiir poetikalarına dair izler görmek 

mümkündür. HevÀyì, zaten espri amacıyla Ģiir yazdığını, o sebeple zor ve 

anlaĢılması güç Ģiirler kaleme almanın gereksizliğini söylemektedir. NÀbì de aynı 

Ģekilde, herkesin gönlünü açacak, okuyanı bıktırmayacak ve Ģiiri dar kalıplara 

sokup, zorlama anlam çıkartmayacak sade bir Ģiirin peĢindedir. NÀbì‟nin divÀn 

edebiyatında yapmak istediğini açıklayan önemli beyitlerden biridir.  
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XXXV. 

HevÀyì100 NÀbì101 

Ser-ùÀéifemiz yolda sìsÀne mi çeksün 

Voynuú çekecek yükü de çingÀne mi 

çeksün 

 

Oàlan úoya ıølÀli vaúar ile muàlim 

Varsun der-i aòÿrda orfÀne mi çeksün 

 

Yoãma heves-i zen ile ùomruàa mı girsün 

Bir úaóbe içün bÀrÿ-yı tersÀne mi çeksün 

 

èAvret mi úosun úoynuna ĢÀkirdi ùururken 

Usta óarem-i èiffete bìgÀne mi çeksün 

 

BÀà óaúúı HevÀyì‟ye düĢer bekciye düĢmez 

Yerli var iken ãalàını òaymÀne mi çeksün 

 

Mefèÿlü/ MefÀèilü/ MefÀèilü/Feèÿlün 

Bu sÿz ile dil nÀle-i mestÀne mi çeksün 

Bülbül çekecek bÀrı da pervÀne mi çeksün 

 

Ey dil úoya taèzìri o tesbìó ile zÀhid 

Varsun der-i mey-òÀnede peymÀne mi çeksün 

 

èÁĢıú ùaleb-i meyle òarabÀta mı düĢsün 

Bir gevher içün åıúlet-i vìrÀne mi çeksün 

 

Merhem mi úosun dÀàına elmÀs ùururken 

Ol dÀéire-i devlete bìgÀne mi çeksün 

 

NÀbì‟ye düĢer àuããa-i èÀlem dile düĢmez 

HuĢyÀr tururken àamı dìvÀne mi çeksün 

 

Mefèÿlü/ MefÀèilü/ MefÀèilü/Feèÿlün 

1. Ġlk beyitte HevÀyì: “BaĢ bölüğümüz yolda atları mı çeksin? Voynuk‟un 

çekeceği yükü de mi çingeneler çeksin?” 

NÀbì: “Bu (gönlümüzdeki) ateĢ ile gönül sarhoĢ bir Ģekilde inlemeye mi 

baĢlasın? Bülbülün taĢıyacağı yüke de pervane mi katlansın” demektedir.   

NÀbì, aĢkın ateĢinden inleyen ÀĢığın yüzünden gönlün yanmak zorunda 

olmadığını söylemektedir. Bülbülün güle olan aĢkının eziyetini de pervane 

çekmeyecektir. PervÀne ile Ģemè ve bülbül ile gül arasındaki aĢk divÀn Ģiirinde 

sıkça konu edilir. PervÀne, Ģemèin aĢkı için kendi varlığından vazgeçer; bülbül ise 

gülün aĢkından sabahlara kadar inler. 

HevÀyì de ise “çeksin” denilirken, zahmete katlanma iĢini asıl görevi olan 

değil de baĢkaları mı yapsın anlamı verilmiĢtir. HevÀyì‟nin beytinde geçen “ 

sìshÀne” ve “voynuk” sözcüklerinin anlamı beyti biraz daha anlaĢılır kılmaktadır. 

“SìshÀne” sözcüğü Mehmet Zeki Pakalın‟ın “Osmanlı Tarih Deyimleri ve 

Terimleri Sözlüğü”nde Ģu Ģekilde açıklanmıĢtır: 
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“Yük yükledilmekle beraber üstüne de seyisin bindiği at hakkında 

kullanılır bir tÀbirdir. „Kamus-u Türkî‟de seyishane kelimesi „(zebanzedi: 

sisane) levazım-ı seferiyyeden ibaret hafif bir yük konup üstüne de seyisin 

bindiği beygir ki ekseriya iti ve tüvane olur‟ suretinde izah olunmuĢtur. 

Evliya Çelebi seyahatnamesi‟nde (c. 3 s. 346-348) seyishane ve sishane 

suretlerinde geçer” (Pakalın 1983: III: 236). 

Yine Pakalın‟ın Sözlüğü‟ne göre “Voynuk” Ģu anlamdadır: 

“Seferde ordunun ve vezirlerle devlet adamlarının atlarına bakmak 

ve sair zamanlarda Has ahır ve çayır hizmetinde kullanılmak üzere gayr-ı 

müslimlerden ve bilhassa Burgar‟lardan tertip olunan bir sınıf hakkında 

kullanılır bir tabirdir.” (Pakalın 1983:III:595). 

Görüldüğü üzere, beyite sefere çıkan “ser-taife” ile ilgili görev 

paylaĢımının ilgili kiĢilerin yapması gerektiğini ifade eden HevÀyì, at ve yüklerle 

uğraĢmanın ne ser-taifenin ne de çingenelerin olduğunu söylemektedir. Daha 

önceki gazellerde “çingene”lerin Edirne‟de yaĢadıkları hakkında bilgi verilmiĢtir.  

2. Ġkinci beyitte HevÀyì: “Oğlan, oğlancılık yapmayı ağırbaĢlılıkla bıraksın 

ve bizi azdırmasın. Böyle yapınca da gidip ahır kapısında helva sohbeti mi 

yapsın.” 

NÀbì: “Ey gönül! Zahit, elindeki tespihten özür dileyip ondan uzaklaĢınca 

meyhane kapısında kadeh mi içmeye gitsin?” demektedir.  

NÀbì‟nin beytinde divan Ģiirinin kaba sofusu olan “zahit” söz konusu 

edilmektedir. “Zahid ile Rind”in çekiĢmesi divÀn Ģiirinin aslì konularındandır. 

Zahid, içki içmeyi sevmez, içeni kınar. Gece gündüz camidedir. Ġbadeti Ģeklen 

yaĢar ve asıl anlamını öğrenmeyi sevmez. 

“Allah‟ın buyruklarını yerine getirmekle birlikte, Ģüpheli Ģeylerden 

de kaçınan kiĢi. Bunlar dinì konularda anlayıĢı kıt, her iĢin ancak dıĢ 

kabuğunda kalabilen, derinlere inmesini beceremeyen, ilim ve imanı dıĢ 

görünüĢüyle anlayan, bunu da ısrarla baĢkalarına anlatan ve durmadan 

öğütler verip topluma düzen verdiklerini sanan kiĢiler olarak ele alınır. 

Daracık dünya görüĢü içine sıkıĢıp kalmıĢlardır. Dar kalıplı bilgilere 

bağlıdırlar, hayatın acemisidirler.(...) ġÀirler dÀima zÀhidin karĢısında ÀĢığı 
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görürler. ZÀhidde olan ÀĢıkta yoktur.(...) Ellerinden ve dillerinden tesbìh 

eksik olmaz.” (Pala 2010: 488).  

NÀbì de bu duruma iĢaret ederek, tesbihi bırakan zÀhidin, meyhane 

kapısına gidip de içki içmeyeceğini, böyle bir Ģey yapamayacağını söylemektedir. 

HevÀyì de ise durum farklı Ģekilde ele alınmıĢtır. HevÀyì, bu gazelinde 

“oğlancılık” konusuna değinmektedir. Bu konu hakkında Murat Bardakçı‟nın 

“Osmanlıda Seks” kitabından Ģu bilgileri edinmekteyiz. 

“Bugün „eĢcinsellik‟ olarak nitelediğimiz Osmanlı dönemindeki bazı 

davranıĢların aslında eĢcinsel değil, biseksüel iliĢki Ģeklinde yorumlanması 

galiba daha doğrudur. Zira Osmanlı‟daki cinsel eğilimlerin bir bölümü eski 

Yunan toplumunda, özellikle de Epiküryen gruplarda hÀkim olan tercihlerle 

büyük bir benzerlik arzeder: Kadınların sadece çocuk yapma vasıtası olarak 

görülüp hiçbir Ģekilde erkeklerin arasına alınmamaları, erkeklerin cinselliği 

bazen kendi içlerinde yaĢamaları ama günlük hayatta kadına az da olsa yer 

verilmesi ve sadece çocuk yapma vasıtası olarak görülmesi, eĢcinsellikten 

ziyade biseksüaliteyi andırır mahiyettedir.  

(...) 

Tarih, olayların bugünün değil, meydana geldikleri dönemin 

Ģartlarına göre yorumlanmasını gerektirir. Dolayısıyla geçmiĢimizdeki böyle 

yaklaĢımları günümüzün kavramlarıyla yorumlamak hatadır ve bu Ģekil hayat 

tarzı eski devirlerde sadece bizde değil hemen bütün medeniyetlerde 

vÀrolmuĢ gerçeklerdir.” (Bardakçı 2005:93-94). 

HevÀyì de oğlanın, insanları yoldan çıkartmaktan vazgeçince, ahırda helva 

toplantısı mı yapacak diye sorgulamaktadır. 

3. Üçüncü beyitte HevÀyì: “Yosma, altın hevesiyle kaba saba adama mı 

gitsin? Bir kahpe için Hristiyan kocamıs karının eziyetini mi çeksin?” 

NÀbì: “ÁĢık, Ģarap içmek hevesiyle meyhaneye mi düĢsün? Yoksa bir 

cevher için harap olmuĢ yerlerin ağırlığını/eziyetini mi çeksin?” demektedir.  
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ÁĢık, sevgiliye olan sevgisinden dolayı kurtuluĢu meyhÀne köĢelerinde 

arar. Orada içeceği Ģarap ile teselli bulur. NÀbì de bu duruma iĢaret etmektedir. 

ÁĢık, sevgilinin aĢkından harap, yıkılmıĢ yer olarak da nitelenen meyhane 

köĢelerinde, bir gevher olan Ģarap için eziyetlere katlanmaktadır.  

HevÀyì‟de de argo terimler kullanılmıĢtır. NÀbì‟de gördüğümüz anlam 

derinliği ve estetik, divÀn Ģiirine yakıĢır sözcükler HevÀyì‟de çok az 

görülmektedir. “Yosma, kahpe, kocakarı” gibi sözcükleri HevÀyì, sıkça 

kullanmaktadır. Bu beyitte de ilk mısrada “yosma” olarak nitelediği bir kadının 

altın isteği, dolayısıyla zengin olma isteği yüzünden kaba saba bir adamla mı 

beraber olsun diye sormaktadır. Beyitte geçen “tomruk” asıl anlamıyla değil, argo 

anlamıyla kullanılmıĢtır. Hulki Aktunç‟un “Büyük Argo Sözlüğü”nde kelimenin 

anlamıĢ Ģu Ģekildedir: “Kaba saba adam, görgüsüz” (Aktunç 1998:286). Ġkinci 

mısrada ise, muhtemelen bir erkeğe seslenen HevÀyì, bu erkeğin de değersiz bir 

kadın için Hristiyan bir kocakarının eziyetine mi katlansın diye sormaktadır. 

Beyitte geçen “tersÀne” sözcüğünün birçok anlamı çıkmaktadır. Aynı sözcük 

“korkak, pısırık” anlamına geldiği gibi “gemi yapılan yer” anlamına da 

gelmektedir.  

4. Dördüncü beyitte HevÀyì: “ O usta, öğrencileri varken koynuna avrat 

mı alsın? (Ne yani) namusluk haremine yabancıyı mı yerleĢtirsin?” 

NÀbì: “(ÁĢık), gönlündeki yaralarına elmas dururken merhem mi sürsün? 

(ġunu mu demek istersin?) O talih dairesine (tanıdık değil de) yabancı mı deva 

olsun” demektedir.  

NÀbì‟nin beytinde aĢkından dolayı, sinesinde dağ dağ yaralar açılmıĢ bir 

ÀĢık görülmektedir. Bu yaraların iyileĢmesi için ise merhem değil, elmas 

gereklidir. O yaralar ÀĢığın bir Ģansıdır. ÁĢık, bu yaralar için Ģükreder. O yüzden 

“devlet”e ulaĢmıĢ, baĢına “devlet kuĢu” konmuĢ gibidir. Beyitte neden yaraya 

elmas konulduğu hakkında, Ġskender Pala Ģu bilgileri vermektedir: 

“Aslı maden kömürü olan, çok kıymetli bir cevherdir. Madenler 

içinde en sert yapıda olanıdır. Camı kesebilen tek madendir. Elmas sert 

olmasına karĢın hemen eriyiveren kurĢun ile parçalanıp kesilir. Bu hÀl, 

kötülüğe iyilikle mukÀbeleye teĢbìh olunur. Yüzük, mühür vb. üzerine yazı 

yazılan eĢya imalatında elmas kullanılır. DıĢ etkenlere dayanıklılığı ile 

ünlüdür.  
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Eski tıpta elmas kırıntıları zehir olarak bilindiğinden ölmeyi 

isteyenler bunu içerlermiĢ. Peygamberimizin torunu Hz. Hasan elmas tozu ile 

zehirlendiği rivayet edilir. Bunun yanında elmas kırıntıları kolay erimediği 

için yaraya elmas tozu ekmek, acıda devamlılığı ve aĢkta sebÀtı temsil eder. 

Yaraya ekilen elmas kırıntıları o bölgeyi tahriĢ eder. Nitekim atlar ciride 

alıĢtırılırken de üzengi yaralarına elmas parçası koyup terbiye ederlermiĢ. 

DivÀn Ģiirinde elmas bir maden, mücevher, kıymetli taĢ olarak ele 

alınır ve ÀĢıkın yarasına serpilir.” (Pala 2010: 137). 

HevÀyì‟de de NÀbì‟de olduğu gibi sìneden bahsedilmiĢtir ama HevÀyì‟de 

“koynuna almak” sözcüğüyle karĢılanmıĢtır. NÀbì‟de olduğu gibi HevÀyì‟de de 

yabancılık söz konusudur. Ustanın öğrencileri dururken yabancı kadınlarla birlikte 

olmasını HevÀyì, yadırgamaktadır.  

5. BeĢinci beyitte HevÀyì: “O bahçenin payı HevÀyì‟ye düĢer ama bekçiye 

düĢmez. Mahallenin sakinleri var iken vergi ödeme iĢini baĢıboĢ aylaklar mı 

çeksin?” 

NÀbì: “Dünyanın gamını yüklenmek gönle değil NÀbì‟ye düĢer. Akıllılar 

dururken dertleri deliler mi yüklensin?”  

NÀbì için dünyanın derdi tasası kendisine aittir, gönüle ise aĢk yükünü 

taĢımak düĢer. Dertler, akıllı insanlar içindir. Aklı baĢında olmayanlar zaten 

dertleri pek düĢünmezler. Onlar için hayat daha kolaydır. O yüzden akıllılar 

dünyanın dertleriyle, kendi meseleleriyle ilgilenirken gülecek vakit bile 

bulamazlar. 

HevÀyì‟de ise bir bağın ya da bahçenin ürünleri hakkında pay düĢme 

vardır. Bu paydan nasibini alacak olan HevÀyì‟dir. Oranın bekçisinin ise hiçbir 

payı yoktur. Bu pay bölüĢümü, diğer mısrada “salgın” olarak kullanılan ve 

“salàun” olarak da kullanılmakta ve “geliĢigüzel vergi çıkarmak” (Dilçin 1983: 

178) ve “Salma yoluyla alınan vergi, keyfi vergi” (Dilçin 1983: 178) anlamlarına 

gelmektedir. Keyfi vergiden kinÀye ile HevÀyì, bu verginin bölgedeki yerlilerden 

alınmasını, orada òaymane, yani keyif dolu, baĢıboĢ kiĢilerden alınmamasını 

söylemektedir.  
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XXXVI. 

HevÀyì102 NÀbì103 

Ey êayı Saúarêaàı‟na FerhÀd olamazsın 

TÀ kim tenbel dinür ıràÀd olamazsın 

 

Ocaàına ãu úoymayıcaú úoca babanıñ 

Kÿre-keĢ dükkÀnçe-i ÓaddÀd olamazsın 

 

Ġtdiñ iki evlenmek ile kendiñi zirgil 

Ey Türk-i òızÀn bir daòi dÀmÀd olamazsın 

 

äÀliósiñ ıĢú-ı tekyede dervìĢliğiñ var 

AmmÀ bilürüm pìriñe münúÀd olamazsın 

 

Elbette olur her iĢiñiñ bir yanı ãalúı 

ëoàrusu HevÀyì úatı üstÀd olamazsın 

 

Mefèÿlü/MefÀèìlü/ MefÀèìlü/ Feèÿlün 

Ey dil sitem-i yÀrdan ÀzÀd olamazsın 

MÀdÀm ki saña dil dinilür ĢÀd olamazsın 

 

DergÀhına yüz sürmeyicek pìr-i muàÀnuñ 

ġÀyeste-i keyfiyyet-i irĢÀd olamazsın 

 

Ġtdüñ yirüñi reh-güzÀr-ı seyl-i melÀmet 

Ey òÀne-i sÀmÀn daòi ÀbÀd olamazsın 

 

Hem-rengsüñ ey baòt-ı siyeh zülf-i bütÀna 

AmmÀ n‟ideyüm öylece berbÀd olamazsın 

 

Elbette olursın yine bir Àfete meftÿn 

ÓÀlüñ budur ey NÀbì-i nÀ-ĢÀd olamazsın 

 

Mefèÿlü/MefÀèìlü/ MefÀèìlü/ Feèÿlün 

1. Ġlk beyitte HevÀyì: “Ey Dayı! Sen Sakardağı‟na Ferhat olamazsın. 

(BoĢa uğraĢma). Zaten sana tembel diyorlar, (ne kadar çabalasan da) ırgat 

olamazsın)” 

NÀbì: “Ey gönül! Sevgilinin siteminden kurtulamazsın. Mademki sana 

gönül demiĢler, o zaman mutsuzluk senin hakkındır” demektedir.  

NÀbì, beyitte gönle seslenmektedir. Gönül, sevgilinin siteminden feryat 

etmektedir. Bu inlemeden de kurtuluĢ yoktur. Mademki ona gönül demiĢlerdir, 

artık bu üzüntüyü, derdi çekmek zorundadır.  

HevÀyì‟de de “dayı” diye seslenilen birisi vardır. Bugün de mahallì ağızda 

“hey dayı”, “hey amca” gibi seslenmeler vardır. Bu seslenmeler özellikle 

bölgedeki yaĢlı, hatırı sayılır kiĢilere yapılır. Bir sevgi gösterisidir. Anadolu‟da 

hÀlÀ yaĢamaktadır. Bu dayı diye seslenilen kiĢi için iĢ iĢten geçmiĢtir Ferhat gibi 

dağları delemez. Burada da “Sakar Dağı” olarak bahsedilen dağ, muhtemelen 

Edirne‟de olmalıdır. Ülkemizde “Sakar Dağı” ismine sahip dağ, Çanakkale‟de, 

Sivas‟ta, Ġzmir‟de, Muğla‟da vardır. FerhÀd ise bilindiği gibi, ġirin‟e olan 

aĢkından dolayı dağları delen bir ÀĢıktır. “FerhÀd, Hüsrev adlı Ġran padiĢahının 
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sevgilisi olan ġirìn‟e âĢıktır. ġìrìn‟in arzusu üzerine Bìsütun adlı bir dağı delmesi 

istenir. Çünkü kendisi bir mimar-mühendistir. DivÀn Ģiirinde, sevgilisine 

kavuĢmak için zorlu, gerçekleĢmesi güç iĢleri göze alan ÀĢığı sembolize eder. (...)” 

(Pala 2010:152).  

Irgat ise bugün de kullanılan, tarımda çalıĢan iĢçilere verilen addır. 

Irgatlar sürekli çalıĢtığı için, tembel kiĢilerin orada yeri yoktur. Görüldüğü üzere, 

NÀbì‟de ne kadar soyut konular iĢlenirse, HevÀyì‟de de bir o kadar somut ve yerel 

unsurlar söz konusu edilmektedir. 

2. Ġkinci beyitte HevÀyì: “Koca babanın ocağına su koymayınca, demirci 

dükkâncığının demir iĢleyeni olamazsın.” 

NÀbì: “Pìr-i mügÀnın dergÀhına yüz sürmeyince, doğru yolun zevkine 

yaraĢır birisi olamazsın” demektedir. 

NÀbì‟nin beytinde öncelikle “pìr-i muàÀn”ın tanımını yapmak 

gerekmektedir. Pìr-i muàÀn , muà sözcüğünden türemiĢtir. Ahmet Talat Onay, 

“muà” hakkında Ģu bilgileri vermektedir: 

“Mug: Mecÿsì kiĢisi demektir, cem‟i mugÀndır. Eskiden Orta 

Asya‟da Ģarabı ateĢ-perest muglar sattığı için meyhÀneci yerinde 

kullanılmıĢtır.  

Mugbeçe: Mecÿsì çocuğu (saki, garson), cem‟i mugbeçegÀn. 

Pìr-i mugan: MeyhÀnecilerin eskisi, ihtiyÀrı ve Yunan esÀtirine göre 

Bakus gibi, Ġranlılara göre meuhÀnecilerin pìri. ġÀirler Ģarabı ateĢe, 

meyhÀneyi ateĢ-gedeye yani ateĢe tapanların, ateĢe tapan mÀnÀsına meyhÀne 

garsonlarına, bir mÀbedin hizmetçilerine ve papaz yamaklarına, meyhÀneciyi 

de baĢ papaza benzetmiĢlerdir. Pìr-i mey, pìr-i mey-fürÿĢ da meyhÀneci 

demektir.” (Onay 2009:330). 

ġarabı sunan pìr-i mugan, böylece mürĢidlere, irĢad yolunu öğreterek, 

onların doğru yola ulaĢmasını sağlar. Onun dergÀhına yüz sürmek lazımdır.  

HevÀyì‟de de demirci dükkânında irĢat olunmanın gereğini, koca babanın 

ocağına su koymaktan geçtiğini söyleyerek olaylara farklı bakıĢ açısını ortaya 
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koymuĢtur. Beyitte geçen “koca baba”, bölgedeki demirci ustalarından biri midir 

bilinmez, bugün de yaĢlı, tecrübeli kiĢilere “koca” sıfatı verilir, “koca çınar” sözü 

hÀlen yaĢamaktadır.   

3. Üçüncü beyitte HevÀyì: “Ey Türk gibi kalkan! Sen iki kez evlenmeyle 

kendini herkese rezil ettin. Bundan sonra bir daha damat olamazsın.” 

NÀbì: “Ey zenginliğin evi! Sen melÀmet selinin yoluna yerini 

yerleĢtirdiysen bir daha huzura, Ģenliğe kavuĢamazsın” demektedir.  

NÀbì‟ye göre eğer insan huzurlu bir ev istiyorsa, onu melâmet nehrinin 

aktığı yola kurmamalıdır. MelÀmet, kendini kınatma esasına dayanan bir 

felsefedir. MelÀmìlik tarikatı da bu esas üzerine kurulmuĢtur. MelÀmìler, halka 

kötü görünür, dilenirler, yırtık ve eskimiĢ giysilerle dolaĢırlar. Böylece halk, onları 

kınamaya, yer yer sövmeye baĢlar. Bu melÀmìler için bir nefis mücadelesidir. 

Onların hayatlarında mutluluğa, saadete, rahata ve zenginliğe yer yoktur. Ġnsanın 

tüm varlığını, Allah yolunda fedÀ etmesi gerekir. MelÀmìlik de bunu gerektirir.  

HevÀyì de farklı bir durum vardır. HevÀyì‟de de kınanma vardır ama 

burada sözü edilen kınanma, iki kez evlenen birisinin iyice kendini dillere 

düĢürdüğü için kınanmasıdır. Artık, o kiĢinin damat olması zordur. 

4. Dördüncü beyitte HevÀyì: “Güvenilir birisin, senin aĢk tekkesinde 

derviĢliğin bile vardır. Ama bilirim ki Ģeyhine boyun eğmezsin.” 

NÀbì: “Ey kara bahtlı! Sen güzellerin saçıyla aynı renktesin. Ama elden ne 

gelir ki o Ģekilde de kötü olamazsın” demektedir.  

Sevgilinin saçı siyahtır. Bu Ģekilde Ģairler tarafından karanlıklar ülkesine 

ya da kara talihe benzetilir. ÁĢığın da talihi karadır. Sevgiliye ulaĢamamanın 

vermiĢ olduğu sıkıntı sebebiyle hayatı kararmıĢtır. O yüzden saç ile aynı renktedir. 

Ama bunun için de elden herhangi birĢey gelmemektedir. Saçların dağınık 

olmasından kinÀ. Saçların dağınık olmasından kinÀye beyitte “berbÀd” denilmiĢtir. 

ÁĢığın bahtı kara olsa da, sevgilinin saçları gibi dağınık olmayacaktır. 

HevÀyì‟de de bir tekke derviĢinin, Ģeyhinin isteklerine boyun eğmemesi 

söz konusu edilmiĢtir. Bilindiği gibi tarikatlarda, Ģeyhin, emir ve yasaklarına 
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uymak zorunludur. Bunu yapmayanların o tekkede ya da tarikatta yeri yoktur. 

Fakat, bu kiĢi derviĢlik yapmıĢ, güvenilir bir insandır.  

5. Son beyitte HevÀyì: “Elbette her iĢinin bir yanı da vergi vermektir. 

Doğrusu HevÀyì, (ne kadar çabalasan da) çok da iyi bir üstad olamazsın.” 

NÀbì: “Ey NÀbì! Elbette bir güzele sen yine gönül verirsin. Senin ne 

olacağın budur, mutlu bir hayat süremezsin” demektedir.  

ÁĢık, ÀĢık olma yolunu seçerek mutsuzluğunu kendisi seçmiĢtir. NÀbì, 

beytinde kendisine seslenerek, artık mutsuzluktan, talihsizlikten baĢka hayatı 

olamayacağını söylemektedir. Ayrıca “huylu huyundan vazgeçmez” Ģeklinde, yine 

güzel bir Àfeti seveceğini de ifade etmektedir. HÀl böyle olunca da, NÀbì, 

kendisine “ne hÀlin varsa gör” sözünü ince bir Ģekilde hissettirmektedir.  

HevÀyì‟de geçen salúı, keyfi vergi anlamına gelen bir sözcüktür. 

HevÀyì‟nin bahsettiği her iĢinde vergi vermesi kaçınılmazdır. Bu vergiler, 17. 

asırdan sonra halka o kadar yük olmaya baĢlamıĢtır ki, Osmanlı coğrafyasının 

birçok yerinde ayaklanmalar görülmüĢtür. Bazı vergilerin de keyfì olması, savaĢlar 

için toplanan vergilerin bitmek bilmemesi, hem ekonomik hem de toplumsal 

hayatı olumsuz etkilemiĢtir. Bu Ģekilde ağır vergilerle ezilen esnaf grubu da, 

yabancı mallarla rekabet edememiĢ, Osmanlı‟da yerli ticaret ve sanayi atılımları 

yapılamamıĢtır. HevÀyì de bu duruma iĢaret edercesine “üstÀd olamazsın” 

demektedir. Aslına bakılırsa, bu üstÀd olmak, zenginlikte, ticarette ilerleyememek, 

yerinde saymaktır. Her ne kadar HevÀyì, esprili ve nüktedÀn yazsa da, Osmanlı 

toplumunun yapısından izleri de takip edebilmemiz mümkündür. 
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XXXVII. 

HevÀyì 104 NÀbì105 

Göñül êanıĢmadan ol buàday añlu yora ãunmazsın 

Úadìmì meĢrebiñdir Ģorba-i bulàura ãunmazsın 

 

Göñül bilmem niçün aãmasız olan baàa varmazsın 

Bu ormÀn-gehde ãultÀtdan tehì ùabÿre ãunmazsın 

 

Gelelden köylü bu Ģehre sen de Àferin ey dil 

Diküb göz loúma-i pÀye pilav-ı sÿra ãunmazsın 

 

Bizi ùondurdu úıĢ oàlan amÀn gel ateĢi iĢlet 

Bütün òalk üĢüyor sense ùaàara úora ãunmazsın 

 

HevÀyì iĢtihÀ germ ortalıú tenhÀ uĢaú der-pìĢ 

Niçün dest-i dırÀzıñ èuúde-i uçúura ãunmazsın 

 

MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün 

Göñül teklìfsiz ol mest-i nÀ-mestÿra ãunmazsın 

Ezelden meĢrebüñdür òˇÀn-ı bì-destÿra ãunmazsın 

 

DüĢelden jÀleveĢ bu òÀkdÀna Àferin ey dil 

Diküp göz sufre-i gerdÿna nÀn-ı hora ãunmazsın 

 

Göñül bilmem niçün bì-zülf olan ruòsÀra 

baúmazsın 

Bu fermÀngehde ùuàrÀdan tehì menĢÿra 

ãunmazsın 

 

Beni öldürdi àam muùrib kerem úıl al ele nÀyı 

Ser-À-ser mürdedür èÀlem daòi sen Ģÿra 

ãunmazsın 

 

Tehì úalmıĢ nemekdÀn-ı ümìdüñ NÀbiyÀ bilmem 

Niçün dest-i niyÀzun sìne-i pür-Ģÿra ãunmazsın 

 

MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün 

1. Ġlk beyitte HevÀyì: “Ey Gönül! Sen o buğday (tenli) alnını değerli bir taĢa 

sunmazsın. Bu senin eski huyundur ki bugur çorbasına buğday sunmazsın.” 

NÀbì: “ Ey gönül! Sen açık sarhoĢluluğunu teklifsiz Ģekilde (kimseye) 

sunmazsın. Senin eskiden beri huyundur ki izinsiz sofraya (kendini) vermezsin” 

demektedir. 

NÀbì, gönlün aĢktan dolayı sarhoĢluğunu keyfi olarak sunamayacağını, 

öncelikle gönlü sunacağı sofradakilerden izin alması gerektiğini söylemektedir.  

Ġki Ģair de beyitte “gönüle” seslenmektedir. HevÀyì de bulgur çorbasına 

buğday olmuĢ bir gönül varken, NÀbì‟de sarhoĢluğunu belli eden ama huyu olduğu 

üzere, sofraya sunmak için izin bekleyen bir gönül vardır. 

2. ikinci beyitte HevÀyì: “Ey gönül! Neden asması olmayan bağlara 

uğramıyorsun? Bu orman yerinde tüfeği olmayan tabura rastlamazsın.” 
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NÀbì‟nin gazelinde üçüncü beyitte  “Ey gönül! Bilmiyorum ki niçin saçsız 

olan yanağa bakmazsın. Bu ferman verilen yerde tuğrası olmayan ferman 

bulamazsın” demektedir. 

DivÀn Ģiirindeki sevgilinin saçları iki yanağına doğru düĢer. NÀbì de bu 

durumu sevmektedir. Yanağına saç düĢmeyen sevgiliye gönül verememektedir. 

Bilindiği üzere, fermÀnlarda, padiĢah tuğrası bulunur. PadiĢah tuğrası bulunmayan 

fermanlar geçersiz hükmündedir. O yüzden bu fermanın sunulacağı bir yer de 

yoktur. Burada, sevgili, ÀĢıkları için ferman çıkaran bir sultan konumundadır. 

Eğer, ÀĢığın sevgisine karĢılık veriyorsa “fermÀngeh”te ferman çıkartır ve 

tuğrasını o fermanın üstüne vurur. 

HevÀyì‟de söz dizimi açısından NÀbì‟ye benzemektedir fakat anlam olarak 

farklı bir konuya değinmektedir. HevÀyì, asma bahçesi olmayan bahçelere bağlara 

gitmek istemez. Bunun nedenini gönlüne sorar ve cevap arar. Sultat sözcüğü 

“kalın namlulu bir çeĢit tek tüfek” (TDK Büyük Türkçe Sözlük, www.tdk.gov.tr) 

anlamına gelmektedir. Ormanlık alanda da askeri birlikler bulunmaktadır. Askerin 

de tüfekleri olmaması imkân dâhilinde değildir. HevÀyì de bu durumu dile 

getirmektedir. 

3. Üçüncü beyitte HevÀyì: “Ey gönül! Köylü (gibi) bu Ģehre geldiğinden 

beri sana da „aferin‟ olsun. Alacağın lokmaya gözünü dikip pilav ziyafetine 

(hisseni) sunmazsın.” 

NÀbì‟nin gazelindeki ikinci beyitte “Ey gönül! Bu toprağa çiğ gibi 

düĢtüğünden beri, gözünü feleğin sofrasına dikip değersiz ekmek sunmazsın” 

demektedir.  

Ġki beyitte de görülen, gönlün kendine düĢen hissesini baĢkalarına 

sunmamasıdır. “Áferin” diyerek her iki beyitte de gönle karĢı “tariz” 

yapılmaktadır.  

4. Dördüncü beyitte HevÀyì: “Ey oğlan! Aman bize gel de ateĢimizi 

yükselt, çünkü bu kıĢ bizi dondurdu. Bütün halk üĢüyor sense ocağa bir ateĢ bile 

sunmazsın.” 

NÀbì: “Ey çalgıcı! Beni bu gam öldürdü, eline neyi al (da üflemeye baĢla). 

Tüm dünya ölmüĢtür. Sen de (bir türlü) suru üflemiyorsun” demektedir. 

http://www.tdk.gov.tr/
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NÀbì, artık dertlerden bunalmıĢ ve ölme noktasına gelmiĢtir. Onu 

diriltecek olan da MevlÀnÀ‟nın deyiĢiyle “kamıĢtan ayrılan ney”dir. Çalgıcı ona 

nefes vermeye baĢladığı vakit huzur bulacaktır. Ġkinci mısrada ise “kıyamet” vakti, 

Ġsrafil meleğinin sura ilk üflediğinde insanların ölmesi, ikinci üflemesinde de 

insanların tekrar dirilmesi anlatılmaktadır. Böylece tüm ölü vücutlar hayat 

bulacaktır. 

HevÀyì‟de de folklorik bir durum anlatılmaktadır. KıĢ günü herkes 

soğuktan bezmiĢtir. Bunun için “oğlan sıcaklığı”na ihtiyaç duyulmaktadır. Oğlan 

ise bunu yapmaz ve umarsız davaranmaktadır. Bu durum KabÿsnÀme‟de 

anlatılmaktadır. 

“(...) Ve yaz olıcak avratlara meylet ve kıĢın olanlara, ta ki 

tendürüst olasın. Zira ki oğlan teni ıssıdır, yazın iki ıssı bir yere 

gelse teni azıdur ve avrat teni sovuktur, kıĢın iki sovuk bir yere 

gelse teni kurudur, vesselâm” (Gökyay 2007:96). 

Görüleceği üzere, HevÀyì‟nin neden oğlanı çağırdığı bu Ģekilde belli 

olmaktadır. 

5. BeĢinci beyitte HevÀyì: “Ey HevÀyì! Arzuların sıcak, ortalık sakin, uĢak 

ise önünde (durmakta). Neden uzun elini, uçkurunun hevesine sunmuyorsun?” 

NÀbì: “Ey NÀbì! Neden ümit tuzluğu boĢ kalmıĢ bilmiyorum. Niçin 

inlemenin elini tuz dolu sinene sunmuyorsun?” demektedir.  

NÀbì‟nin ümitleri tuz tadında, yani fazlası acı bir tat vermektedir. Bu 

yüzden ellerini açmıĢ ve göğsünde birleĢtirmiĢtir. Bu bir çaresizlik hÀlidir. 

Ümitleri teker teker yıkılmaktadır. Ellerini semaya açmıĢ ve kalbinde 

birleĢtirmiĢtir. 

HevÀyì ise, NÀbì‟nin ümitsizlik durumuna karĢı yazdığı naziresinde, 

ortamın ve Ģartların uygun olmasına rağmen uĢakla neden beraber olmadığını, 

elinin niye uçkuruna gitmedini sorgulayarak, olaya cinsel açıdan yaklaĢmaktadır. 
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XXXVIII. 

HevÀyì106 NÀbì107 

AĢla marulu ãıú ekdikce siperàamcasına 

Ġrilendi lahana baĢları Ģalàamcasına 

 

Sen içoàlanı değilsin úaraúulluúculuú it 

Burma astÀrı baĢa ãarma muúaddemcesine 

 

Yoòsa aàzıñ deve mi depdi ki böyle ãuãduñ 

Ne bu ellerle iĢÀret bize ebkemcesine 

 

ëaàıdub bÀd-ı muóÀlif tozunu göstermez 

äamanı tobra ile aã atıña yemcesine 

 

Yüzük oyununda bızıúlanma çürük çıúdı 

diyü 

FincÀna ãaúlar ilen yüksüğü òÀtemcesine 

 

Bengilik mi yediñ ÀyÀ ki HevÀyì yoòsa 

Ne bu kec-rev òareketlerin yine 

sersemcesine 

 

FeèilÀtün/ FeèilÀtün/ FeèilÀtün/ Feèilün 

Dökelüm biz gözümüz yaĢını Ģeb-nemcesine 

Òandeler itsün o Àfet gül-i òurremcesine 

 

Girelüm bÀà-ı viãÀline o serv-i nÀzuñ 

Äaón-ı firdevs idelüm meskeni Àdemcesine 

 

Zaòm-ı hicrÀnını çoú çekdük o Ģÿòuñ bÀrı 

Bir zamÀn da ãaralum sìneye merhemcesine 

 

èAzmümüz Kaèbe‟yedür devlet-i ĢÀhenĢehde 

ġimdiden nÿĢ idelüm ãuları zemzemcesine 

 

NÀbìyÀ óaøret-i Óaú pÀdiĢeh-i devrÀnuñ 

Ġde èömrini füzÿn èĠsì vü Meryemcesine 

 

FeèilÀtün/ FeèilÀtün/ FeèilÀtün/ Feèilün 

1. Ġlk beyitte HevÀyì: “ Fesleğen gibi marulu fazla ekince onları 

sulandır. Lahaba baĢları da Ģalgam gibi sivrilmeye baĢladı.” 

NÀbì: “Biz gözyaĢımızı çiğ tanesi gibi dökelim. O Àfet ise neĢeli bir gül 

gibi kahkahlar atsın” demektedir.  

DivÀn Ģiirinde sevgili, ÀĢığa zulüm eden, onun canını acıtan ve geceler 

boyunca gözyaĢı dökmesine sebep olan usurdur. “ÁĢık-Sevgili-Rakìb” üçgeni 

içerisinde iĢlenen bu tema da, sevgiliye ulaĢmak için rakìbin alt edilmesi lazımdır. 

Sevgili, rakìb ile vakit geçirir ve ona iltifatlarda bulunur. Öte yandan 

etrafındakilere gülücük saçar. ÁĢık ise bu durumu izleyince, çiğ tanesine benzeyen 

gözyaĢını döker. Bu durum aslında, ÀĢığın kendi varlığından vazgeçip, sevgilinin 

mutluluğundan baĢka birĢey istememesidir. Kendi gönlü acısa da, sevgilinin mutlu 

olması tek arzusudur. NÀbì‟de de bu zıtlığı görmek mümkündür. 
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HevÀyì ise yazdığı nazìre de NÀbì ile aynı anlam üzerine gitmemiĢ, 

bahçedeki sebzelerle ilgili durumu anlatmıĢtır. Lahana baĢladı, Ģalgam gibi 

irileĢmiĢ, sıkça ekilen marulların da sulanması gerektiği söylenmiĢtir. Beyitte 

geçen “aĢla”, sözcüğü “1. Eski ve yırtılmıĢ/ sökülmüĢ yün çorapları ve kilimleri 

örerek onarmak. 2. Eklemek. 3. Sulandırmak, su eklemek. 4. Yemeğe su katmak. 

5. Sıcak suya soğuk su ekleyerek ılık hÀle getirmek” (Dinç 2013:42) anlamlarına 

gelmektedir. 

2. Ġkinci beyitte HevÀyì: “Sen içoğlanı değilsin, sana karakullukçuluk 

yakıĢır. Astarını da öyle burup da baĢına birine sunar gibi yapma.” 

NÀbì: “O nazlı servi boylu (güzelin) kavuĢma bahçesine girelim. Hz. 

Ádem gibi o yeri cennet mekânı yapalım” demektedir.  

Sevgilinin olduğu mekÀn, ÀĢığa cennet görünmektedir. Orada sevgiliyle 

bulunulur. KavuĢma yeridir. ÁĢık, oradan gitmek istemez. Beyitte geçen “Hz. 

Ádem” ve “firdevs”in ne anlama geldiğini bilirsek beyit karĢımıza daha anlaĢılır 

çıkacaktır. Firdevs, cennet anlamına gelmektedir.  

“(...) ĠnanıĢa göre cennet ArĢ‟ın sağ yanındadır. Sekiz kapısı 

bulunmaktadır. „Cennet, Huld, Me‟va, Naìm, Áliye, Adn, Firdevs, DÀru‟s-

SelÀm ve HayevÀn‟ Ģeklinde 8 adet cennet sıralanmıĢtır. Bazılarına göre 

sekiz cennet birbirinei kuĢatmıĢ vaziyette ve içiçedir.(...) 

DivÀn edebiyatında çok zaman „behiĢt‟ olarak karĢımıza çıkan 

cennet, bazen kelimenin çoğulu olan „cinÀn‟ Ģeklinde de kullanılır. Cennet 

sevgilinin sarayı, bahçesi, mahallesi, yurdu, kısaca onun bulunduğu 

yerdir.(...)” (Pala 2010:88). 

Hz. Ádem ise, semÀvì dinlere göre ilk peygamber ve ilk insandır. Hz. 

HavvÀ ile cennetten kovulması nedeniyle, ÀĢığın sevgiliye karĢı olan firkatini 

temsil etmektedir. 

HevÀyì‟nin naziresine baktığımızda anlam paralelliği ile 

karĢılaĢmamaktayız. HevÀyì, gazelinde sadece redifi kullanmıĢtır diyebiliriz. 

HevÀyì‟nin beytini açıklamak için “iç oğlanı” ve “karakullukçu” terimlerini 

incelemek gerekmektedir. Öncelikle “iç oğlanı”nı açıklarsak; 

“Saray hizmetlerine alınıp devlet hizmetleri için yetiĢtirilen 

devĢirmelere verilen ad. Osmanlı Ġmparatorluğunda ilk defa içoğlanı 
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yetiĢtirilmesine Yıldırım Bayezid döneminde (1389-1402) baĢlandı. Fatih 

Sultan Mehmed devrinde(1541-1481) ise içoğlan yetiĢtirilmesi usulü belirli 

bir sisteme kavuĢturuldu. Buna göre Ġstanbul‟a getirilen devĢirmeler Arz 

odasında tek tek padiĢaha gösterilir, içlerinden zeki, becerikli olanlar 

içoğlanı adayı olarak Ġskender Çelebi, Edirne, Ġbrahim PaĢa ve Galata 

saraylarındaki Enderun mekteplerine ayrılırlardı.” (UslubaĢ 2013:308). 

“Karakullukçu” ise “Karakulak emir çavuĢu olup, bunlar daha küçük 

rütbeli subayların hizmetinde olan inzibat çavuĢları” (UslubaĢ 2013:346) anlamına 

gelmektedir. BaĢlarına geçirdikleri astar dağınık bir Ģekilde olacak ki HevÀyì, 

böyle yapmamasını, kendisine yakıĢmadığını söylemektedir. 

3. Üçüncü beyitte HevÀyì: “Ağzını deve mi tepti ne diye böyle 

susuyorsun? Bize dilsiz gibi elinle iĢaret etmeye çalıĢıyorsun.” 

NÀbì: “O Ģuh sevgilinin ayrılık yarasının ağırlığını çok çektik. Bir zaman 

da biz o sevgiliyi sinemize merhem gibi saralım” demektedir. 

Sevgilinin ÀĢkından dolayı ÀĢığın sinesinde yaralar açılır. Bu yaralara 

“dağ” adı verilir. Bu yaralar, ayrılık acısının da göstergesidir. ÁĢık için bu yaralara 

merhem sevgiliyi sineye almak, ona sarılmaktır. Yani kavuĢma günüdür. NÀbì de 

beytinde bu durumu anlatmak istemiĢtir.  

HevÀyì, iğneleyici dilini kullanmaya devam etmektedir. Sessiz duran ve 

iĢaretlerle meramını anlatmaya çalıĢan bir kiĢiye “ağzını deve mi tepti” diyerek 

eleĢtride bulunmaktadır. Ayrıca beyitte, o dönemde iĢaret dilinin konuĢulduğuna 

da rastlamaktayız. “Ne bu ellerle iĢaret bize” bunu göstermektedir.  

4. Dördüncü beyitte HevÀyì “Aykırı rüzgâr tozu dağıtıp göstermez. Sen 

samanı torba ile atın yemi gibi atınan boynuna as.” 

NÀbì: “Bizim durağımız Kâbe‟ye doğrudur, bu Ģahların Ģahının 

devletinde. Suları da zemzem suyu gibi Ģimdiden içmeye baĢlayalım.”demektedir. 

Ġki beyitte de karĢılaĢtırılacak unsur bulunmamaktadır.  

5. Son beyitte HevÀyì: “HevÀyì yoksa sen bengi ilacını mı içtin. Bu 

sersem gibi eğri büğrü gitmek de nedir?” 
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NÀbì: “Ey NÀbì! Zamanın padiĢahı olan Hazret-i Hakk‟ın ömrünü Allah, 

Ġsa ve anası Meryem gibi uzun etsin” demektedir. 

HevÀyì‟nin beytinde geçen “bengilik”, bir tür uyuĢturcu olan ilaç türüdür. 

Bunu içen HevÀyì‟nin yürüyüĢü değiĢmiĢ, sersem gibi sarhoĢ gibi yalpalaya 

yalpalaya yürümeye baĢlamıĢtır. HevÀyì‟nin yazdığı nazirenin, NÀbì‟nin yazdığı 

gazelle sadece “-cesine” redifi ortaktır. Bu yüzden karĢılaĢtırma amacıyla zorlama 

anlam yapmak, yanlıĢ yorumlamaya neden olabilecektir. 

XXXIX. 

HevÀyì108 NÀbì109 

Bu çiğ et böyle úalmazdı biĢerken dìk-i 

ùıynimde 

Bıçaú olsa eğer úatè-ı piyÀza eski úıynımda 

 

Úomaz dükkÀn-ı Óacı Úanber‟e èiryÀn úum 

ãatıĢ 

Ġdelden ġamlı ùaró-ı lÿbyÀ laóm-ı èacìnimde 

 

Gezüb didiğime ãoúaúda yoúdur isteğim yoòsa 

Benim ser-òoĢluú iki úatdır Àb-ı dÀrçınımda 

 

KirÀcılar gibi ayaàa ĢapĢal postal itsem 

äarub eski çaput úat úat derÿn-ı úalçınımda 

 

Olur mecrÀ-yı aba rıòte Ģìruàan ãafì 

Benim çoú semsem-i nÀ-kÿb varur hem 

ùahìnimde 

 

Benim ol úarèa-i ter-sebze efĢÀr-ı óalÀvet kim 

èUãÀrem zehr-i úÀtil olsa telò olmaz pelìnimde 

 

HevÀyì ben o úıĢlaú-ı åaúìlim úalèa içinde 

Olur bÀd-ı seóer aú yel revÀú-ı Ģeh-niĢìnde 

 

MefÀèìlün/MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün 

Bu óasret böyle úalmazdı dil-i endÿhgìnümde 

DimÀà olsa eger óarf-i niyÀza nÀzenìnümde 

 

Úomaz mihmÀn kÀr-ı dìgere imkÀn-ı güncÀyiĢ 

Ġdelden secde basù-ı bÿriyÀ úaãr-ı cebìnümde 

 

Gülüp açılmaàa òÀùırda yoúdur òˇÀhiĢüm 

yoòsa 

Benüm neĢv ü nemÀ ser der-kemìndür 

Àstìnümde 

 

HevÀyìler gibi gerdÿna refè-i èarø-ı òÀl itmem 

Ġdüp pìçìde ùumÀr-ı àam Àh-ı ÀteĢìnümde 

 

Benüm ol ravøa-i sìr-Àb-ı cÿy-ı istiúÀmet kim 

NihÀlüm bìd-i mecnÿn olsa kec bitmez 

zemìnümde 

 

Ġder bÀlÀ-yı ye‟se dÿòte pìrÀhen-i ümmìd 

Benüm dükkÀnçe-i òayyÀù var úalb-i 

òazìnümde 

 

Ben ol naòl-i befÀ-bÀr-ı riyÀø-ı himmetüm 

NÀbì 

K‟olur ùaèm-ı Ģeker hanôal mezÀú-ı mìve-

çìnümde 

 

MefÀèìlün/MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün 
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1. Ġlk beyitte HevÀyì: “Eski kınımda fasulyeyi kesecek bir bıçak olsaydı, 

çamurlu horoz piĢerken böyle çiğ et kalmazdı.” 

NÀbì: “Eğer nazik sevigilimde inlemenin utancını anlayacak akıl olsaydı 

kederli gönlümde bu hasret böylem kalmazdı” demektedir.  

NÀbì‟de anlayıĢsız bir sevgilinin hasretiyle kedere bulanmıĢ bir gönlün 

feryadı varken; HevÀyì‟de horoz etinin çiğ kalması meselesi vardır. Horoz, kında 

bıçağın kalmaması ve piyazın yapılamaması neticesinde çiğ kalmıĢtır. 

2. Ġkinci beyitte HevÀyì: “O ġamlı lahmacunuma fasulye koyduğundan 

beri, Hacı Kamber dükkânına sadece kum kadar (fasulye) koymaz.” 

NÀbì: “SerilmiĢ hazıra alnımın köĢkünü secde ettiğimden beri diğer iĢlere 

orada sığınması için misafir olacak yer koymaz” demektedir. 

Namaz kılınırken, sadece namazla meĢgul olunması ve dünyaya dair 

meselelerin insanın zihnini bulandırmaması gerekir. Aksi takdirde namazın, değeri 

ve anlamı azalır. NÀbì de beytinde bu duruma iĢaret etmektedir. Ġnsanın alnı 

secdeye geldikten sonra, zihninde baĢka misafire yer olmamalıdır. 

HevÀyì‟de Hacı Kamber‟in, ġamlı‟nın yaptığı lahmacuna fasulye 

serpmesini gördükten sonra, kendisi de kum sayısınca dükkânında bunu 

yapmamaya çalıĢtığı görülmektedir.  

3. Üçüncü beyitte HevÀyì: “Benim gezip sorduğum Ģey sokakta bulunmaz. 

Yoksa benim tarçın suyum bana iki kat sarhoĢluk verir.” 

NÀbì: “Gülüp ferahlamaya rahatlamaya zihnimde hiç istek yoktur. Yoksa 

benim yetiĢip büyümem esvabımın kolunda baĢım için pusuya yatmıĢtır” 

demektedir. 

KarĢılaĢtırdığımız ilk gazelde “tarçın suyu”nun ne olduğuna dair Ģu 

açıklamada bulunmuĢtuk. Tarçın suyu hakkında Devellioğlu, “دارچینdÀrçìn: (...) „Çin 

darısı‟ anlamına gelen dÀr-ı Çin‟dir. Tarçın suyu, keyif verici bir içki olarak 

kullanılırdı.” demektedir (Devellioğlu 2012: 188). HevÀyì de her yerde içkisini 

aramıĢ ve bulamamıĢtır. En sonunda “zaten benim de tarçın suyum iki kat fazla 

sarhoĢluk verir” demekle, bulamadığının üstünü örtmeye çalıĢmaktadır. 
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NÀbì‟de de aynısı vardır. NÀbì‟nin gülüp eğlenmeye ihtiyacı olmadığını, 

zaten yetiĢip büyümesi böyle olduğunu ve zihninin astarında bu fikrin pusuda 

yattığını söylemektedir.  

4. Dördüncü beyitte HevÀyì: “Terliğimin içine eski çaputları kat kat sarıp 

ayağıma, kiracılar gibi ĢapĢal postal giyemem.” 

NÀbì: “Gamımın tomarını ateĢli Àhımda kıvırıp, heveslerine uyanlar gibi 

feleğe dilekçemi yükseltmek istemem” demektedir. 

Osmanlı Devleti‟nde dilekçeler tomar hÀline getirilir ve önemli mevkideki 

kiĢilere sunulur. Bazen arzuhÀl yazanlar elindeki tomarı, önemli kiĢiler geçeceği 

sırada havaya kaldırır ve ona arz ederler. NÀbì de bu duruma düĢmek istememekte, 

derdini kendisinde saklamak istemektedir. NÀbì‟nin dilekçesini sunmak isteği 

felektir. 

HevÀyì de terliğinin içindeki bezin yırtıklarını çaputla bağlayıp, fakir bir 

görünümde olmak istememektedir.  

5. BeĢinci beyitte HevÀyì: “ Benim taze tahinimde çok vurucu olmayan 

bitki tohumum var, (onlar da) su yoluna dökülmüĢ saf susamyağı olur.” 

NÀbì‟nin gazelinde altıncı beyitte “ Benim ümidimin gömleği üzüntü 

yüceliğiyle dikilmiĢtir. Benim hüzünlü kalbimde küçük bir terzi dükkânı vardır” 

demektedir.  

NÀbì, bu beyitte Hz. Yÿsuf kıssasına telmihte bulunmaktadır. Hz. 

Yÿsuf‟un gömleğinin yırtılması gibi, NÀbì‟nin de ümit gömleği yırtılmıĢ, 

gözyaĢları ona, gömleği dikmesi için yardımcı olmuĢtur. Gönlünün bu acıları 

gidermesi ve üstünü kapaması için bir terzi dükkânı gibi çalıĢtığını söylemektedir. 

HevÀyì‟nin beytinde de susam yağı anlamına gelen “Ģìrrÿàan” sözcüğü 

geçmektedir. “Semsem” sözcüğü TDK Büyük Türkçe Sözlük‟te “Tarlalarda biten, 

hoĢ kokulu bitki tohumu” (Türkiye Türkçesi Ağızları Sözlüğü, www.tdk.gov.tr ) 

olarak geçmektedir.  HevÀyì burada tahine kattığı bitkilerden ve ĢiĢesine koyduğu 

saf susamyağından bahsetmektedir.  

6. Altıncı beyitte HevÀyì: “Benim taze sebzemin dibindeki tatlı (kısmı) 

sıkınca, sıktığın acı ot katilin zehri de olsa acı olmaz.” 

http://www.tdk.gov.tr/
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NÀbì‟nin gazelindeki beĢinci beyitte “Benim o doğruluğun nehrinin suya 

kanmıĢ bahçesinde, fidanım salkım söğüt olsa o yerde eğri büğrü yetiĢmez” 

demektedir.  

Ġçinde nehirlerin aktığı bir bahçeyi tasvir eden NÀbì, burada Mecnÿn‟un 

söğütü bile yetiĢse doğru bir Ģekilde yetiĢeceğini söylemektedir. “Bìd”, “Söğüt. Su 

kenarında oluĢu ve yapraklarının titreyiĢi bakımından divÀn edebiyatında 

teĢbihlere konu olmuĢtur. Bìd-i giryÀn, bìd-i mecnÿn, bìd-i nÀlÀn, bìd-i sernigÿn 

gibi tamlamalar ise salkım söğüt yerine kullanılır” (Pala 2010:72) anlamına 

gelmektedir. Mecnÿn‟un baĢıboĢ çöllerde gezmesinden ve deliliğinden kinÀye 

olarak da bìd-i mecnÿn Ģeklinde beyitte söylenmektedir. 

HevÀyì ise otların tatlı kısmını sıkınca, acı bile olsa acısını kimsenin 

anlamayacağını, zehir olarak sunsa herkesin yine tatlılığından kana kana içeceğini 

söylemektedir. Bu beyitlerden HevÀyì‟nin bazı otlarla ilgili bilgilere sahip 

olduğunu çıkarabilmekteyiz. Beyitte geçen “pelìn” sözcüğü TDK Güncel Türkçe 

Sözlük‟te Ģu Ģekilde geçmektedir: “BirleĢikgillerden, yapraklarında ve öteki 

bölümlerinde çok acı, kokulu bir madde bulunan, hekimlikte kullanılan çok yıllık 

ve otsu bir bitki, pelin otu, acı pelin, ak pelin.” Görüleceği üzere HevÀyì‟nin “zehr-

i úÀtil” demesinin bir sebebi de bu bitkinin hem zehir hem de pan-zehir olarak 

kullanılmasıdır. 

7. Son beyitte HevÀyì: “Ey HevÀyì! Ben Kaleiçi‟nde o ağır kıĢlağım. 

Seher rüzgârı penceremin saçaklarında ak yel olur.” 

NÀbì: “Ey NÀbì! Ben himmetin bahçelerinin vefa meyvesinin fidanıyım. O 

yüzden Ģekerin lezzeti meyve toplayanın damağında Ebu Cehl karpuzu (gibi acı) 

olur” demektedir. 

NÀbì‟nin tasvir ettiği himmet bahçesinde, vefanın meyvesinin yükü 

kendisi olmaktadır. Bu bahçede tatlı meyveler yetiĢmesine rağmen zevk sahibi 

kiĢiler bu meyvelerden tattıkları zaman kendilerine “Ebu Cehl karpuzu (hanøal)” 

gibi gelmektedir. Ebu Cehl Karpuzu, insanlara faydası olmasına rağmen aynı 

zamanda öldürücü etkiye de sahiptir. Bu karpuzun suyu burna damlatıldığında 

gözlerdeki sarlığı giderdiği, akrep sokmalarına karĢı iyi geldiği, cildi iyileĢtridiği, 

cüzzam gibi hastalıklara Ģifa olduğu söylenmekte ama aynı zamanda zehirli 
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olduğundan öldürücü etkisi de anlatılmaktadır. Hz. Muhammed‟in de Kur‟Àn 

okumayan günahkarı Ebÿcehil Karpuzuna benzettiği rivÀyet edilir.110 

HevÀyì‟nin Edirne‟nin Kaleiçi semtinde bir kıĢlağının olduğunu bu 

beyitten öğrenmekteyiz. Güneyden esen ak yel( Dinç 2013:28), bu evin 

penceresindeki saçaklara geldiğinde seher rüzgarını getirmiĢ gibi olmaktadır. 

Bilindiği gibi güneyden esen rüzgâr sıcaklık getirir. Seher rüzgârı ise, sabah 

olmadan önce esen serin bir rüzgârdır. 

XL. 

HevÀyì111 NÀbì112 

Uyub eliñ sözine varma ùob ãalyasına 

äaúın girüye deper ÀteĢ itme falyasına 

 

äamanı ùarùar iken êur yanında kendiñ ùart 

Ġnanma úÀtìde úanùarcıbaĢı ùalyasına 

 

Gehì foøulluk idüb aĢcı artıcaú úaçırır 

Tuzu oranı ile úoymaz ayva úalyasına 

 

Çıúınca ùaĢra boàazdan gemiler aùalarıñ 

Ne NaúĢa‟ya yanaĢur ne Astipalyası‟na 

 

Var iken Edirne‟niñ úaràası úulaú ùutma 

Françe milketiniñ naàme-i úanalyasına 

 

Úılıç değil HevÀyì eger ki tìmÀrın 

Uyub eliñ sözüne varma ùob ãalyasına 

 

MefÀèilün/ FeèilÀtün/ MefÀèilün/Feèilün 

CenÀb-ı Óaúú‟uñ ider iètirÀø dÀdesine 

Açan dehÀn-ı ùamè rızú-ı nÀ-nihÀdesine 

 

Ġki nefesde ùayanmaz òazÀ‟in-i encüm 

NiåÀre Òüsrev-i mihrüñ kef-i güĢÀdesine 

 

Baúılsa çeĢm-i óaúìúatle istifÀdedür 

Viren güĢÀd ser-i kìse-i ifÀdesine 

 

Bu pìç ü tÀba düĢürse èaceb midür mektÿb 

Siyeh midÀd dökilmiĢ beyÀø-ı sÀdesine 

 

Ne mÀt olur ne hücÿm eyler üstine aèdÀ 

Bu luèbetün Ģehi reĢk eylesün piyÀdesine 

 

Óased o bezm-i sivÀ-sÿza kim óicÀb eyler 

Taèalluú itmege çeĢm-i óabÀbı bÀdesine 

 

Bilür taèab daòi bir úısmet olduàın NÀbì 

äunan muúadder olan rızúdan ziyÀdesine 

 

MefÀèilün/ FeèilÀtün/ MefÀèilün/Feèilün 

1. Ġlk beyitte HevÀyì: “Elin sözüne uyup da topun salyasına gitme. O 

topun ateĢ deliğinden uzak dur, çünkü o geriye doğru teper.” 

                                                           
110

Ebu Cehil Karpuzu ile ilgili bilgiler Ģu adresten alınmıĢtır: 

http://www.sifamarket.com/tibbi-nebevi/eb-cehil-karpuzu.html (E.T 14.08.2014) 
111

Milli Kütüphane, HevÀyì, DivÀn-ı HezeliyÀt-ı Edirneli HevÀyì, 06 Mil Yz. FB 199, 27/a 
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Prof. Dr. BĠLKAN, Ali Fuat (2011), NÀbì DivÀnı II, Akçağ yayınları, Ankara, s. 978-

979 
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NÀbì: “VerilmemiĢ rızka doymayacak Ģekilde ağız açan (kimse) Allah‟ın 

verdiği (nimete) karĢı çıkar” demektedir.   

NÀbì‟de asıl verilmek istenen, insanın tamahkâr olması, verilen nimetle 

yetinilmesidir. Bu beyitte eleĢtirilen ise, açgözlülük ve Allah‟ın vermiĢ olduğu 

nimetin daha fazlasını istemektir. 

HevÀyì de, ateĢli bir silah olan topun, yakınında bulunulmamasını, 

tepmesinin sert olduğu için kiĢiye zarar vereceğini söylemektedir. 

2. Ġkinci beyitte HevÀyì: “KantarcıbaĢı samanı tartarken yanından ayrılma. 

Sen kantarcıbaĢının saymasına çok da aldanma.” 

NÀbì: “GüneĢin Hüsrev‟inin açılmıĢ elinin yıldız hazinesini dağıtmasına 

iki nefes dayanmaz” demektedir 

Hüsrev, divÀn edebiyatında sıkça geçen isimlerdendir. Hazinesi ile 

anılmaktadır. “(...) Sevgilisi için kasr-ı ġìrìn‟i yaptırmıĢtır. Hüsrev-i Pervìz‟in, 

Genc-i ġÀyegÀn, Genc-i BÀdÀver gibi adlarla anılan 7 hazinesi varmıĢ. 

Edebiyatımızda tarihì kiĢiliğinden çok efsanevì kiĢiliğiyle söz konusu edilir.  

FerhÀd ile ġìrìn ve Hüsrev ü ġìrìn adlı mesnevilerde vuslata eren bir ÀĢık 

olarak ele alınır. Yine hüsrev kelimesinin „padiĢah‟ anlamıyla kelime 

oyunlarına konu olur (...).” (Pala 2010:220).  

NÀbì de güneĢi hüsreve benzeterek, onun bir sultan olduğunu sezdiriyor 

ve hazinesindeki yıldızların saymakla bitmeyeceğini bildiriyor. 

HevÀyì ise, kantarcıbaĢıların saman sayarken söylediklerine inanmamayı 

söylemektedir. Burada bir güvensizlik söz konusudur. Pakalın‟ın “Osmanlı Tarih 

Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü”nde “kantarcıbaĢı” yerine “Kantariyye 

Estimatörü” terimi kullanılmıĢtır. HevÀyì‟nin söyledikleri ile paralellik 

taĢımaktadır.  

“Gümrüklerde kahve, Ģeker ve umumiyetle demir emtiası gibi sıklet 

ile münasebeti olan Ģeylere kıymet koyan memur hakkında kullanılır bir 

tÀbirdir. Estimatör, gümrük beyannamelerinde yazılı eĢyanın fiyatını orijinal 

fatura ve diğer vesikaları tetkik ve diğer vesikaları tetkik ve eĢyanın 

kıymetini tahmin eden memur demektir.” (Pakalın 1983:II:11) 
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Görüldüğü üzere, elindeki belgelerle malın ağırlığını tahmin etmeye 

çalıĢan kantarcıbaĢının ne kadar doğru ölçtüğü tartıĢmalıdır. HevÀyì, muhtemelen 

bu sebeple kantarcıbaĢının saymasına güvenme ve baĢında dur diye uyarmaktadır.  

3. Üçüncü beyitte HevÀyì: “Bazen aĢçı çok bilmiĢlik taslayarak ayva 

yemeğine tuzu yeterince koymaz ve onun tadını kaçırır.” 

NÀbì: “Söz söyleme kesesine açıklığı verene hakikatin gözüyle bakılsa, 

ondan çok Ģey öğrenilir” demektedir.  

NÀbì, Allah‟ın insanlara konuĢma ve düĢüncesini dile getirme kabiliyeti 

vermesine hakikat gözüyle, gerçekçi bir Ģekilde bakıldığında insanların ibret 

alması gerektiğini söylemektedir. HevÀyì‟de ise, ayva tatlısı yapan aĢçının kendine 

çok güvenerek tuzu fazla katması, tatlının lezzetini düĢürmüĢ olduğu 

söylenmektedir. Bu nazirede HevÀyì, NÀbì‟nin gazelinin sadece redifine uyarak 

kaleme aldığını belli etmektedir. Çünkü anlam olarak da herhangi bir yakınlık 

görülmemektedir.  

4. Dördüncü beyitte HevÀyì: “Gemiler adalardan boğazın dıĢına çıktığında 

ne NakĢa‟ya ne de Astipalya‟ya yanaĢır.” 

NÀbì‟nin gazelindeki beĢinci beyitte “DüĢman ne yenilir ne de saldırmaya 

çalıĢır. Bu oyuncağın Ģahı, onun yayasını kıskansın” demektedir.  

NÀbì‟nin beyitte bahsettiği oyun “satranç”tır. Nitekim “mÀt, Ģeh ve 

piyÀde” sözcüklerinden bunu çıkarmak mümkündür. Günümüzde de oynanan oyun 

olan satranç, bir strateji oyunudur. Rakibi “Ģah” ya da “mat” etmeye çalıĢmak 

vardır. Satranç, oyuncuların her hamlesini ince düĢündükleri bir oyundur. 

Saatlerce sürebilir. Bazı rivÀyetlere göre satrancın kaynağı Ġran‟dır.  

“Sadreng diye de bilinir. 64 kareye ayrılmıĢ bir satıh üzerinde 

taĢlarla oynanan bir oyundur. KlÀsik satrançta taĢ sayısı 32 olup bunların 

yarısı siyah yarısı beyaz olurdu. Satrancın eski eğlence hayatında önemli bir 

yeri vardı. Bu nedenle satranç terim ve deyimleri Ģiirlere konu olmuĢtur. 

ġÀh, vezìr (ferzÀne, ferzend), fil, at, kale(ruh) ve piyon(piyÀde, beydak) adı 

verilen taĢların çeĢitli hareketleri, bir savaĢ meydanını ve o savaĢta yapılan 

atakları andırır. Önleri açık olduğu zaman ĢÀh, bir kare düz ve çapraz, vezir, 

istediği kadar düze ve çapraz, fil yalnız çapraz, kale de yalnız düz gider. 
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Piyonlar düzgidip çapraz taĢ alırlar. At ise iki kare yana, bir kare öne veya 

geriye „L‟ Ģeklinde ilerler” (Pala 2010:391). 

Beyitte, Ģahın piyadeyi kıskanması da, piyadenin fazlaca hareket 

edebilmesidir. Siyah taĢlar beyte göre düĢmanı simgelemektedir. Bu beyitten de 

NÀbì‟nin santranç ile olan ilgisini görebilmekteyiz. 

HevÀyì bu beytinde, daha önceden olduğu gibi, yine denizcilikle ilgili bir 

unsuru anlatmıĢtır. Adalardan hareket eden ve boğazın dıĢına çıkan gemiler 

bugünkü Yunanistan‟da bulunan Naksos olarak bilinen NakĢa Adası‟na ve yine 

Yunanistan‟da bulunan Astipalia Adası‟na uğramadığını söylemektedir. 

5.  BeĢinci beyitte HevÀyì: “Edirne‟nin kargaları var iken, Sen Fransa‟nın 

Kanarya‟sına kulak tutma” 

NÀbì‟nin gazelindeki altıncı beyitte “ O baĢkasına yanan meclisi 

kıskanıyorum çünkü kadehteki kabarcıkların gözüne bağlanmaya utanır” 

demektedir.  

Mecliste bulunanlar sevgilinin aĢkı için yanar ve kendinden geçer. Burada 

ÀĢıkların bu duruma getiren içtikleri kadehtir. Kadeh, aslında sevgiliye ulaĢamanın 

bir vasıtasıdır. O yüzden kadehe takılı kalmamak, onu amaç hÀline getirmemek 

gerekir. NÀbì de bu duruma iĢaret etmiĢtir. 

HevÀyì, Fransa‟ya bağlı Kanarya Adaları‟nı merak etmek yerine, 

Edirne‟nin kargalarını dinlemenin yeterli olacağını söylemektedir. Buradaki 

França, muhtemelen Frenk ülkelerini temsil etmektedir, çünkü 1402‟de Kanarya 

Adalarını Ġspanyollar fethetmiĢ, uzun süre adayı yönetmiĢlerdir.113 

6.  Altıncı beyitte HevÀyì: “Ey HevÀyì! Eğer senin süsün kılıç değilse, 

ellerin sözüne uyup da top salyasına gitme.” 

NÀbì: “Ġnsanın rızkından fazlasını sunmaya gücü yeten (Allah), elbette 

NÀbì‟nin  yorgunluğun dahi insana verilmiĢ bir kısmet olduğunu bilir” demektedir.  
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http://tr.wikipedia.org/wiki/Kanarya_Adaları (E.T 14.08.2014) 
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XLI. 

HevÀyì114 NÀbì115 

Úodı bir Ģekle úarı çılbırı kayàana ile 

Úaynadı çorba ocaúda yine taròÀne ile 

 

Döğdürürdü baña yÀr aĢçıyı pek neyleyen 

Àh 

TÀ gelince börek eğlenmese merdÀne ile 

 

Borcum olsun úaraúız çergeye gelmezse 

eğer 

Yaúayım ormanı bir naèra-i çingÀne ile 

 

Evde òırlaĢmaları böyle úalursa bir gün 

DöğüĢür úarı bekÀrı yine úaynana ile 

 

Ey HevÀyì delilik lÀzime-i devlet imiĢ 

Nekbeti itdi úonuĢmaú bizi ferzÀne ile 

 

FeèilÀtün/FeèilÀtün/FeèilÀtün/Feèilün 

Ġtdi yek-reng ãabÀ gülĢeni meyòÀne ile 

Germ-òÿn oldı gül-i ter yine peymÀne ile 

 

Gice çok yandı baña ôannum odur kim bu 

gice 

ÙutuĢur Ģemè-i Ģeb-ÀrÀ yine pervÀne ile 

 

èAhdüm olsun o perì mecise gelmezse eğer 

Yıúayum èÀlemi bir naèra-i mestÀne ile 

 

Siteminden gilemend olmaz idüm neyleyüm 

Àh 

ÁĢnÀ olmasa her gördügi bìgÀne ile 

 

NÀbiyÀ terk-i òıred vÀsıùa-i rÀóat imiĢ 

Úatı çok meĢveret itdüm dil-i divÀne ile 

 

FeèilÀtün/FeèilÀtün/FeèilÀtün/Feèilün 

1. Ġlk beyitte HevÀyì: “O karı, çılbırı omletle bir Ģekle koydu. Ocakta 

çorba yine tarhana ile kaynadı.” 

NÀbì : “Saba rüzgârı gülbahçesini meyhane ile tek renge dönüĢtürdü. Taze 

gül, kadeh ile kanı kaynadı” demektedir.  

SabÀ, “Doğu cihetinden esen hafif ve latif rüzgÀr. SabÀ yelinin divÀn 

Ģiirinde kullanımı, sevgilinin kokusunu taĢıması, dağıtması ve yayması esası 

üzerine kurulmuĢtur. (...) GülĢen, bÀğ, bostan vs. yerleri dolaĢarak oraların 

geliĢmesine de yardımcı olur. Goncayı açıp gül eyler. Serviyi donatır, nergisin 

gözünü açıp lÀleye kırmızılık verir” (Pala 2010:383).  NÀbì‟nin beytinde de saba 

rüzgârı gül bahçesini kırmızı renge büründürmüĢtür. MeyhÀnede Ģarap içen gül, 

yani sevgili de Ģarabın sıcaklığından dolayı kanı ısınmaya baĢlamıĢ, yüzüne 

pembelik gelmiĢtir.  
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HevÀyì‟de de serzeniĢ durumu görülmektedir. Beyitte geçen “çılbır”, TDK 

Güncel Türkçe Sözlük(www.tdk.gov.tr) ‟te “KaynamıĢ suyun içine kırılan 

yumurta piĢtikten sonra kevgirden geçiriliğ üzerine sarımsaklı yoğurt ve sos 

dökülerek hazırlanan bir tür yemek”tir. Öte yandan “kaygana” ismi de yine TDK 

Güncel Türkçe Sözlük‟te “omlet” olarak geçmektedir. HevÀyì, karının yaptığı 

yemeği beğenmemiĢ ve yine piĢirilen çorbanın tarhana olmasından ĢikÀyet 

etmektedir.  

2. Ġkinci beyitte HevÀyì: “O sevgili bana aĢçıyı çok dövdürdü. Ne 

yapsaydım? (AĢçının yapacağı) börek gelene kadar diğer erkeklerle eğlenmesine 

izin mi verseydim.” 

NÀbì‟nin gazelinde dördüncü beyitte “O sevgilinin siteminden Ģikâyet 

eder hÀle döndüm. Ne yapsaydım? O sevgili, her gördüğü yabancı ile tanıdığı biri 

gibi konuĢuyor” demektedir.  

Ġki beyitte de “sevgiliyi kıskanma” görünmektedir. NÀbì, artık sevgiliden 

ĢikÀyet etme noktasına gelmiĢtir. Çünkü sevgili her yabancıya tanıdık biriymiĢ gibi 

tavırlar sergilemektedir. Artık, NÀbì bu durumdan bıkmıĢtır. Ayrıca beyitte “ÀĢnÀ” 

sözcüğü, günümüzde de kullanılan “aĢna fiĢne” denilen ve kadının etrafındaki 

erkeklerle vakit geçirmesini anlatan anlamı da karĢılamaktadır. Sevgilinin, bu 

tavırlarını gören NÀbì‟nin elinden ĢikÀyet etmekten baĢka çare gelmemektedir. 

HevÀyì‟ye baktığımız zaman, biraz daha esprili ve trajikomik bir durum 

görülmektedir. HevÀyì, böreği geç yaptığı için aĢçıyı döver, aslında böreğin geç 

olması sahte bir sebeptir. Asıl sebep sevgilinin erkeklerle eğlenmesidir. Sevgiliyi 

dövemeyen HevÀyì, hıncını aĢçıdan çıkarmaktadır. 

3. Üçüncü beyitte HevÀyì: “Eğer kara kız çadırımıza gelmezse ormanı bir 

çingene bağırmasıyla yakmak borcum olsun.” 

NÀbì‟nin gazelinde üçüncü beyitte “ O peri(gibi güzel sevgili) bu meclise 

gelmezse dünyayı bir sarhoĢun bağırmasıyla yakmak benim sözüm olsun” 

demektedir.  

Her iki beyitte de sevgilinin gelmesi üzerine verilmiĢ bir iddia 

sözkonusudur. NÀbì, sevgili meclise girmezse Àhının ÀteĢiyle dünyayı yakacağını 

söz vermektedir. Bu bağırmasını da içkiyle kendinden geçmiĢ biri gibi yapacaktır.  

http://www.tdk.gov.tr/
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HevÀyì‟nin beytinde geçen “çerge”, TDK Güncel Türkçe Sözlük‟te “1. 

Derme çatma çadır, göçebe çadırı (...). 2. Çingene çadırı. 3. Otağ” anlamlarına 

gelmektedir. Çingene gibi nara atmasından anlaĢıldığı kadarıyla HevÀ, sevgili 

meclise girmezse Àhının ÀteĢiyle dünyayı yakacağını söz vermektedir. Bu 

bağırmasını da içkiyle kendinden geçmiĢ biri gibi yapacaktır.  

HevÀyì‟nin beytinde geçen “çerge”, TDK Güncel Türkçe 

Sözlük(www.tdk.gov.tr) ‟te “1. Derme çatma çadır, göçebe çadırı (...). 2. Çingene 

çadırı. 3. Otağ” anlamlarına gelmektedir. Çingene gibi nara atmasından anlaĢıldığı 

kadarıyla HevÀyì‟nin sevgilisi de çingene çadırına gelecektir.  

4. Dördüncü beyitte HevÀyì: “ Evdeki didiĢmeleri böyle devam ederse, bir 

gün yine karı bekârı ile kaynana yine dövüĢecekler.” 

NÀbì‟nin gazelindeki ikinci beyitte “Gece çok yandı, zannederim ki bu 

gece, geceyi süsleyen mum ile pervÀne yine tutuĢmaktadır” demektedir.  

NÀbì, daha önce de anlattığımız mum ile pervÀnenin aĢkına değinmiĢtir. 

PervÀne geceleyin yanan muma kanadını kaptırmıĢ ve varlığını yok etmiĢtir. 

Mumun ve pervanenin bu Ģekilde yanıĢı geceyi daha da fazla aydınlatmaktadır. 

NÀbì de gecenin bu alevini görüp tahminde bulunmaktadır. 

HevÀyì de ise, günümüze kadar devam eden ve alıĢtığımız bir durum olan 

“gelin-kaynana” çekiĢmesi görülmektedir. Gelin ve kaynananın birbirleriyle 

sürtüĢmeleri ve didiĢmelerinin daha da devam etmesi HevÀyì‟ye bunun sonucunun 

kavgaya yol açacağı hissini uyandırmaktadır. 

5. BeĢinci beyitte HevÀyì: “Ey HevÀyì! Cahil adamla konuĢmak bizi 

talihsiz kıldı. Aslında delilik, gerekli bir talihmiĢ.” 

NÀbì: “Ey NÀbì! Ben delirmiĢ gönüle çok danıĢtım ki aklı terk etmek bir 

rahatlama aracıymıĢ” demektedir.  

Her iki beyitte de cahilliğin ve deliliğin çok rahat bir durum olduğu, asıl 

huzurun ve rahatlığın bunlar olduğu anlatılmaktadır. HevÀyì‟nin NÀbì‟ye yazdığı 

nazirelerdeki bu beyit, NÀbì ile görüĢbirliğine vardığı ender bir beyittir. 
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XLII. 

HevÀyì116 NÀbì117 

ÙaĢ atma köylü avcılarıñ ùoy kilÀbına 

Baú baú ĢikÀr-ı ùavĢana baú tüyli úabına 

 

Gör be gözüñ ayırma delikten úarınıñ 

Òırsız ãıçan êadanmaya tÀ mum dolabına 

 

Ṣañsar devirdi ùamımı aúıtdı yaàmuru 

Pek çok çalıĢdı böyle dükkÀnıñ òarÀbına 

 

Döndüm bu eski kürk ü siyeh çizmeler ile 

ġehriñ piyÀde úul êolaĢan iòtiyÀrına 

 

Üstüm baĢım úan oldı saúalım ùutuĢdı hep 

Baàlarda çalıĢur iken orman kebÀbına 

 

FincÀnı êolu virse de telveyle ben daòi 

Baãsam úalayı úahvecini n cÀme-òˇÀbına 

 

Oldu HevÀyì‟de ne güzel derd-i pÀy-bÿs 

YÀriñ uãÿl ile el uzatdı çorabına 

 

Mefèÿlü/ FÀèilÀtü/ MefÀèìlü/FÀèilün 

Ùaèn itme zÀhid ehl-i àamuñ sÿz u tÀbına 

Seyr it èizÀr-ı dil-beri baú Àb u tÀbına 

 

Bülbül fiàÀnı kesme ki ne-Ģ‟küfte àoncenüñ 

Düzd-i nesìm girmeye tÀ cÀme-òˇÀbına 

 

DevrÀn aúıtdı cevr ile seyl-Àb-ı çemümi 

Bu köhne òÀnenüñ sebeb oldı òarÀbına 

 

äanmañ Ģafaú ùutuĢdı ser-i dÀmen-i felek 

Bezm-i belÀnuñ ÀteĢ ururken kebÀbına 

 

Bir nice cÀm virse de biñ naúd-i àam niåÀr 

Pìr-i muàÀnuñ itsem ayaàı türÀbına 

 

Döndüm òamìde-úadd ü siyeh ser-nüviĢt ile 

Mecmÿèa-i àamuñ varaú-ı intiòÀbına 

 

NÀbì ne òoĢ øamìr-ĢinÀs oldı rÿzgÀr 

Yàrüñ nezÀket ile toúundı niúÀbına 

 

Mefèÿlü/ FÀèilÀtü/ MefÀèìlü/FÀèilün 

1. Ġlk beyitte HevÀyì: “ Köylü avcıların acemi köpeklerine taĢ atma. Bak 

bak, avladıkları tavĢanın tüylü derisine bak.” 

NÀbì: “ZÀhid gam ehlinin yanmasını yakılmasını kınama. Sen sevgilinin 

yanağına bak da onun güzelliğini seyret” demektedir. 

ZÀhid, divÀn Ģiirinde sürekli eleĢtirilen, aĢktan ve ÀĢığın hÀlinden, 

sevgiliden anlamayan ve sırf görünüĢ için ibadet eden kimsedir. Bu yüzden divÀn 

Ģairleri bu duruma karĢıdırlar ve kendilerini “rind” olarak tanımlarlar. Sevgilinin 

yanağını seyretmek, ÀĢıkların kendilerinden geçmesine, hararetlerinin çoğalmasına 

sebep olur. Bu durumu anlamayan zÀhid, ÀĢıkları kınamaya baĢlar. NÀbì, zÀhide 

“sen de sevgiliye bak, hÀlimizi anlayacaksın” demek istemektedir. 

HevÀyì ise naziresinde, NÀbì‟den farklı Ģekilde, av köpeklerinden ve av 

olan tavĢandan bahsetmiĢtir. HevÀyì, gazeli konuĢma üslubu ile yazmıĢtır. Beyitte 
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geçen “bak bak” ikilemesi, yanındaki bir kimseye heyecanla bir Ģeyi göstermek 

isteyen insanın hareketidir.  

2. Ġkinci beyitte HevÀyì: “ Gözünü dört aç da bekle. O karının mum 

dolabına hırsız sıçan, delikten girip de dadanmasın.” 

NÀbì: “Ey bülbül! Sen açılmamıĢ gonca için inlemeni kesme ki, rüzgârın 

hırsızı onun geceliğinin içine girmesin” demektedir.  

Bülbül, açılmamıĢ goncanın aĢkıyla inlemektedir. Rüzgâr da eserek, 

goncanın içine doğru girmektedir. Goncanın yaprakları Àdeta goncanın 

pijamasıdır, geceliğidir. Bülbüle açılmayan gülün içine rüzgâr girmektedir. NÀbì 

de bülbülü buna izin vermemesi için uyarmaktadır. 

HevÀyì‟de bülbül ve gülün arasındaki iliĢkiden ziyÀde, eve dadanan 

sıçandan evin hanımının mum dolabını koruması için gözetleyen kiĢiyi uyarma 

vardır. Ona, “gözünü delikten ayırma”, her an o sıçan dadanmaya gelebilir diye 

uyarıda bulunmaktadır. 

3. Üçüncü beyitte HevÀyì: “O sansar damımı yıktı, yağmur yağdıkça 

içeriye akıyor. Bu dükkânın zarar görmesi için çok çalıĢtı.” 

NÀbì: “Felek gözümün yaĢını eziyet ederek sel gibi akıttı. Bu eskimiĢ evin 

de böylece virane olmasına sebep oldu” demektedir.  

Sevgilinin aĢkından dolayı, ÀĢıktan akan gözyaĢları divÀn Ģiirinde 

genellikle sel gibi akar. Bulunduğu yer de bu yüzden virÀnedir. NÀbì‟nin de 

anlatmak isteği budur. Sel basan bir ev düĢündüğümüzde, geriye sadece yıkıntılar, 

dağınık eĢyalar aklımıza gelir. Çaresizlikten insanın yapacağı bir Ģey aklına 

gelmez. 

HevÀyì‟de de bir “sel basma” durumu vardır. Ama bu durum NÀbì‟den 

farklıdır. HevÀyì‟nin dükkânının çatısını sansar devirmiĢtir. Sansar, kediye benzer 

ve etçil bir yabani hayvandır. HevÀyì‟nin söylediklerini bakılırsa, dükkâna zarar 

vermek adına her Ģeyi yapmıĢtır. 

4. Dördüncü beyitte HevÀyì: “Bu eski kürk ve siyah çizmeler ile Ģehirde 

piyade kuluymuĢ gibi dolaĢan ihtiyara benzedim.” 
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NÀbì‟nin gazelinde altıncı beyitte “BükülmüĢ boyum ve kara alınyazım ile 

gam mecmuasının yağmalanan sayfalarına döndüm” demektedir.  

Mecmualar çeĢitli türlerin derlemesinin yapıldığı antoloji niteliğinde 

eserlerdir. Bu eserlerde çeĢitli sanatçıların Ģiirleri ve nesirleri bulunur. Bu 

mecmualar bugün kütüphanelerimizde de bulunmaktadır. Bakıldığı zaman çoğu 

mecmuanın sayfaları eksiktir. Ya yırtılmıĢ ya da deforme olmuĢtur. (Pala 

2010:300). NÀbì de kendisini bu mecmualara benzetmektedir. Sevgilinin aĢkı 

uğruna beli bükülmüĢ, isteği olmadığından kara bahtlı olmuĢtur. Her gelen 

kendisinden bir parça koparmıĢtır.  

HevÀyì olaylara daha somut Ģekilde yaklaĢır ve üstündeki eski kürk ve 

çizmelerden bahseder. Kendisini bu eskimiĢ giysiler, belki de piyadeliği bırakmıĢ 

bir ihtiyarın görüntüsünü andırmaktadır. HevÀyì, bu durumu kabullenmiĢ 

gözükmemekte, sitem etmektedir. 

5. BeĢinci beyitte HevÀyì: “Orman kebabı yapacağım diye bahçede 

çalıĢırken üstüm baĢım kan oldu, ateĢlerden sakalım tutuĢtu.” 

NÀbì‟nin gazelinde dördüncü beyitte “BelÀ meclisinin kebabına ateĢ 

vururken feleğin eteğinin baĢında sanmayın ki Ģafak tutuĢtu” demektedir. 

BelÀ meclisi, “kÀl u belÀ”dır. Bu mecliste Allah, bütün canları toplamıĢ ve 

“Ben sizin Rabbiniz değil miyim” sorusunu onlara yöneltmiĢtir. Orada bulunanlar 

hep bir ağızdan “belÀ (Evet, Rabbimizsin)” diyerek onaylamıĢlardır. ĠĢte, o günden 

beri sevgiliye ulaĢmak ÀĢık için zor olmuĢ, ÀĢık belÀlarla uğraĢmak zorunda 

kalmıĢtır. ÁĢığın ciğeri üzüntüden kebaba dönüĢür, yanar yakılır. Bu yanmanın 

ortaya çıkardığı ateĢ, Ģafak vaktinde görülen kızıllığa benzer. NÀbì, bu durumda 

hüsn-i talil yaparak, aslında Ģafakın tutuĢmadığını, kendisinin kebab olduğunu 

söylemektedir. 

HevÀyì‟de de bir kebaptan bahsedilir. Bu kebap bugün de yapılan orman 

kebabıdır. Orman kebabı kuĢbaĢı etten yapılır. HevÀyì‟de anlatılmak istenen 

durum, bugün mangal yapmak isteyen kiĢilerin baĢına gelen komik durumdur. 

AteĢ birden parlar, sakallara ulaĢır, et doğranırken üste kan sıçrar. NÀbì‟de sevgili 

aĢkından kebap olmak varken; HevÀyì‟de kebap yemek için çekilen zahmet vardır. 
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6. Altıncı beyitte HevÀyì: “Fincanı telveyle dolu verse ben de kahvecinin 

geceliğine kalayı bassam.” 

NÀbì‟nin gazelinde beĢinci beyitte “Birçok kadeh verse de o pìr-i mugÀnın 

ayağının tozuna bin gam nakti saçsam” demektedir. 

Pìr-i mugÀn, “DivÀn Ģiirnde eğlence mahalli olan meyhanenin baĢ 

kiĢilerinden birisi pìr-i mugÀndır. O, sırları açığa döken, herkese mikdÀrınca içki 

sunan, meyhaneyi çekip çeviren, yaĢlı, güngörmüĢ, nur yüzlü, sözleri daima 

hikmeti dünyÀya itibÀr etmeyen, cömert ve saygı gösterilmesi gereken bir kiĢidir. 

Onun için sunduğu kadehi öpüp baĢa koymak, öğütlerini can kulağıyla dinlemek 

ve asla gözünden düĢmemek gerekir (...).” (Pala 2010:372). NÀbì de bu durumdan 

hareketle, pìr-i mugÀnın kendisine sürekli kadeh vermesini istemekte, karĢılığında 

ise gamının parasını vermek istemektedir. Her kadehte bir gam vererek kendisini 

huzura kavuĢturmak istemektedir. 

HevÀyì de kahveci ile dövüĢmek istemektedir. HevÀyì “kalayı basmak” 

deyimiyle, kahve yapılırken de kullanılan kalayı kast etmek istemekte midir 

bilinmez, bugün de “sövmek” anlamında kullanılan sözcüğü kullanmaktadır. 

Kahveci, kahveyi telvesi bol getirmiĢtir. Telve, bilindiği gibi kahvenin dibinde 

kalan tortusudur. Yenmez, içilmez. O yüzden onun dolu olması bir anlam ifade 

etmemektedir. Ayrıca, günümüzde de olduğu gibi kahvede istenilen köpüğünün 

bol olmasıdır, telvesinin değil. O yüzden duruma sinirlenen HevÀyì, kahvecinin 

pijamasına sövmektedir. 

Son beyitte HevÀyì: “HevÀyì‟nin yÀrin ayağını öpmek için usulca  yÀrin 

çorabına el uzatması ne güzel oldu.” 

NÀbì: “Ey NÀbì! Rüzgârın yârin peçesine nezaketle dokunması ne hoĢ ince 

bir hareket oldu” demektedir.  

NÀbì, sevgilinin peçesine rüzgârın değmesini hoĢ karĢılamaktayken; 

HevÀyì, kendisinin sevgilinin çorabına dokunmasını güzel bir hareket olarak 

görmektedir. Beyitlere baktığımızda HevÀyì‟nin daha atılgan biri olduğunu 

görmekteyiz. NÀbì‟de ise uzaktan bakma ve bekleyiĢ görülmektedir.  
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XLIII. 

HevÀyì118 NÀbì119 

Düzen virir çarıàa Àh-ı kÿy-ı yÀre gelince 

Ki yolcular iver elbette bir diyÀra gelince 

 

Ne deñlü olsa deve yaylımında mest-i kef-

efĢÀn 

Yine gömürdenür ıòdıúça zìr-i yÀra gelince 

 

Óuøÿr arar iseñ ayrılma atıñ iĢlemiĢinden 

Ki ùur ùavar baãar elbette çifte úayara 

gelince 

 

Ne furtuna kesilürdi ne Ģayúa pupa giderdi 

HevÀyì úorúuda idi BoàazóiãÀr‟a gelince 

 

MefÀèilün/FeèilÀtün/MefÀèilün/FeèilÀtün 

Yürür ĢitÀb ile  àam òÀùır-ı nizÀra gelince 

Heves füzÿn olur elbette bir diyÀra gelince 

 

Ne deñlü olsa Ģikeste kemÀn-ı ùÀúat-ı èÀĢıú 

Yine taóammül ider dest-i cevr-i yÀre 

gelince 

 

Bilindi kim var imiĢ òÀrı gülĢen-i èÀdemüñ 

de 

Bu bÀàa dÀmen-i gül-àonce pÀre pÀre 

gelince 

 

SelÀmet ister isen çıúma baór-ı èaĢúdan ey 

dil 

Ki mevc-i sille-òor-ı redd olur kenÀre 

gelince 

 

Ne Àb vardı gözinde ne tÀb vardı dilinde 

Bì-Àb ü tÀb idi NÀbì àam-ı nigÀre gelince 

 

MefÀèilün/FeèilÀtün/MefÀèilün/FeèilÀtün 

1. Ġlk beyitte HevÀyì: “Áh, sevgilinin köyünr gelince çarığını düzeltmeye 

çalıĢır. Zaten yolcular bir diyara geldiklerinde koĢarlar.” 

NÀbì: “Gam, zayıf hatırımıza gelince koĢarak yürür. Elbette bir diyara 

gelince hevesler fazlalaĢır” demektedir.  

ÁĢığın zihni sevgilinin hatıralarıyla doludur. ÁĢık, bu hatırları, 

üzülmemek için unutmaya çalıĢır. Fakat en ufak bir Ànda, sevgiliyle olan hatıralar 

zihnine tekrar dolmaya baĢlar. Hatıralar aslında bir yolcu gibidir, yolcular farklı 

bir yere ulaĢtıklarında hemen her yeri görmek amacıyla meraklı Ģekilde dolaĢmaya 

baĢlarlar. ÁĢığın zihnine hücum eden hatıralar da böyledir. NÀbì, beyitte bunu 

anlatmak istemektedir. 

HevÀyì‟de ise sevgilinin köyüne ya da mahalline giden ÀĢığın öncelikle 

görünümünü güzelleĢtireceği anlatılmaktadır. ÁĢık, sevgilinin köyüne varınca 
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ayakkabılarını düzeltmeye çalıĢır. HevÀyì de bu durumdan hareketle, NÀbì‟de 

görüldüğü gibi yolcuların koĢarak, acele acele geldikleri yeri gezme hevesinde 

olduğunu belirtmektedir. “Ġve” sözcüğü “acele acele, koĢa koĢa” (Dilçin 1983:119) 

anlamına gelmektedir.  

2. Ġkinci beyitte HevÀyì: “Deve ne kadar otlanırken ağzından kendinden 

geçmiĢcesine köpükler saçarsa, sevgilinin eĢiğine gelince de çöküp oturarak 

bağırmaya baĢlar.” 

NÀbì: “ÁĢığın gücünün yayı ne kadar kırık olsa da, sevgilinin eziyetlerinin 

eline gelince yine dayanıklı olmaya çalıĢır” demektedir.  

ÁĢık, sevgilinin aĢkından dolayı gücünü kaybetmiĢ, beli bükülmüĢ ve bir 

Ģey yapacak dermanı kalmamıĢtır. Buna karĢın, sevgilinin en ufak bir hareketi onu 

yay gibi harekete geçirecektir. Bu hareket sevgiliden gelen ister eziyet dolu isterse 

iyilik dolu bir hareket olsun değiĢmeyecektir. 

HevÀyì‟de de sevgilinin köyüne devesiyle giden ÀĢık anlatılmaktadır. Bu 

deve, otladığı sırada ağzından köpükler saçmada ve keyifli, sakin bir Ģekilde 

durmaktadır. Fakat sevgilinin eĢiğine gelince oraya çöküp oturur ve inlemeye 

baĢlar. HevÀyì, deveyi bir bakıma ÀĢığa benzetmektedir.  

NÀbì‟de sevgilinin hareketiyle güçsüzken güçlü duruma geçen ÀĢık; 

HevÀyì‟de ise güçlü ve keyifli haldeyken, sevgilinin yanına gelince yürümeye 

dermanı kalmayan bir ÀĢık vardır. 

3. Üçüncü beyitte HevÀyì: “Huzur istiyorsan atın iĢlemiĢinden ayrılma. 

Zaten duran davarın nalını değiĢtirirsen sana çifteyi atar.(?)” 

NÀbì‟nin gazelindeki dördüncü beyitte “Ey gönül! Rahatlık istersen aĢk 

denizinden çıkma. Çünkü reddedilme sillesini yiyen dalgayı, sahile gelince 

anlarsın” demektedir. 

Gönül için aĢk denizinde yüzmek, onun için bir kurtuluĢ ve huzura 

kavuĢmadır. Eğer denizden çıkmak ve sahile gitmek isterse, denizin dalgaları onu 

tekrar kabul etmeyecektir. Bu bir reddedilme dalgasıdır. O yüzden, aĢk denizinden 

çıkmamak, ÀĢık için önemlidir. 
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HevÀyì de huzurun yerine atın yanında aramaktadır. Eğer at yerine, bir 

davarın nalını değiĢtirmeye çalıĢırsan yediğin çifteden, atın ne kadar önemli 

olduğunu anlayacaksın demektedir. 

Son beyitte HevÀyì: “Ne fırtına kesilirdi ne de geminin kıçı giderdi. Bu 

durumda (gemi) Boğazhisar‟a gelince HevÀyì korkmaktaydı.” 

NÀbì: “NÀbì sevgilinin gamına gelince ne gözünde su ne de gönlünde güç 

vardı. O, susuz ve güçsüzdü” demektedir.  

NÀbì‟nin sevgilinin aĢkından gözyaĢı dökmesi sebebiyle gözlerinde bir 

damla su kalmamıĢ, üzüntüden gönlünde dayanacak güç de kalmamıĢtır. Sevgili, 

yine eziyet etmek için onu davet etse de NÀbì, bu gücü kendinde görememektedir.  

HevÀyì‟nin denizcilikle ilgili olduğunu daha önceki gazellerde görmüĢtük. 

NÀbì‟deki gergin durum HevÀyì‟de de görülmektedir. Fırtınalı bir havada 

ilerleyemeyen gemide olan HevÀyì, Boğazhisar‟da korkmaya baĢlamıĢtır. Beyitte 

geçen “Ģayka”, Güncel Türkçe Sözlük(www.tdk.gov.tr) ‟te “Türklerin 

Karadeniz‟deki ırmak kıyılarının korunmasında, Rus Kazakların kıyılara 

saldırmada kullandıkları altı düz, yayvan gemi” anlamına gelmektedir. “Pupa” ise 

“geminin arkası, kıç” anlamına gelmektedir.  HevÀyì‟nin bir savaĢ gemisinde 

olması da ihtimal dâhilindedir.  
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XLIV. 

HevÀyì120 NÀbì121 

Pür-telÀĢ itdi ricÀl-i bengi corcular yine 

ëoruàa çıúdı o úorúularla mey-cÿlar yine 

 

Ġçerü girmek mi sezmiĢdir ĢitÀbımdan èaceb 

Úufl-bend-i dÿrbÀĢ olmaúda úapular yine 

 

Ùon çzülmekde úar ergin ùaàda aú yel 

esmede 

Vaútidir yalıları baãsın gice ãular yine 

 

äıçrayub gitmekdedir ùavĢanla dilkülerle  

úurd 

Áh kim baàdan boĢanmıĢ gibi ayular yine 

 

Eksiğiñ ùutmaú gibi òalúıñ HevÀyì var iĢiñ 

BoĢ değildir muótesib gibi terÀzÿlar yine  

 

FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilÀtün 

MüĢg-sÀy itdi dimÀà-ı cÀnı gìsÿlar yine 

NÀfe-rìz oldı bu sevdÀlarla Àhÿlar yine 

 

YÀr meclisde gül-i cÀm elde bülbül nÀlede 

Vaútidür mestÀne reftÀr eylesin cÿlar yine 

 

Ol gül-i ter àÀlibÀ gül-geĢte çıúmıĢ òÀneden 

Bülbülüñ feryÀdını baãdurdı hÿ hÿlar yine 

 

ÒˇÀhiĢ-i vuãlat mı óiss itdi telÀĢumdan èaceb 

Mevc-òìz-i çìn-i nÀz olmaúda ebrÿlar yine 

 

áamze òÀmÿĢ-ı teàÀfül dìde leb-rìz-i àaøab 

Fırãat-ı güftÀr bulmıĢ gibi bed-gÿlar yine 

 

Óalúa-i çeĢminde merdüm ãanma olmıĢ lÀne-sÀz 

Zìr-i ùÀú-ı ebruvÀnında perestÿlar yine 

 

FerĢ-i rÀh olmaú gibi bir nev-nihÀle niyyetüñ 

NÀbiyÀ òÀli degüldür bu tek-À-pÿlar yine 

 

FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilÀtün 

1. Ġlk beyitte HevÀyì: “Sersem adamlar yine dedikodularla yine fazla telaĢ 

yapmaya baĢladılar. ġarap arayanların korkuları yine doruğa çıktı.” 

NÀbì: “Sevgilinin saçları yine canımızın lezzetini misk gibi etti. Áhÿlar 

yine bu sevdalarla koku saçmaya baĢladı” demektedir.  

NÀbì‟nin beytinde anlatılmak istenen “misk” ve “miskin yapılıĢı”dır. 

“Misk, Hıta (Doğu Türkistan) ülkesinde yaĢayan bir çeĢit ceylanın (yaban keçisi) 

göbeğindeki urdur. Buna nÀfe de denir. Erkek ceylanlarda bulunan bu ur, hayvanı 

rahatsız edermiĢ. Hayvan, sürtünmek yoluyla bu uru düĢürebilirmiĢ. Misk avcıları 

sahralara kazık çakar ve ceylÀnların da bu kazığa sürtünerek misk urunu 

düĢürmelerini sağlayıp özhÀldeki bu siyaj madde düĢtükten sonra etrafa kokusu 

yayılır ve yerini belli edermiĢ. (...)” (Pala 2010:324). NÀbì‟nin beytinde de 

anlatılmak istenen bu durumdur. Sevgilinin saçları etrafa misk kokusunu saçar ve 
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ÀĢığın canı bu kokuya ulaĢmak ister. Ceylanların da bu sevda uğruna misk 

saçmaya baĢlaması da bu sebeple diye gösterilmek istenerek hüsn-i talil 

yapılmıĢtır.  

HevÀyì, dedikodu yapan erkeklerin bulunduğu ortamda, insanların 

dedikodu etmek için sabırsızlanmalarını dile getirmektedir. Bu ortamda da Ģarap 

aranılan bir içecektir ve onsuz kalma korkusu insanları korkutmaktadır. Çünkü 

meclise sohbet havasını katan esas unsur Ģaraptır. 

2. Ġkinci beyitte HevÀyì: “Acaba benim acele ediĢimden içeri girmek 

isteğimi mi anladı? Çünkü kapıların kilidi yine uzak ol dercesine kilitlenmiĢtir.” 

NÀbì‟nin gazelindeki dördüncü beyitte “Sevgilinin kaĢları yine naz 

büklümlerinin yükselen dalgası gibi olmaktadır. Acaba benim telaĢlı 

hareketlerimden kavuĢma isteğimi mi anladı?” demektedir.  

Sevgilinin kaĢları, NÀbì‟nin kavuĢma isteğini sezdiği zaman ona “hayır” 

demek anlamında yukarı kalkmıĢtır. NÀbì de “acaba telaĢlı hareketlerimden mi 

sezdi” diye bu sorunun cevabını aramaktadır. Ebrÿ, sevgilinin kaĢını temsil eder. 

KaĢlar, ok gibi gergindir. Sevgilinin ÀĢığa öfkelenmesini ve ona nazlanmasını 

kaĢlar yukarı kalkınca anlarız. NÀbì, isteğine kavuĢamamaktadır. 

HevÀyì‟de de isteğine kavuĢamama, daha doğrusu istenmeyen kiĢi olma 

durumu vardır. HevÀyì, meclise girebilmek için acele adımlarla gider, fakat kapısı 

süngülenmiĢ, kilitlenmiĢtir. Ádeta buradan uzak ol, demek istemektedir. Burada da 

önceden bir seziĢ bulunmaktadır. 

3. Üçüncü beyitte HevÀyì: “Don çözülmekte, kar erimekte ve ak yel 

esmektedir. Yine suların yalıları basmasının vakti gelmektedir.” 

NÀbì‟nin gazelinde ikinci beyitte “Sevgili mecliste kadehin gülü elde, 

bülbül inlemede. Kendinden geçenlerin nehir gibi salınarak dolaĢmasının vaktidir” 

demektedir.  

NÀbì‟nin tasvirini yaptığı mecliste her Ģey hazırdır. Bu ortamda kendinden 

geçenler mecliste nehirler gibi sağa sola yalpalayarak yürümeye baĢlamıĢlardır.  



202 

 

HevÀyì‟de de evleri su basmasının vaktinin gelmesi için her Ģey hazırdır. 

Karlar, güneyden gelen sıcak rüzgâr olan “ak yel”in etkisiyle erimeye baĢlamıĢ, 

dağlardaki donlar da çözülmektedir. “Yine” demesinden hareketle aynı olayların 

daha önce de yaĢandığını görmekteyiz. 

4. Dördüncü beyitte HevÀyì: “Kurt, tavĢan ve tilkiyle sıçrayıp gitmektedir. 

Bahçeden ayılar yine ipini koparırcasına kaçmaktadır.” 

NÀbì‟nin gazelindeki beĢinci beyitte “Sevgilinin yan bakıĢı bilinmezliğin 

suskunluğunda, gözlerinden kinler taĢmakta. Yine kötü söz söylemek için 

konuĢma fırsatını bulmuĢ gibidir” demektedir.  

Sevgilinin gamzesi ve gözleri, ÀĢığa öfkeyle bakar. Bu durum ÀĢığın 

kalbini yaralar. Fakat durum ne olursa olsun ÀĢık sevgiliden vazgeçmeyecektir. 

Sevgili, ÀĢığa kötü söz söylemek için bir fırsat kollamaktadır. NÀbì‟de anlatılan 

durum budur. 

HevÀyì de sevgiliden söz etmekten ziyade, ormanda yaĢayan hayvanların 

durumunu anlatmakla yetinmiĢtir. NÀbì‟deki sevgilinin öfkesi ve suskunluğuna 

bakarak, HevÀyì‟nin kurt, tavĢan, tilki ve ayıdan söz etmesi de NÀbì‟nin beytine 

bir benzerlik unsuru olarak görülebilir. 

Son beyitte HevÀyì: “Ey HevÀyì! Senin muhtesip gibi elinde teraziyle 

dolaĢman boĢ iĢ değildir. Çünkü senin iĢin halkın eksiğini tutmaktır.” 

NÀbì: “Ey NÀbì! Senin niyetin yeni yetiĢen fidanın yoluna toprak 

olmaktır. O yüzden senin bu telaĢların boĢuna değildir” demektedir.  

Ġki beyitte de yapılan iĢlerin boĢuna olmadığı anlatılmak istenmiĢtir. 

NÀbì‟ni amacı sevgilinin yoluna toprak olmaktır. HevÀyì‟de insanların eksiğini 

muhasebeci gibi tartmak istemektedir. HevÀyì‟nin hicivlerinden de anlaĢılacağı 

üzere, insanları eleĢtiren, kusurlarını gösteren bir karaktere sahip olduğu ortaya 

çıkmaktadır. HevÀyì de beytinde açık açık bunu söylemektedir.  
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XLV. 

HevÀyì122 NÀbì123 

Bir zeniñ oldı yine dil Ģevher-i merdÀnesi 

Kim remìde-òÀùır olmuĢ fitnesinden 

Ànesi 

 

KÀse-lìsidir göñül ol sofranıñ kim 

eylemiĢ 

Giceler úazàanı gerdÀn lezzet-i heft-

dÀnesi 

 

Dil mülevven Ģemèa-ı ĢÀm-ı óınÀ-yı èurs 

olur  

Fiskesiniñ yoãma-gÀndır tepside 

kestÀnesi 

 

Keåret-i ĢÀkirdi var iken HevÀyì  

Bÿm-ı Ģÿmu sÀkin-i dükkÀnçe-i virÀnesi 

 

FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/Fàèilün 

Oldı bir naóvet-perestüñ dil yine divÀnesi 

Kim niyÀz olmıĢ Ģehìd-i àamze-i mestÀnesi 

 

KÀse nÿĢ ider göñül o bezmgÀhuñ k‟eylemiĢ 

Saàar-ı òurĢìdi gerdÀn àayret-i peymÀnesi 

 

Dil çerÀà-ı encümen-pìrÀy-ı bì-hÿĢı olup 

Seng-i dest-i kÿdekÀndır her ùaraf pervÀnesi 

 

Dil o ãahbÀnuñ òarÀb-ı ser-girÀnıdır k‟olur 

Mihr-i èÀlem-gìr ser-pÿĢ-ı òum-ı meyhÀnesi 

 

Devlet-i tÀrìkì-i óırmÀnda NÀbì eylemez 

ġemè-i pür-nÿr-ı ümìdi zìnet-i kÀĢÀnesi 

 

FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/FÀèilÀtün/Fàèilün 

1. Ġlk beyitte HevÀyì: “Gönül yine bir kadının yiğit kocası oldu. Zaten 

onun fitnesinden annesinin hatırı ürkmüĢtü.” 

NÀbì: “ Gönül yine bir kibre tapanın delisi oldu. Zaten (gönül) onun 

kendinden geçmiĢ gamzesinin Ģehidi olmasıyla yalvarmaya baĢladı” demektedir.  

NÀbì ve HevÀyì‟de gönlün ÀĢık olması anlatılmaktadır. NÀbì, gönlün 

sevgilinin yan bakıĢının okuyla Ģehit düĢmesini söylemektedir. ÁĢığın kalbine 

gelen ok, ÀĢığın inleyerek can vermesine sebep olmuĢtur. Fakat sevgilinin kibri o 

derecedir ki, ÀĢığın bu durumuna tepki bile vermemektedir. 

HevÀyì‟de de kötülükler çıkaran, annesini üzen bir kadının mert bir kocası 

olan gönülden bahsedilmektedir. Bu öyle bir güzeldir ki, etrafına kötülükler saçar, 

annesi kızının bu durumuna üzülür. Bu öyle bir güzeldir ki, etrafına kötülükler 

saçar, annesi kızının bu durumuna üzülür. HevÀyì‟nin beyitlerinde de sıkça 

anlatılan “anası ağlamak” deyimi bu duruma özgüdür. 
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2. Ġkinci beyitte HevÀyì: “Gönül o sofranın çanak yalayıcısı olmuĢtur. 

Kendisini kazanın kepçesi, gerdanı da yedi tanenin lezzeti yapmıĢtır.” 

NÀbì: “Gönül o meclisin kâsesini içer ve o meclisin güneĢinin kadehi 

feleği kadehin gayreti yapmıĢtır” demektedir.  

Her iki beyitte de gönlün, sofranın bir hizmetçisi olduğu anlatılmaktadır. 

Bu sofra, meclistir. Meclis, sevgilinin bulunduğu mekân olduğundan, ÀĢık da 

kendi gönlünü oranın hizmetçisi hÀline getirmiĢtir. Gönül, NÀbì‟ye göre kadehi 

içtikten sonra; HevÀyì‟ye göre kadehi yaladıktan sonra sofranın hizmetine kendini 

adamıĢtır.  

3. Üçüncü beyitte HevÀyì “Gönül (o sevgilinin) fiskesine kına gecesinin 

düğünündeki renkli mumu olur. Tepsideki kestanesi de  yosmaya benzer.” 

NÀbì: “Gönül, akılsız meclisin donatısının mumu olunca (O sevgilinin) 

etrafında herkes çocukların elindeki taĢa pervane olmuĢtur” demektedir.  

NÀbì‟de, sevgili bir mum etrafındaki ÀĢıklar da onun pervÀnesi, yani 

kelebekleridir. Mahalle aralarında eskiden sıkça karĢılaĢılan bir durum vardır. 

Mahallenin delisine, çocuklar taĢ atarlar. Deli de onlardan kendini korumaya 

çalıĢır. NÀbì‟de de çocukların elindeki taĢı kast ederek, ÀĢıkların pervÀne olarak, 

meclise aydınlık saçan sevgiliyi bu taĢlardan korudukları anlatılmıĢtır. 

HevÀyì‟de de kına gecesindeki aydınlık vardır. Burada da eline renkli 

kınalar sürülen mum gibi aydınlık veren bir güzel anlatılmaktadır. Gelinin 

fiskesine bu kına sürülmektedir. Fiske denilerek, parmak uçlarının kınalandığını 

anlamaktayız.  

Son beyitte HevÀyì: “HevÀyì‟nin birçok öğrencisi varken, yıkılmıĢ 

dükkânının oturanları uğursuz yerleri istemez.” 

NÀbì: “Ümitsizliğin yolunun talihinde NÀbì, ümidin alev alev yanan 

mumunun yerine köĢklerin süsünü istemez” demektedir.  

Ġki beyitte de Ģairler, var olanla yetinmenin daha iyi olacağı 

görüĢündedirler. NÀbì, sevgilinin yolunda ümitsizliğe kapılsa bile, ümit mumunun 
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yanmasının bile sarayların mücevherinden, altınından daha iyi olduğu 

düĢüncesindedir.  

HevÀyì ise, harabeye dönmüĢ dükkânında öğrencileriyle beraber 

bulunmanın, uğursuz yerde oturmaktan daha iyi olduğunu söylemektedir. 

XLVI. 

HevÀyì124 NÀbì125 

ÖpülmezmiĢ köteksiz ol leb-i pür-Ģÿrı gördüñ mü 

Pıñar baĢında böyle ceng-i dÿr-À-dÿrı gördüñ mü 

 

Nice biñ köy baãsa ey Noàay TatÀrı inãÀf et 

O aúın etdiğiñ yerlerde bu taburu gördüñ mü 

 

BìkÀr oêalarına úorúusuz varur oùanmaz hìç 

Ne murdÀr olduàuñ ol úaóbe-i Àòuru gördüñ mü 

 

KirÀcı-veĢ úoma yerde yüküñ yüklet HevÀyì-veĢ 

Bu yollarda úurumaz bir ãulu çamur gördüñ mü 

 

MefÀèilün/MefÀèilün/MefÀèilün/MefÀèilün 

ÒayÀl-i zülf idermiĢ èÀĢıú-ı mehcÿr gördüñ mi 

Maóabbetde bu deñlü fikr-i dÿr-À-dÿr gördüñ 

mi 

 

HezÀrÀn dil gezersin ey òayÀl-i yÀr inãÀf it 

Bu seyrÀn itdügüñ yirlerde bi maèmÿr gördüñ 

mi 

 

FedÀ eyle göñül fikr-i òumÀrı zevk-i ãahbÀya 

Bu èiĢretgÀhda bir zevú-i bì-maórÿr gördüñ mi 

 

MiåÀl-i Àb òÿn-ı èaĢıúı bÀk nÿĢ eyler 

Ne bì-raóm olduàın ol dìde-i maòmÿr gördüñ 

mi 

 

HezÀrÀsÀ hemÀn elden úoma feryÀduñ ey NÀbì 

Bu gülĢende açılmaz bir gül-i mestÿr gördüñ 

mi 

 

MefÀèilün/MefÀèilün/MefÀèilün/MefÀèilün 

1. Ġlk beyitte HevÀyì: “Sen o dayaksız öpülmeyen tuzlu dudağı gördün 

mü? Pınar baĢında böyle uzadıkça uzayan savaĢı gördün mü?” 

NÀbì: “Sevgilinin saçının hayalini kuran yaralanmıĢ ÀĢığı gördün mü? 

Sohbet ortamında böylesine uzayıp giden fikirleri gördün mü?” demektedir. 
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Daha önceden de bahsedildiği üzere, sevgilinin aĢkından dolayı ÀĢığın 

kalbi yaralanmıĢtır. Sevgilinin kendisine karĢı olan ilgisizliğinden kaynaklanan bu 

duruma rağmen ÀĢık, sevgilinin saçının ateĢiyle yanıp tutuĢmaktadır. ĠĢte, saçının 

uzun olması da, sevgili hakkında toplanan ÀĢıkların da sohbetinin uzamasına yol 

açmaktadır. Sevgilinin saçı bile, ÀĢıkları günlerce konuĢturur, kendisine hayrÀn 

bıraktırır. 

HevÀyì‟de de dudakları tuzlu bir sevgili vardır ama bu sevgili kendisini 

dövdürmeksizin, kaba kuvvet uygulatmaksızın öptürmemektedir. Köy yerinde 

çeĢmeden su doldurma sırası bekleyen kadınlar arasında bitmek bilmeyen 

sürtüĢmeler ve kavgalar yaĢanır. HevÀyì‟de bu durumu anlatarak böyle bir Ģey 

gördünüz mü diye sormaktadır.  

2. Ġkinci beyitte HevÀyì: “Ey Nogay Tatarı! Artık insaf eyle de hÀlimize 

acı. Birçok köyü bastın. O akın ettiğin yerlerde bir asker taburu mu gördün de 

zavallı köye saldırırsın?” 

NÀbì: “ Ey sevgilinin hayÀli! Binlerce gönül gezersin, artık insaf eyle. Bu 

gezdiğin gönüllerde bir tanecik olsun durumu düzgün, yıkılmamıĢ bir gönül 

gördün mü?”demektedir. 

Sevgili bir tane, ÀĢıkları ise sayısızdır. Bu sebeple her ÀĢık, sevgiliye 

kavuĢmanın aĢkıyla yanıp tutuĢmanın, o günün hayÀlini kurmanın peĢindedir. HÀl 

böyle olunca da ÀĢığın gönlü virÀneye döner. Sevgili, her ÀĢığına aynı davranıĢları 

sergiler. Her ÀĢık da aynı duruma düĢer. NÀbì, artık burada sevgiliye 

yalvarmaktadır. Artık hÀlimize acı, bir baksana senin aĢkının yüzünden gönlümüz 

viraneye döndü, saray gibi olan muhteĢem bir kalp göremezsin, diyerek sitemde 

bulunmaktadır.  

HevÀyì‟de de yalvarma görülür. NÀbì, sevgilinin tavırlarından dolayı 

yalvarırken, HevÀyì, Tatar Nogaylarının köyde baskın yaparak, ahaliye acı 

çektirmektedir. HevÀyì‟de bu durum karĢısında çaresiz bir Ģekilde insaf diler. 

Nogayların karĢısında asker bile yokken, masum insanların köylerini basmaları 

uygun olmayan bir durumdur.  

3. Üçüncü beyitte HevÀyì: “Bekâr odalarına korkusuz gider de bu 

yaptığından hiç utanmaz. Onun ne pis ahırın kahpesi olduğunu gördün mü?” 
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NÀbì‟nin gazelinde dördüncü beyitte “ÁĢığın su gibi akan kanını 

korkusuzca içer. Onun uykulu gözlerinin ne kadar acımasız olduğunu gördün 

mü?” demektedir.  

Sevgili, ÀĢığın kanını korkusuzca içmekte, yarı uykulu gözlerle bile 

acımasızca ÀĢığa bakmaktadır. Bu divÀn Ģiirinde görülen klasik sevgili tipidir. 

Sevgilinin acıması ve merhameti görülmez. Onun eziyeti de ÀĢık tarafından bir 

talih olarak görülür. 

HevÀyì‟de de hafif-meĢrep bir kadın anlatılmaktadır. Bu kadın köy 

yerindeki ahırda erkeklerle beraber olmada, bekâr odalarında korkusuzca 

gezmektedir. HevÀyì, bu kadına “ahırın kahpesi” diyerek aĢağılamaktadır. NÀbì‟de 

ÀĢıklarına acı çektiren bir sevgili varken; HevÀyì‟de sevdikleriyle beraber olan bir 

sevgili görmekteyiz. Fakat HevÀyì‟de durum daha farklıdır. HevÀyì, bu duruma 

onay vermemektedir. 

Son beyitte HevÀyì: “Kiracı gibi yükünü yere koyma, HevÀyì gibi 

(baĢkasına) yüklet. Sen hiç bu yollarda kurumayan çamur gördün mü?” 

NÀbì: “Ey NÀbì! Bülbül gibi hemen feryat etmeyi bırakma. Bu 

gülbahçesinde açılmayan örtülü bir gül gördün mü?” demektedir.  

NÀbì, sevgilinin aĢkından bülbül gibi feryat figan etmektedir. Bülbül, 

gülün aĢkından sabahlara dek öter ve sonra susarmıĢ. ĠĢte NÀbì, bu duruma iĢaret 

ederek, bülbül gibi sevgilinin aĢkından vazgeçmemesini ve feryat etmeyi 

bırakmamasını söylemektedir. Çünkü gül bahçesinde mutlaka kendisine cevap 

verecek bir güzel bulunacaktır. NÀbì, bu yüzden ümidini kaybetmek 

istememektedir.  

HevÀyì‟nin beytinde onun hÀli vakti yerinde olduğunu görüyoruz. O, 

kiracılar gibi yükünü kendi taĢımaz, gerekirse ücretini öder ve hamala taĢıtır. 

Beytin ikinci mısrası, NÀbì‟nin beytindeki soruya benzemesi için zorla sorulmuĢ 

gibidir. Çünkü ilk mısra ile anlamsal bir iliĢkisi yoktur. “Islak çamur mutlaka 

kurur” demek istemektedir.  
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XLVII. 

HevÀyì126 NÀbì127 

Beni arpacı görüb atuña yem gelmez mi 

Ya palÀmÀni-i kìmuòt-ı Ģikem gelmez mi 

 

Ey düĢen dÀèìye-i seyrine bir úuúlasınıñ 

èAcabÀ òÀùıra yebrÿó-ı ãanem gelmez mi 

 

Sende inãÀf ide ey Ģitevì çok çuúacı puĢt 

Gügezi ãatdıàıñ insÀna baúúam gelmez mi 

 

Etli úapusúa içün Bosna‟ya vardıú ammÀ 

Bize biĢmiĢ bir iki baĢ kelem gelmez mi 

 

RÀygÀn olmaya mı yine dükkÀnlarda yemiĢ 

Ey HevÀyì bu yıl aòlÀùla gügem gelmez mi 

 

FeèilÀtün/FeèilÀtün/FeèilÀtün/Feèilün 

Beni dil-òaste görüp çeĢmüñe nem gelmez mi 

Ya peĢìmÀnì-i evøÀè-ı sitem gelmez mi 

 

Sen de insÀd ide ey Àfet-i bìgÀne-nevÀz 

áayr ile ãoóbetüñ insÀna elem vermez mi 

 

Ùaleb-i kÀm ile biz bunca ĢitÀbÀn olduú 

O da ÀyÀ bize bir iki úadem gelmez mi 

 

Ey düĢen dÀèìye-i vaãf-ı dehÀn-ı yÀre 

èAcebÀ òÀùıraña rÀh-ı èadem gelmez mi 

 

RàyegÀn olmayı mı yine metÀè-ı maúãÿd 

NÀbiyÀ úÀfile-i luùf u kerem gelmez mi 

 

FeèilÀtün/FeèilÀtün/FeèilÀtün/Feèilün 

1. Ġlk beyitte HevÀyì: “Arpacı beni görünce atına yem gelmez mi? Ya 

karnının büzüĢmüĢ derisinin palamani(?)si gelmez mi?” 

NÀbì: “ Benim hasta gönlümü görünce o sevgilinin gözyaĢı akmaz mı? Y 

a da sitemli tavırlarından piĢmanlık duymaz mı?” demektedir.   

ÁĢığın yaralı kalbini gören sevgili, onun bu duruma gelmesine sebep olan 

tavırlarından piĢmalık duyup, gözyaĢı dökmeyecektir. NÀbì de gazelinde 

sitemkÀrÀne bir Ģekilde “gelmez mi” redifiyle, sorunun cevabını bildiği hÀlde 

sormaktadır.   

HevÀyì‟de ise arpacının kendisini görünce aklına hemen atları yemletmek 

geldiğini söylemektedir. Ġkinci mısrada geçen “palamÀnì (پلامانی)” sözcüğünün 

anlamını bulamadık. Beyitte geçen “kìmuòt” ise, “BurhÀn-ı Katı”da Ģe Ģekilde 

geçmektedir: “Mì-puht vezninde sağrı tabir olunan deriye denir. Bazılar indinde 

kimuht, sağrı yüzünde olan çentikler ve tanelerdir. ÇekilmiĢ, kıvrılmıĢ ve 

burulmuĢ deriye de denir” (Mütercim Ásım Efendi 2009:447). 
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2. Ġkinci beyitte HevÀyì: “Ey bir kuklayı seyretmek arzusuna düĢen! 

Acaba hatırına putun kanları kuruttuğu gelmez mi?” 

NÀbì‟nin gazelindeki dördüncü beyitte  “Ey sevgilinin ağzının 

özelliklerini söyleme arzusuna düĢen! Acaba aklına yokluk yolu gelmez 

mi?”demektedir.  

DivÀn Ģiiri sevgilisinin ağzı yok denecek kadar küçüktür. O yüzden sevgili 

söz söylemez. Bazen bu durum “mim” harfine benzetilir. Bazen de dudağına 

sıçramıĢ bir kan damlası Ģeklinde tasvir edilir. Bu sebeple sevgiliden söz duymak 

isteyenler boĢ bir davanın peĢini sürmektedir. Çünkü yok olan bir Ģeyden söz 

duymak saçmadır. Bu Àdeta yokluk yoluna girmeye çalıĢmaktır. NÀbì de bu 

durumu izah etmektedir. 

 HevÀyì de mahallelerde oynana kukla oyununu izlemek isteyenleri 

eleĢtirmektedir. Bilindiği gibi kukla ve heykel gibi insanı tasvir eden her Ģey 

Ġslamiyet‟te put olarak görülmüĢ ve yasaklanmıĢtır. Bunları izlemek arzusunda 

olanlar da HevÀyì‟ye göre put izlemek istemektedir. Bu da sakınılması gereken bir 

durum olarak ortaya çıkmaktadır. 

3. Üçüncü beyitte HevÀyì: “Sen de insaf edesin ey kıĢlık yün satan puĢt! 

Kırmızı sattığın insana hararet gelmez mi?” 

NÀbì‟nin gazelinde ikinci beyitte “ Ey yabancıları sevindiren Àfet! Sen de 

biraz insaf et. Senin yabancılarla sohbetin insana üzüntü vermez mi?”demektedir.  

Sevgilinin baĢkalarıyla güzel vakitler geçirmesi, ÀĢık için acı verici bir 

durumdur. Sevgilinin insafı yoktur. Kendisine ÀĢık olanları yanına almazken, 

yabancılarla gönül eğlendirmeyi sever.  

HevÀyì‟de de “çukacı”nın insafa gelmesi istenmektedir. Çukacı, yünden 

yapılan kumaĢları satan kiĢidir. Muhtemelen, cukacı yaz ayında kıĢlık kırmızı 

renkte giysiler satmaktadır. Bu da insanları terletmekte, boğmakta ve sıkmaktadır. 

HevÀyì de bu duruma sinirlenip, duruma uygun bir elbise getirmesini 

söylemektedir. Beyitte geçen “gügez”, Kamÿs-ı Türkì‟de “köyu ve Àzmÿre çalar 

kırmızı” (Samì 1314:1209) anlamına gelmekte; “bakkÀm” ise Devellioğlu 

Lugatı‟nda “1. Kırmızı boya ağacı. 2. Has ve tabiì olmayan kumaĢ boyası” 

(Devellioğlu 2012:78) anlamındadır.  



210 

 

4. Dördüncü beyitte HevÀyì: “Acaba etli kapuska yemek için Bosna‟ya 

gitsek, bize de piĢmiĢ bir iki baĢ lahana düĢmez mi?” 

NÀbì‟nin gazelinde üçüncü beyitte “Mutluluğu istemek için biz bunca 

yolda koĢa koĢa gitsek, acaba o sevgili de bize bir iki adım yaklaĢmaz 

mı?”demektedir.  

ÁĢık sevgilinin yoluna acele ve hızlı adımlarla ilerleyip, sevgiliye 

kavuĢmanın mutluluğunu yaĢamak istemektedir. Fakat sevgili, bir iki adım dahi 

adım atmaya tenezzül etmez. NÀbì‟nin beytinde de bu durum vardır. 

NÀbì‟nin gönlünü doyurmak amacıyla sevgiliye gitmesine karĢılık HevÀyì, 

midesini doyurmak için Edirne‟den Bosna‟ya etli kapuska yemeye gitmek 

istemektedir. NÀbì‟nin derdi, sevgilinin kendisine bir iki adım gelmesi iken, 

HevÀyì‟nin derdi bir iki baĢ lahananın kendisine kalıp kalmayacağıdır. Aynı 

ülkenin, farklı yerlerinde ve aynı zamanda yaĢayan NÀbì ile HevÀyì‟nin olaylara 

yaklaĢımı iĢte bu kadar farklıdır.  

5. BeĢinci beyitte HevÀyì: “Dükkânlarda yemiĢler yine bedava olmasın 

mı? Ey HevÀyì! Bu yıl yaban armuduyla dağ eriği gelmez mi?” 

NÀbì: “Amacımızın sermayesi yine bedava olmasın mı? Ey HevÀyì: “Bize 

de cömertlik ve bağıĢlama kafilesi gelmez mi?”demektedir.  

Ġki Ģairin de istekleri farklıdır. NÀbì, sevgiliye ulaĢmak için tüm malından 

servetinden vazgeçerken, sevgilinin bunun karĢılığında cömertliğini ve lutfunun 

geleceğini merak etmektedir. HevÀyì ise, kuruyemiĢlerin bedava olması nedeniyle 

bu yıl yaban armudu ile dağ eiriğinin gelip gelmeyeceğini merak etmektedir. 

Bilindiği gibi bir mal, ücretsiz olunca alıcısı da çok olacaktır. Ġki Ģairin de dediği 

“bunlar bedava olunca, bize de kalacak mı” sorusuna cevap bulmaktır. 
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XLVIII. 

HevÀyì128 NÀbì129 

ëavar geldi yine arpa dÀm alınmaz mı 

O köyliden bu ãıralar ùÀm alınmaz mı 

 

Úalur gider mi èaceb Türk‟e kertilenler Àh 

Bu yayladan èacÀbÀ bal-i çam alınmaz mı 

 

Batar mı yapıĢanıñ destine èaceb dikeni 

O àonçeniñ sepedinden ùutam alınmaz mı 

 

Saúal belürmek ile dil geçer mi parlaúdan 

Sehl ùunuú ise de ãırça cÀm alınmaz mı 

 

YanaĢma tÀze uĢÀú yanımızda ùurmaz ise 

Esìr ÒÀnına varsaú àulÀm alınmaz mı 

 

ØiyÀfet olduàı gün evdeki çoluú çocuàa 

Çanaàla aĢcıbaĢıdan ùaèÀm alınmaz mı 

 

Gice oùa oùa gezme disem HevÀyì èaceb 

Bu òÀã sözden o rüsvÀ-yı èÀm alınmaz mı 

 

MefÀèilün/FeèilÀtün/MefÀèilün/Feèilün 

BahÀr geldi yine desti cÀm alınmaz mı 

O àonceden bu havÀlarda kÀm alınmaz mı 

 

Úalur gider mi bize itdügi bu cevr ü sitem 

Sipihrden èacebÀ intiúÀm alınmaz mı 

 

Òat-Àver olmaàıla dil geçer mi dil-berden 

SevÀdkÀr ise de sìm-i òÀm alınmaz mı 

 

Ġder mi gÿĢ èaceb èandelìbüñ efàÀnın 

O àoncenüñ deheninden kelÀm alınmaz mı 

 

Áurur óüsn ü leùÀfet-i òiùÀba mÀniè ise 

YÀ reh-güzÀrına varsaú selÀm alınmaz mı 

 

Esìr-i zülfi olan dillerüñ nedür óÀli 

Nesìm-i nÀfe-güĢÀdan peyÀm alınmaz mı 

 

Naúìãedür saña Ģeb-gerdlük disem NÀbì 

èAceb bu sözden o mÀh-ı tamÀm alınmaz 

mı 

 

MefÀèilün/FeèilÀtün/MefÀèilün/Feèilün 

1. Ġlk beyitte HevÀyì: “Yine davar geldi, onların ahırını arpa alınmaz mı? 

O köylüden bu sıralarda dam alınmaz mı?” 

NÀbì: “Bahar geldi, yine ele kadeh alınmaz mı? O goncadan bu havalarda 

mutluluk alınmaz mı?”demektedir.  

Baharın gelmesi, divÀn Ģiirinde coĢku ve mutlulukla karĢılanır. Havalar 

ısınmaya, çiçekler açmaya ve bahçelerde sevgilinin kavuĢmanına bahar yol açar. 

Bu yüzden en önemli zamanlardan biri de baharın gelmesidir. Nitekim 

“bahariyelerin” kaleme alınması da bu yüzden boĢuna değildir. Bahar, Àdeta 

bayramın gelmesi gibidir. ÁĢıklar, bahar gelince meyhanelere ya da bahçelere 

toplanır, ellerine kadehlerini alırlar. Ġçtikleri içkiden mutlu olurlar. Sevgili de 
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goncadır. Bahar zamanında bu gonca açılır ve gül hÀlini alır. Bu da mutlaka ÀĢığa 

bir talih vesilesidir. NÀbì‟nin beytinde bu durum anlatılmaktadır.  

HevÀyì‟de de sığır sürüleri gelmiĢtir. Bu da bunlara hazırlık yapılacağı 

anlamına gelmektedir. Sığırları koyacak bir dam bulmak gerekmektedir. BoĢ dam 

bulmak için, civar köylülerden yardım istenir. HevÀyì yazdığı nazirelerde NÀbì‟ye 

Àdeta “Koyun can derdinde, kasap et derdinde” demektedir. NÀbì‟de sevgiliden 

duyulan eziyet, ona kavuĢma isteği anlatılırken; HevÀyì, yaĢadığı yerdeki sıkıntı 

ve talihsizlikleri söylemektedir. 

2. Ġkinci beyitte HevÀyì: “Áh, Türk‟e (yapılanlar) kesilir mi, yoksa devam 

eder mi? Acaba bu yayladan çam balı alınmaz mı?” 

NÀbì: “(O güzelin) Bize ettiği sitemler ve eziyetler böyle sürüp gidecek 

mi? Acaba bunun intikamı felekten alınmaz mı?” demektedir.  

NÀbì, sevgilinin yaptığı eziyet ve acılardan feleği suçlamaktadır. Felek, 

ĢÀirlerin intikamını alacağı yerdir. Sevgilinin verdiği acıdan ve üzüntüden Àh eden 

ÀĢığın sesi feleğe ulaĢır. Felek bazen bu duruma acısa da, ĢÀirlere göre kahpelikten 

ve döneklikten kurtulamayacaktır (Pala 2010:150). Yine bu sebeple ÀĢık, sevgiliye 

gösteremediği öfkesini, feleğe kusacaktır. Yani öfkesi yer değiĢtirecektir. Öte 

yandan ĢÀir, kaza ve kaderin Allah‟tan geldiğini bilir. Üzüntü‟nün de sebebi 

Allah‟tandır. Bunu bilen ĢÀir, Allah‟a isyan etmekten korkarak, feleğe isyÀnda 

bulunur. DivÀn Ģiirinde de genel olarak sevgili, Allah‟ı ifÀde etmektedir.  

HevÀyì‟de de Türk‟e kertilenlerin ne zamana dek sürüp gideceği 

sorulmaktadır. “Kertilmek” sözcüğünün argoda dâhil, birçok anlamı 

bulunmaktadır. Kertilmek, Türkiye Türkçesi Ağızları Sözlüğü(www.tdk.gov.tr) 

‟nde “1. Kesilmek. 1. Çentilmek, pürüzlenmek. 3. Kırılmak: Kayalar kertilmiĢ. 4. 

Eskimek, bayatlamak.” (TDK Büyük Türkçe Sözlük) anlamlarına gelmektedir. 

Ayrıca “kertmek”, “Büyük Argo Sözlüğü”nde “1. (Özellikle kalabalık kamu 

ulaĢım araçlarında) Kasığını birisinin kalçalarına dayayıp sürtünmek; Bir iĢin 

(özellikle hırsızlığın, dolandırıcılığın vb.) kolayca yapılıp yapılamayacağını 

sınamak, denemek.” (Aktunç 1998:177) anlamlarına da gelmektedir. HevÀyì‟nin 

dili argoya yatkın olduğundan diğer anlamlar da göz önünde bulundurulmalıdır.  

Ayrıca HevÀyì, yayladaki çam ağaçlarından bal alınıp alınmayacağını da 

sormaktadır. Doğal olarak, çam ağaçlarının bala benzeyen sakızı bulunmaktadır.  

http://www.tdk.gov.tr/
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3. Üçüncü beyitte HevÀyì: “Acaba o goncanın sepetinden bir tutam alayım 

desem, (sepetten tutanın) eline dikeni batar mı? Ġsteğime kavuĢamaz mıyım?” 

NÀbì‟nin gazelindeki dördüncü beyitte “(O sevgili) Bülbülün feryat figan 

etmesini acaba duyar mı? O gocanın ağzından bir söz bile alınmaz 

mı?”demektedir.  

Sevgilinin ağzının yok denecek kadar ufak olduğunu daha önce 

belirtmiĢtik. Bu yüzden sevgilinin ağzından bir iki söz duymak mucizedir. Bu 

sözler duyulunca ÀĢığa, Àb-ı hayÀt içilmiĢ gibi gelir. Sevgilinin aĢkından bülbül 

gibi inleyen ÀĢığın sesini goncaya benzeyen sevgili hiç duymaz, hattÀ eziyet etmek 

istediğinden duymamazlıktan bile gelir. Fakat ÀĢık bundan vazgeçmeyecektir.  

“Gonca; kapalı ve küçük oluĢuyla, pembe ya da kırmızı rengiyle, 

tazeliğiyle, güzel kokusuyla dudağın sıkça benzetildiği unsurlardan biridir. 

Dudak ve gonca karĢılaĢtırmasından dudak çoğunlukla galip gelir. Sevgili bu 

karĢılaĢtırmadan incinr. Goncanın bir kez yanlıĢlıkla öykündüğü sevgilinin 

dudağı, gülü defalarca yele vermiĢtir. Renk, koku ve tazelik baĢta olmak 

üzere hiçbir bakımından gonca, sevgilinin dudağına benzeyemez. Bazen de 

sevgiliye gonca dudaklı diye hitap edilir” (Erdoğan 2013:339). 

HevÀyì‟nin gazelleri kendi yaĢamından izler taĢımaktadır. Belki bize kesin 

bir tarih vermiyor ama mizacı, karakteri ve yaĢadığı günlük hadiseleri bizlere 

yansıtmamaktan da çekinmemektedir. Bu beyitte de ÀĢığın, goncaya benzeyen 

sevgilinin sepetinden bir tutam almaya niyetlendiğini ama aklında bnların 

dikeninin eline yapıĢıp yapıĢmayacağını düĢündüğünü söylemektedir. Sepetin 

içindekilerin ne olduğunu beyitte geçen “diken” sözcüğünden çıkarmaktayız. Bu 

sepet, gül sepetidir. Sepeti koluna takan da muhtemelen, Edirne‟de çiçekçilik 

yaparak geçinen Romenler ya da Çingenelerdir. HevÀyì‟nin beyitlerinde daha 

önceden çingenelerin geçtiğini görmüĢtük. HevÀyì, NÀbì‟deki gibi sevgilinin 

güzellik unsurlarını belirtmekten öte, daha gerçekçi ve çirkin durumları 

göstermeye çabalamaktadır. Burada gül satan kimsenin tasviri yerine, sepette 

bulunanların dikeni üzerinde konuĢması da bunu göstermektedir. 

4. Dördüncü beyitte HevÀyì: “Sakalları çıkmıĢ ise o parlaktan vazgeçilir 

mi? Kolayca dondurulmuĢsa da sırça cam alınmaz mı?” 
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NÀbì‟nin gazelinde üçüncü beyitte “Ayva tüyleri geldiyse de gönül, o 

gönül alıcı(sevgiliden) den vazgeçer mi? KararmıĢ bile olsa iĢlenmemiĢ gümüĢ 

alınmaz mı?” demektedir 

Ġki Ģair de, sevgilinin sakalları çıksa da onu sevmekten 

vazgeçilmeyeceğini anlatmaktadır. 

5. BeĢinci beyitte HevÀyì: “Taze uĢak yanımızda durmaz ise ona 

yanaĢmayalım. Zaten Esirhan‟ına varsak oradan köle alamayacak mıyız?” 

NÀbì: “Gururun senin konuĢmanın hoĢluğu ve güzelliğine engel 

olmaktaysa, yanına varsak bir selam alamaz mıyız?”demektedir.  

Sevgili‟nin ağzı olmadığından konuĢmaz. NÀbì, bu durumu sevgilinin 

gurur yapmasına bağlamaktadır. Sevgilinin yanına gitse kendisinden bir selamı 

esirgeyecek mi diye düĢünmektedir. Bilindiği üzere, selam vermek sünnet, almak 

ise farzdır. NÀbì, bu hususu düĢünerek, sevgilinin elbette kendisinin selamına 

karĢılık vereceği umudundadır.  

HevÀyì‟de yanındaki uĢaklarla birlikte olmak, onlara yakınlaĢmak 

istemektedir. Fakat yeni uĢaklardan biri kendisine yüz vermemekte ve ondan 

uzaklaĢmaktadır. Esir Han‟ı denilen yerde de köle pazarı kurulduğundan burada 

yeni bir köle almanın en iyisi olacağı fikrindedir.  

6. Altıncı beyitte HevÀyì: “Ziyafet yapıldığı gün evdeki çoluk çocuğa, 

çanağımızla aĢçıbaĢına gitsek yemek alamaz mıyız?” 

NÀbì: “Senin saçına esir düĢmüĢ gönüllerin hÀli ne olmuĢtur? Senin misk 

kokusu yayan rüzgârından (bu esirlerle ilgili) haber alamaz mıyız?”demektedir.  

Sevgilinin saçları, ÀĢıkları kendine esir eden bir hapishane gibidir. Oraya 

esir olan kendini oradan kolaylıkla çıkaramaz. Osmanlı Devleti dönemindeki 

hapishaneleri düĢündüğümüzde, buradan çıkmanın kolay olmadığını ve esir 

düĢenlerden haber alınmadığını görmekteyiz. ĠĢte bundan dolayı sevgilinin saçları 

da böyle bir hapishaneye benzer. Ona esir düĢenlerden de haber alınamaz. Rüzgâr, 

sevgilinin saçına dokunarak, onun kokusunu ÀĢıklara getirir. Bu bir nevi, ulakların 

haber getirmesidir. Fakat bu kokuyu bile artık rüzgâr getirmemektedir. NÀbì‟nin 

beytinde anlatılan durum budur. 
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HevÀyì‟de de yapılan bir ziyafetten evdeki çoluk çocuğa yemek alması 

anlatılmaktadır. NÀbì‟de sevgiliden haber beklenmekte; HevÀyì‟de de aĢçıbaĢından 

yemek beklenmektedir. Her iki Ģairin de durumları farklıdır. Biri gönlünü diğeri 

midesini düĢünmektedir.  

7. Yedinci beyitte HevÀyì: “Ey HevÀyì! Acaba „Geceleyin oda oda gezme‟ 

desem, o, yılın rezili bu saf sözümden incinir mi?” 

NÀbì: “Ey NÀbì! Sana bu bekçilik bir kusurdur desem, acaba bu sözden o 

eksiksiz ay(gibi güzel) incinir mi?” demektedir.  

Ġki beyitte de gece görevi yapan Ģairleri görmekteyiz. NÀbì, o ay gibi 

güzel yüzlü sevgiliyi görmek için gece bekçiliği yapmaktadır. Bunu, kendisine bir 

kusur olarak görmekte ve bu iĢi yapmaktan çekinmektedir. Acaba bu düĢüncesini 

o sevgili duysa ne diyecektir. Yoksa NÀbì, benden vaz mı geçti diye üzülecek 

midir diye incinecektir. NÀbì de bunu merak etmektedir. 

Ġki beyitte de merak unsuru önplandadır. HevÀyì‟de de oda oda dolaĢan 

birisi yılın rezilidir ve HevÀyì, ne diye geziyor diyerek merak da etmektedir. 

NÀbì‟de “sana” diyerek soruyu kendisine sorduğunu belli ederken, HevÀyì‟de bu 

belli değildir.  
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XLIX. 

HevÀyì 130 NÀbì131 

Úalaúlı burnımı çengÀl-i bÿy-ı feslegen 

ùutdı 

HevÀmın dÀmenin yırtmaàa úırlarda diken 

ùutdı 

 

O Ģuòa gizli çatmıĢ gibi birúaç nekbeti 

yoãma 

ÚonuĢmaúda bizimle Ģimdi bir baĢúa düzen 

ùutdı 

 

Elìf isminde bir oynaĢımız úalmıĢdı 

èÀlemde 

O da vardı Úıyıú semtinde evlendi vaùan 

ùutdı 

 

DükkÀn ùamında úıldan gizli bir ùuzaú 

úurub oàlan 

Çoy çoy diyü aldatdı bir yavrı zeàan ùutdı 

 

Gice òoĢ iken göñlüm bulandı úusmaú 

isterdim 

UĢaúlar añlayub bir bulaĢıú kirli leğen ùutdı 

 

Benim de berr ü baóri ùutdı iĢ uàrılıàım 

cümle 

Eğerçi orduyu voynuú gemiyi pÀy-zen ùutdı 

 

HevÀyì Ģayúa-i endìĢeyi söz baórine ãaldım 

Reéìs-i ùabè-ı Ģÿòum úıçda oturdı dümen 

ùutdı 

 

MefÀèìlün/MefÀèìlün/MefÀèìlün/MefÀèìlün 

GirìbÀn-ı meĢÀmum pençe-i bÿy-ı semen ùutdı 

èĠnÀn-ı iòtiyÀrum dest-i gül-geĢt-i çemen ùutdı 

 

ÒayÀl-i úamet-i mevzÿnı úaldı dilde dildÀruñ 

Bu òÀk-ı Ģÿreye itdüm niĢÀn da nÀrven ùutdı 

 

Ruòuñ vaãfa gül-Àb ile dehen-Ģÿy olmaú 

isterdüm 

Felek óiss eyleyüb òurĢìdden zerrìn legen ùutdı 

 

Nigeh gül-çìn iken düzdÀne gül-zÀr-ı 

cemÀlinden 

GiriftÀr-ı òam-ı zülf itdi ol òÀùır-Ģikem ùutdı 

 

Benüm ùutdı zemìn ü ÀsmÀnı Ģöhret-i èaĢúum 

Eğerçi deĢti Mecnÿn Bìsütÿn-ı küh-ken ùutdı 

 

Göñül nÀmında bir àam-òˇÀnumuz úalmıĢdı 

èÀlemde 

O da vardı ser-i kÿy-ı dil-ÀrÀda vaùan ùutdı 

 

Çeh-i dilden ùulÿè itdükçe NÀbì Y ÿsuf-ı 

naômum 

Açıldı çeĢm-i èÀlem dehr-i bÿy-ı pìrehen ùutdı 

 

 

MefÀèìlün/MefÀèìlün/MefÀèìlün/MefÀèìlün 

1. Ġlk beyitte HevÀyì: “Fesleğen kokusunun pençesi büyük burnumu tuttu. 

Hevesimin eteğini de kırlardaki dikenler yırttı.” 

NÀbì: “Yaseminin kokusunun pençesi burnumun yakasını ele geçirdi. 

Çemenliğin gülleri dolaĢan eli seçme özgürlüğümü elimden aldı” demektedir.  

                                                           
130

Milli Kütüphane, HevÀyì, DivÀn-ı HezeliyÀt-ı Edirneli HevÀyì, 06 Mil Yz. FB 199, 29/b 
131

Prof. Dr. BĠLKAN, Ali Fuat (2011), NÀbì DivÀnı II, Akçağ yayınları, Ankara, s.1116-

1117 
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NÀbì ile HevÀyì‟nin ilk mısraları birbirleriyle aynı anlama sahiptir. Fakat 

HevÀyì‟nin dili mahallì söyleyiĢe yatkındır. NÀbì “meĢÀm” derken, HevÀyì, 

Türkçesi olan “burun”u tercih etmektedir. HevÀyì‟deki “çengel” ve NÀbì‟deki 

“pençe” birbirleriyle aynı anlamdadır. Her ikisi de girdikleri bahçedeki çiçeklerin 

kokusundan etkilenmiĢler ve burunları o çiçeklere doğru gitmek istemiĢtir. Artık 

kendi iradelerini bırakmıĢlardır. HevÀyì‟de “kalaklı” sözcüğüyle burnun “büyük, 

yüksek” (Dilçin 1983: 122) olduğu anlatılmak istenmiĢtir. Aynı zamanda, divÀn 

Ģairlerinden BÀkì‟nin burnu da bu Ģekildedir ve “karga BÀkì” olarak da anılmıĢtır. 

NÀbì‟nin beytindeki burun ise normaldir ve iki tarafı yaka olarak ele alınmıĢtır.  

HevÀyì‟nin kırlarda ve yaylada gezdiğini daha önceki beyitlerde görmekle 

beraber, bu beytinde de tesadüf etmekteyiz. Kırlardaki dikenli çiçekler, HevÀyì‟nin 

giysisini parçalamıĢtır. NÀbì‟nin gezdiği çemenlik ise, saldığı güzel kokular 

sebebiyle Ģairin aklını baĢından almıĢ ve artık kendi dizginlerini çiçeklerin 

kokusuna vermiĢtir.  

2. Ġkinci beyitte HevÀyì: “ O Ģuh güzele, sanırım birkaç bahtsız yosma 

gizlice sataĢmıĢtır. Çünkü bizimle konuĢtuğunda farklı bir tavırda konuĢtu.” 

NÀbì: “Gönülde sevgilinin uzun boyunun hayÀli kaldı. Bu tuzlu toprağa 

niĢan aldım o da gitti karaağaça isabet etti.” 

“Boy, sevgilinin tüm güzellik unsurlarıyla birlikte naz ve edasını da 

üzerinde taĢıması sebebiyle divan Ģiirinde önemli bir yere sahiptir. 

Boyun en önemli özelliği uzun ve düzgün olmasıdır. Var olan hiçbir 

uzunluk onun boyunu anlatmaya yetmez. Ancak burada Ģuna da dikkat 

etmek gerekir ki sevgilinin boyunun en önemli vasıflarından birisi de 

„mevzÿn‟ yani ölçülü bir uzunlukta olmasıdır (...)” (Erdoğan 

2013:411) 

Görüldüğü üzere, sevgilinin boyun, ÀĢıkların hayallerinde uzunca bir 

Ģekilde yer edinmektedir. ÁĢıkların bundan kurtulması zordur. Sevgilinin hayÀliyle 

yaĢamaya devam ederler. Servi olarak bilinen sevgilinin boyu, NÀbì‟de biraz da 

bahtsızlığını anlatması için “narven” olarak seçilmiĢtir. Narven, “Karaağaç olarak 

da bilinen narven, 30-40 metre kadar yükselebilen ağaçlardır. Boyun benzetildiği 

bir diğer ağaç cinsi de narvendir” (Erdoğan 2013:419). NÀbì, kendi bahtsızlığından 
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toprağa niĢan almıĢ, fakat o da karaağaçı bulmuĢtur. Narven‟in Türkçe anlamıyla 

“karaağaç” olması da, Ģairin kara bahtını simgeler niteliktedir. 

HevÀyì‟de de yine gündelik yaĢamın izleriyle karĢılaĢmaktayız. HevÀyì, 

gazellerinde sıkça “yosma” sözcüğünü kullanmaktadır. Bugün bile kullanılan bu 

kelime, genellikle “ahlaksız, ipe sapa gelmez kadın” hakkında kullanılır. Bu 

tarzdaki kadınlar, HevÀyì‟nin sevgilisiyle tartıĢmıĢlar, muhtemelen HevÀyì 

hakkında bir Ģey söylemiĢ olacaklar ki, sevgili de bu yüzden HevÀyì‟ye farklı 

Ģekilde yanaĢmaktadır. “Düzen tuttu” ile anlatılmak istenen burada, farklı Ģekilde 

davranmaktır. 

3. Üçüncü beyitte HevÀyì: “Elif isminde bir öğrencimiz kalmıĢtı bu 

dünyada. O da gitti Kıyık semtinde evlendi, kendi yuvasını kurdu.” 

NÀbì‟nin gazelinde altıncı beyitte “Dünyada gönül adında bir üzülenimiz 

kalmıĢtı. O da gönül süsleyen sevgilinin köyünün baĢında kendine yurt buldu” 

demektedir.  

NÀbì‟nin dünyada dertleĢeceği, konuĢabileceği kiĢi kendi gönlüdür. O da 

sevgiliye ÀĢık olmuĢ ve onun mahallesinden ayrılmamıĢtır. NÀbì, burada gönlünü 

farklı bir insan olarak görmektedir. HevÀyì‟ye baktığımızda kendisinin değil, 

öğrencisi olan Elif ismindeki bir kızdan bahsettiğini görmekteyiz. Bu Elif de 

Edirne‟nin bir ilçesi olan Kıyık‟ta evlenmiĢtir. Hem NÀbì‟nin hem de HevÀyì‟nin 

bu “vatan tutma”dan pek hoĢnut olmadıkları görülmektedir. 

4. Dördüncü beyitte HevÀyì: “Oğlan, dükkânın çatısında kıldan bile ince 

gizli bir tuzak kurup “çoy çoy” diyerek yavru bir çaylak kuĢu aldatarak tuttu.” 

NÀbì‟nin gazelinde dördüncü beyitte “Sevgilinin gülbahçesine benzer 

yüzünden hırsız gibi baktığımız gülleri toplarken, o gönlümüzü inciten bizi saçının 

tuzağına düĢürdü” demektedir.  

Ġki Ģairde de “tuzağa düĢme” anlatılmıĢtır. NÀbì‟de ÀĢık sevgilinin 

saçlarındaki tuzağa esir olmuĢken; HevÀyì‟de çırağın yavru bir çaylağın çatıdaki 

tuzağa yakalanıĢı anlatılmıĢtır.  “Sevgilinin saçları; ÀĢığın gönlünü avladığı için 

tuzağa, beni de bu tuzak içindeki yeme benzetilir. Sevgili, saçlarıyla gönül kuĢu 

için tuzak kurduğundan beri ÀĢık kendini kuĢlara tuzak kurmamaya adamıĢtır” 
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(Erdoğan 2013:114). NÀbì de bir kuĢ gibi, sevgilinin tuzağına kendini kaptırmıĢtır. 

HevÀyì‟de ise gerçek bir kuĢun tuzağa girmesi anlatılır.  

5. BeĢinci beyitte HevÀyì: “Gece sarhoĢ iken gönlüm bulandı kusmak 

istedim, uĢaklar durumumu fark edip bir bulaĢık leğeni yanıma koydu.” 

NÀbì: “Senin yanağının güzelliğini anlatmak için ağzımı gül suyu ile 

temizlemek isterdim. Felek bunu anlamıĢ olacak ki güneĢten altın bir leğeni bana 

verdi.” demektedir. 

Sevgilinin vasıflarını anlatmak için Ģair öncelikle onu anlatacağı ağzını 

temizlemek, güzel kokmasını sağlamak istemiĢtir. Gül, divÀn Ģiirinde sevgiliyi 

anlatmasından öte, Hz. Muhammed (S.A.V)‟i de anlatması bakımından önem taĢır. 

Saygı ve sevgi unsuru olarak da onun vasıflarını anlatırken, edepli ve temiz bir 

üslup ve davranıĢ gerekmektedir. NÀbì de bunun için ağzını gül suyuyla yıkamak 

istemiĢtir. Bunun hazırlığını gören felek de onun ağzını yıkarken dökeceği suyu 

biriktirmek için güneĢin zerrelerinden altın bir leğen hazırlamıĢtır. Beyitte feleğin, 

ÀĢığa yardımcı olmak istemesi de ender rastlanan durumlardandır. 

HevÀyì de aldığı içkinin tesiriyle midesi bulanmıĢ ve kusmak istemiĢtir. 

Bunu sezen uĢaklar da bir leğen getirmiĢlerdir. Günümüzde dahi alıĢık olduğumuz 

bir durumu HevÀyì, tasvir etmektedir. Çok sarhoĢ olmanın neticesinde kiĢi, 

kendini bulunduğu yerden kalkabilecek gücü hissedemez, onun kusması da er ya 

da geç gerçekleĢir. Etrafı kirletmemesi amacıyla yanına leğen vb. eĢyalar getirilir. 

HevÀyì‟de ilginç olan durum “kusma” eylemini Ģiirinde yansıtmasına rağmen 

incelik etmenin etkisiyle mi yoksa beyti vezne uydurmak için mi “mide” yerine 

“gönül”ün bulanmasını söylemesi tartıĢılır bir durumdur. Vezin açısından 

düĢündüğümüzde “gönlüm” sözcüğü uymaktadır; fakat HevÀyì‟nin vezin 

kurallarına bağlı olduğunu görememekteyiz. 

6. Altıncı beyitte HevÀyì: “Eğer orduyu voynuk, gemiyi de uĢaklar 

korursa, benim de iĢ bilirliğim kara ve denizi tamamen tutacaktır.” 

NÀbì‟nin gazelindeki beĢinci beyitte “Eğer Mecnun çölleri, Ferhad da Bì-

sütÿn‟u tuttuysa, benim aĢkımın Ģöhreti de yer ve göyüzünü tutmuĢtur” 

demektedir.  



220 

 

Mecnÿn, LeylÀ için çöllere düĢmüĢ ve orayı mesken edinmiĢtir. FerhÀd da 

ġìrìn‟in aĢkı için Bì-sütÿn dağlarını delmeye çalıĢmıĢ ve orası onun yeri olmuĢtur. 

NÀbì‟nin aĢkı da bunları geçmiĢ, tüm gökyüzünü ve yeryüzünü tutmuĢtur. O, 

aĢkını her yere duyurmuĢtur. AĢk Àleminde onun adı Mecnun ve FerhÀd‟dan bile 

önce gelmektedir. 

HevÀyì, beytinde gemicilik ve savaĢlar ilgili unsurları kullanmaktadır. 

Onun iĢ bilen kiĢiliği, voynukların orduyu koruması, mürettebÀtın gemiyi 

koruması gibidir. Kara ve deniz, onun ününü anlamıĢtır. NÀbì‟de gökyüzü ve 

yeryüzü varken; HevÀyì‟de kara ve deniz vardır. PÀy-zen ile gemideki uĢaklar yani 

tayfa anlatılmaktadır. “Voynuk” ise, “SavaĢ zamanı ordunun ve yüksek 

komutanların atlarına bakan, barıĢta da hasahır ve çayır hizmetlerinde çalıĢtırılan, 

Hıristiyanlardan özellikle Bulgarlardan oluĢturulan bir sınıf asker” (TDK Tarih 

Terimleri Sözlüğü) demektir.  

7. Yedinci beyitte HevÀyì: “Ey HevÀyì! Ben düĢüncelerimin gemisini söz 

denizine bıraktım. ġuh yaratılıĢtı reisim de o geminin kıçında oturarak dümenini 

tuttu.” 

NÀbì: “Ey NÀbì! Nazmımın Yusuf‟u gönül kuyusundan doğdukça, 

dünyanın gözü açıldı, gömleğinin kokusu zamanı tuttu” demektedir.  

NÀbì‟nin beytini açıklamadan önce Hz. Yÿsuf  hakkında bilgi vermek 

gerekmektedir. Ahmet Talat Onay, “Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve Ġzahı” 

eserinde “Yÿsuf-ZüleyhÀ” maddesinde Ģu Ģekilde açıklamada bulunmaktadır: 

“Peygamberlerden Ya‟kÿb‟un on iki oğlu vardı. Bunlardan RÀhil 

adlı çok sevdiği karısından doğan Yÿsuf çok güzeldi. Babası çok severdi. 

Diğer kardeĢleri onu çekemiyordu. Bir gün av bahÀnesiyle kıra çıkardırlar; 

Yÿsuf‟u bir kuyuya attılar. Gömleğin bir tavĢan kanına batırıp Ya‟kÿb‟a 

getidiler ve Yÿsuf‟u kurt yediğini söylediler 

(...) 

Sonra tekrar kuyu baĢına vardılar. Bir kervanın Yÿsuf‟u kuyudan 

çıkardığını gördüler “Bu bizim kölemizdi kaçtı” deyip ucuz bir paraya 

sattılar. Kervan Yÿsuf‟u Mısır‟a götürdü. ReyyÀn Ġbn-i Velìd firavun idi. 

Bunun -Tevrat‟a göre – hÀssa ordusu kumandanı, ĠslÀmì eserlere göre baĢ 
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vezìri olup Azìz demekle maruf Katìfer altınla tartarak satın aldı. Yÿsuf on 

sekiz yaĢında bir güzel delikanlı idi. 

(...) 

Karısı ZelihÀ ona gönül verdi. Mısır kadınları bu aĢkı çekiĢtirmeye 

baĢladılar. ZelihÀ bir gün bunları davet etti. Önlerine meyve koydu ve 

ellerine birer keskin bıçak verdi. Bunlar meyveleri ve rivayete göre turuncu 

soyarken Yÿsuf‟u ortaya çıkardı. Kadınlar onu görünce “Ġn hÀzÀ kün 

kerìmun” diyerek ellerini kestiler. 

(...) 

Bir gün evde kimse yokken ZüleyhÀ, Yÿsuf‟a visÀl teklif etti. Yÿsuf 

bu ahlÀksızlığı kabul etmeyerek kaçmak istedi. Kadın arkasından koĢtu. 

Kapıdan çıkmak üzere olan Yÿsuf‟un eteğini tuttu. 

(...) 

Yÿsuf kurtulmak için silkindi. Eteği yırtıldı, ZüleyhÀ‟nın elinde 

kaldı(...)” (Onay 2009:493). 

Görüldüğü üzere NÀbì‟nin beytinde geçen “gönül kuyusu”, Hz. Yÿsuf‟un 

atıldığı kuyuyu anlatmakta, gömleğinin kokusu ise, Hz. Yÿsuf‟un gömleğini 

koklayarak gözleri açılan Hz. Ya‟kÿb‟u telmih etmektedir. Öte yandan NÀbì‟nin 

asıl ismi Yÿsuf‟tur. Nazmın Yÿsuf‟u olarak kast ettiği de kendisidir.  

HevÀyì‟de düĢüncelerini bir gemi haline getirmiĢ ve söz denizine 

salmıĢtır. Kendisini o geminin coĢkun bir reisi olarak gören HevÀyì, kıç tarafında 

oturarak geminin yönünü de kendisi belirlemektedir. Geminin dümen kısmı 12. 

yüzyıldan itibaren kıç tarafına yapılmıĢtır.132 
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L. 

HevÀyì133 NÀbì134 

Giydik seferde tellice Kürdì èabÀmızı 

Begler gibi ãu üstüne úurduú obamızı 

 

Hep mÀ-melek seniñ diyü yalvarı yaúarı 

Nerm eyledik o Àfet-i òançer-rübÀmızı 

 

Fì‟l-óÀl bir úaãıràa çıúar tÀrmÀr ider 

DihúÀniyÀn gibi çeçe çalsaú yabamızı 

 

áayrı ùaèÀma itmeyelim ãarf-ı hÀøma 

Germ-iĢtihÀ ile yiyelim mastabımızı 

 

PìrÀne-ser dükkÀna oturduú bıôÀèasız 

KÀàıdcılar içinde HevÀyì babamızı 

 

Mefèÿlü/FÀèilÀtü/MefÀèìlü/Fàèilün 

ÇÀk eyledük telÀùüm-i àamdan úabÀmuzı 

Dilden óabÀbvÀr çıúarduú hevÀmuzı 

 

Cÿyende-i necÀtuz o yemden ki cümleden 

Evvel ùutar temevvüc-i àam nÀòudÀmuzı 

 

Olmaz ĢifÀ-pezìr göñül saóú iderse de 

Zer-hÀven-i felekde MesìóÀ devÀmuzı 

 

NÀmÿs-i èaĢúa kesr virür òéÀhiĢ-i viãÀl 

Bir loúma ile bozmayalum iĢtihÀmuzı 

 

PÀ-besteyüz bu dÀmgeh-i cÀn-feĢÀrda 

MevlÀ müyesser eyleye NÀbì rehÀmuzı 

 

Mefèÿlü/FÀèilÀtü/MefÀèìlü/FÀèilün 

1. Ġlk beyitte HevÀyì: “Ġlk seferimizde Kürt iĢi abamızı giydik, beyler gibi 

su üstüne de obamızı kurduk.” 

NÀbì: “Varlığımızı gam ile savaĢarak paramparça ettik. Gönülden 

isteklerimizi köpükler gibi dıĢarı çıkardık” demektedir.  

ÁĢık, gönüldeki dünyaya dair izleri silmek, varlığından vazgeçmek ister. 

Bunun için sürekli çatıĢma hÀlindedir. Bu çatıĢmalarla kendini paramparça eder. 

Bunun sonucunda, tıpkı vücuduna kılıç saplanmıĢ gibi çıkan kanda oluĢan 

kabarcıklara benzeyen istekleri benliğinden süzülüp gider. NÀbì, bu durumu 

anlatmaktadır.  

HevÀyì‟nin bu beytinde, savaĢ için yapılan bir sefere katıldığı 

öğrenmekteyiz. Burada, savaĢa katılanlar üstlerine Kürt iĢi bir aba giymiĢler ve 

ordugah olarak su kenarında bir yeri tercih etmiĢlerdir. Bilindiği gibi, eski 

Türklerden itibaren yaĢam bölgesi olarak sulak yerler seçilir ve oraya ova ya da 

oba adı verilir. Obayı yönetene de bey adı verilir. HevÀyì, bu duruma telmihte 

bulunmaktadır. Ordu da kalacağı yeri böyle sulak yere kurmuĢtur.  
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NÀbì‟de gam ile savaĢmak, mücadele etmek varken, HevÀyì‟de savaĢ 

unsuru olarak seferi görmekteyiz. NÀbì‟deki “çÀk eylemek”ten hareketle, 

HevÀyì‟de de abÀ giyilmesi arasında bir yakınlık kurulabilir. Aba, genellikle 

fukara giyeceği olarak düĢünülür (Pakalın 1983:I: 1). Paramparça olan bir varlık 

da bunu anımsatır. 

2. Ġkinci beyitte HevÀyì: “Hançer alan o Àfeti, hep her Ģey senin diye 

yalvarıp yakararak yumuĢakttık.” 

NÀbì: “O tuzaktan ki hepimiz kurtuluĢ aramaktayız. Çünkü o, öncelikle 

gam dalgalarıyla gemi kaptanını esir etmiĢtir” demektedir.  

ki beyitte de bir kurtuluĢ çaresi bulma çabası vardır. NÀbì‟de hÀlen 

kurtuluĢ çaresi düĢünülmektedir. Ama HevÀyì‟de bir çözüm yolu bulunmuĢtur. 

Gamlar, denizin dalgası, ÁĢık da geminin kaptanıdır. ÁĢık, bu gam 

dalgalarından bir kurtuluĢ yolu aramaktadır. Yoksa gemi bu dalgalarla baĢ 

edemeyecek ve batacaktır. Bu da ÀĢığın kurtuluĢ yolu bulamayacağı, belki de 

canını teslim edeceği bir durumdur. 

HevÀyì‟de ise eline hançer alan sevgili, cana kast etmiĢtir. Artık, ÀĢık can 

havliyle tüm malını mülkünü o sevgiliye fedÀ etmiĢtir. Böylece canını kurtarmıĢtır.  

3. Üçüncü beyitte HevÀyì: “ġimdi bir kasırga çıkar ve ortalığı dağıtır, tozu 

dumana katar. O zaman biz de çocuklar gibi tahıllara yabamızı çalalım.” 

NÀbì: “Ey Mesih! Feleğin altın havanında kırılan gönlümüze devam 

bulmaya çalıĢsan da Ģifa bulamazsın” demektedir.  

Mesih olarak seslenilen kiĢi Hz. Ġsa‟dır. Hz. Ġsa, ölülere can vermesi, göğe 

çıkması, dünya malına önem vermemesi gibi pek çok açıdan divÀn Ģiirinde ele 

alınır. Yeniden dünyaya geleceğine inanılan Mesih‟in, aynı zamanda sevgilinin 

dudaklarına benzetildiği görülür. Sevgilinin dudağı, ÀĢığa can bağıĢlar. Bu sebeple, 

ÀĢığın gönlünü o, tekrar diriltecektir. Fakat NÀbì‟nin beytinde gönül kırıklığı o 

hÀle gelmiĢtir ki, telafisi mümkün değildir. Mesih, onun ilacını feleğin altın 

havanında yapmaya çalıĢsa da fayda etmeyecektir.  
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NÀbì‟de kırılan gönlün tekrar iyileĢmeyeceği varken, HevÀyì‟de de 

kasırganın her yeri harabeye çevireceği, eğer yaba çalmazlarsa bunu 

önleyemeyecekleri söylenmektedir. HevÀyì‟de sorunun çözümü bellidir. 

HevÀyì‟de geçen “çeç” sözcüğü TDK  Türkiye Türkçesi Ağızları 

Sözlüğü(www.tdk.gov.tr) ‟nde “savrularak samanından ayrılmıĢ tahın yığını” 

anlamına gelmektedir. Beyitte geçen diğer bir kelime olan “yaba” da TDK Güncel 

Türkçe Sözlük‟te “Harman savurmakta kullanılan, çatal biçiminde, tahtadan tarım 

aracı” olarak geçmektedir. Görüldüğü üzere, kullanılan kelimeler tarım ile ilgili 

Türkiye Türkçesi ağızlarında da yaĢayan kelimelerdir.  

4. Dördüncü beyitte HevÀyì: “Artık, baĢkalarının yemeğini yemeye 

uğraĢmayalım. Sedirimizdeki (yiyecekleri) büyük bir iĢtahla yiyelim.” 

NÀbì: “Sevgiliye kavuĢma arzusu aĢkın namusunu parçalar. Onun için bir 

lokma ile de olsa isteklerimizi bozmayalım” demektedir. 

ÁĢık için sevgiliye ulaĢmak, onun yanında olmak bir amaçtır. Bu amacı 

gerçekleĢtirmek için her türlü zorluklarla uğraĢır. Onun için sevgiliye kavuĢmak 

bir hedeftir. O hedefe ulaĢtığında amaçsız kalır ve artık aĢkı sönmeye baĢlar. Bu 

sebeple ÀĢık, bu durumu arzulasa da sevgilinin yolunda uğraĢtığı çabalar onun için 

aĢkın namusudur. Bir lokma ile karnı doyurmak da bir derviĢlik sembolüdür.  

HevÀyì‟de de somut bir lokma söz konusudur. O da baĢkalarının yiyeceklerini, 

yemek gözüyle görmektense, kendi yiyeceklerini yemenin daha iyi olacağı 

düĢüncesindedir.  

5. BeĢinci beyitte HevÀyì: “Ey HevÀyì! Babamızı kâğıtçılar içinde 

ihtiyarların baĢı gibi dükkâna sermayesiz oturttuk.” 

NÀbì: “Ey NÀbì! Bu can sıkan tuzakta ayağımız bağlı beklemedeyiz. Allah 

kurtuluĢumuzu kolaylaĢtırsın” demektedir.  

Her iki beyitte de bir yere bağlı kalma, orada bulunma vardır. NÀbì, 

dünyanın can sıkan iĢlerinden kurtulmak için Allah‟a dua etmektedir. Bu 

kurtuluĢun kolaylaĢması ümidiyle yaĢamaktadır. HevÀyì‟de de günlük hayattan bir 

unsur bulunmaktadır. HevÀyì, babasını ücret ödemeden Kâğıtçılar içinde bir yer 

tutarak, orada durmasını sağlamıĢtır.  

 

http://www.tdk.gov.tr/
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LI. 

HevÀyì135 NÀbì136 

Ġç oàlanı úafallarınıñ oldı iĢleri 

Geldi döküldü öte yaúanıñ keleĢleri 

 

GÿĢ eyledikse zemzeme-i el-èaùaĢları 

NÿĢ ile emmì ezdiceğiñ yaàlı keĢleri 

 

Orduya müjdeler yine geldi Tatarlar 

Yerler ne deñlü var ise úırlarda leĢleri 

 

BÀzìçesiyle baúdı niçe pehlevÀnı dil 

HengÀmelerde görünce oldu güreĢleri 

 

Daraldaraú HevÀyì‟yi zÀr itdi òaãm 

Göñlünce geldi nerd-i mizÀcıñ dü-ĢeĢleri 

 

Mefèÿlü/FÀèilÀtü/MefÀèìlü/Fàèilün 

Açıldı èÀĢıúuñ yine dÀà-ı nihÀnları 

Yir yir ôuhÿra geldi maóabbet niĢÀnları 

 

Ġstanbul‟a aúarsa göñül cÿyveĢ n‟ola 

El ãalmada sefìnelerüñ bÀdbÀnları 

 

Ey mest-i cÀh mÀye-i èibret yiter saña 

Devr-i güzeĢtenüñ oúunan dÀstÀnları 

 

Bizden ziyÀde úaãr-ı òyÀlüñ degül dirìà 

Gül-bÿse-çìn-i pÀy-o nefes nerdübÀnları 

 

Del-besteyüz o genc-i tehì-dest-i baòta kim 

Ru‟yÀsına muèabbir arar pÀsbÀnları 

 

Bir bir ãayılmada sitem-i rÿzgÀrdan 

MÀnend-i mirvaóa tenümüñ üstüòˇÀnları 

 

Bir rÀha sÀliküz ki úumÀĢ-ı èinÀyeti 

AóbÀbına hediyye virür kÀrbÀnları 

 

NÀbì úalurdı zÀviye-gìr-i èadem suòen 

ErbÀb-ı naômuñ olmasa óüsn-i beyÀbÀnları 

 

Mefèÿlü/FÀèilÀtü/MefÀèìlü/Fàèilün 

1. Ġlk beyitte HevÀyì: “Ġç oğlanı çilingirlerinin iĢi oldu. Öte yakanın 

yiğitleri gelmeye baĢladı.” 

NÀbì: “ÁĢığın saklı yaraları yine açıldı. Yer yer sevgiyi belirten(yaralar) 

ortaya çıktı” demektedir. 

ÁĢığın sìnesindeki yaralar dağ hÀlini alır. Bu yaralar, sevgiliye duyulan 

aĢkın göstergesidir. Bu yaralar herkesten saklanır. Fakat NÀbì‟de olduğu gibi yer 

yer bu yaralar açılır ve herkes bundan haberdÀr olur. 

HevÀyì‟de de iç oğlanlarının çilingir gibi hizmettte bulundukları ve diğer 

taraflardan kendilerini benzeyen yiğitlerin de akın akın geldiğini söylemektedir. 
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Ġki beyit arasında benzerlik bulunursa, ÀĢığın saklı yaralarının ortaya çıkması ile iç 

oğlanlarının çilingir gibi kapıyı açarak içeride olan yiğitleri meydana çıkarması 

söylenebilmektedir. 

2. Ġkinci beyitte HevÀyì: “Susuzluğun namelerini duydunsa, emmi o 

zaman ezdiğin yağlı yoğurtu içmeye baĢla.” 

NÀbì: “Gönül bir ırmak gibi Ġstanbul‟a akarsa ne çıkar? Gemilerin 

yelkeleri el sallıyor” demektedir.  

NÀbì, bir ırmak gibi süzülüp Ġstanbul‟a gitmek arzusundadır. Gemilerin 

yelkenleri de ona “haydi gelmiyor musun” dercesine el sallamaktadır. NÀbì, bu 

gazeli muhtemelen Halep‟te yaĢadığı dönemlerde çektiği Ġstanbul hasretiyle 

kaleme almıĢtır.  

HevÀyì‟de de susayan birisine, HevÀyì‟nin “ezdiğin yogurdu ye” diye 

uyarıda bulunmasını görüyoruz. “KeĢ”, TDK Türkiye Türkçesi Ağızları 

Sözlüğü(www.tdk.gov.tr)‟nde “1. Yağı alınmıĢ yoğurttan ya da sütten yapılan 

peynir. 2. KıĢ için kurutulan yağsız, tuzlu yoğurt. 3. Tulum peyniri. 4. Yoğurt ve 

yarma ike yapılan bir çeĢit yemek” anlamlarına gelmektedir.  

3. Üçüncü beyitte HevÀyì: “Ne kadar kırlarda leĢleri olsa da yenilmek 

üzere gelen Tatarlar yine geldi. Orduya müjdeler olsun.” 

NÀbì: “Ey meclisin kendinden geçeni! GeçmiĢ zamanların okunan 

destanlarından aldığın ibret mayası sana yeter” demektedir.  

Ġki beyitte de seslenme unsurlarıyla karĢılaĢmaktayız. NÀbì, meclisteki 

sarhoĢa seslenirken; HevÀyì, orduya seslenmektedir. GeçmiĢ zamanın ibret veren 

hikâyelerinin anlatıldığı bir ortamda kendinden geçen birine, artık aldığı öğütlerin 

yeterli olduğu söylenmektedir. HevÀyì‟de de Tatar askerlerinin türlü yenilgilere 

rağmen hÀlÀ geldiklerini, ordunun bunları zaten yeneceğini ve bir müjde olduğunu 

söylemektedir.  

4. Dördüncü beyitte HevÀyì: “ġamatalarda olan güreĢleri seyretseydin 

(görürdün ki) gönül nice pehlivanı eğlencesiyle yıkmıĢtır.” 

http://www.tdk.gov.tr/


227 

 

NÀbì‟nin gazelindeki yedinci beyitte “Biz öyle bir yolu tutmuĢuz ki onun 

yardım kumaĢı kervanları dostlarına hediye verir” demektedir.   

NÀbì, kurtuluĢ bulmak ümidiyle bir kervanı takip etmektedir. Çünkü o 

kervanın, kervancıbaĢısı doğru yolu bilmektedir. KurtuĢun çaresi o kervandır. Bu 

kervan yanında yük de taĢımaktadır. Bu yükü de yolcularına hediye olarak sunar. 

KÀrbÀn sözcüğü divÀn Ģiirinde, özellikle çölü anlatan ya da Hac ziyaretini anlatan 

beyitlerde sıkça karĢımıza çıkan unsurdur. 

“Modern hayatın henüz ortaya çıkmadığı dönemlerde uzun 

seyahatler ve ticarì yolculuklar kervan hÀlinde yapılırdı. Kara nakliyatı 

için meydana getirilen bu katarda, yük taĢımak için deve, at, katır 

kullanılırdı. Ağır kervan ve hafif kervan diye iki çeĢidi vardı. (...) 

(...) 

Her kervanın bir “kervancıbaĢı”sı olurdu. Yolculuğun durakları ve 

konakları ile her türlü anlamazlık hÀlinde kervanbaĢı karar verirdi. (...) 

Kervanlar kervansaraylarda ve açık arazdeki konak yerlerinde 

muhafızlar tarafından korunur, eĢkiyaya mal kaptırmamaya çalıĢırlar idi. 

Ağır Hicaz kervanlarında yola çıkılacağı, davul(tabl) çalınarak ilan 

edilirdi. ġÀirler gerek kervan, gerek kervanbaĢı, gerek ceres, gerekse tabl 

kelimelerini kullanarak çok çeĢitli imajlar iĢlemiĢlerdir. ÁĢığın gamı ve 

gözyaĢı, sevgilinin peĢinden giden canı ve gönlü hep birer kervana 

benzetilmiĢtir (...)” (Pala 2010:257). 

NÀbì‟nin beytinde geçen kumaĢ da bize Halep‟i hatırlatmaktadır. NÀbì, 

ömrünün uzun bir dönemini Ġstanbul‟dan döndükten sonra Halep‟te geçirmiĢtir. 

Halep‟in kumaĢları meĢhurdur.  

HevÀyì‟de NÀbì gibi, beytinde Edirne‟ye özgü bir unsuru göstermektedir. 

Bu “yağlı güreĢ”lerdir. Edirne‟de bu güreĢler Haziran ayında geleneksel olarak 

yapılmaktadır. Rivayete göre bu güreĢler Orhan Gazi dönemine kadar 

uzamaktadır.137 Bu güreĢlerin yapıldığı zamanlar bir Ģenlik havasında geçer. 
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HevÀyì‟nin de “hengÀme” dediği bu olmaktadır. Burada gönül, türlü oyunlar ve 

hilelerle güreĢçileri yerlere sermiĢtir. 

Ġki beyit arasındaki benzerlik, Ģairlerin yaĢadıkları yerle ilgili kavramları 

anlatmasıdır. 

Son beyitte HevÀyì: “Ġnleyen HevÀyì, düĢmanını sıkıĢtırarak mars etti. 

Mizacının tavlasında (attığı zarlarda) çift altı gönlünce geldi.” 

NÀbì‟ni gazelindeki son beyitte “Ey NÀbì! ġiirin üstadlarının çöl 

güzellikleri olmasa, söz yokluğun tekkesinde kalırdı” demektedir.  

NÀbì, güzellikleri Ģiirlerine yansıtan ĢÀirlere teĢekkür etmektedir. Çünkü 

onlar olmasaydı, kıyıda köĢede kalmıĢ, çölün ortasında yok olmuĢ güzelliklerden 

kimsenin haberi olmayacaktır. 

HevÀyì‟de de tavla oyunu anlatılmaktadır. Rakibini köĢeye sıkıĢtırıp, mars 

ettiğini söyleyen HevÀyì, attığı zarların da düĢeĢ gelmesiyle keyfi yerine gelmiĢtir. 

Mars etmek, tavlada rakibin sayı alamamasıdır.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



229 

 

LII. 

HevÀyì138 NÀbì139 

Úanda berraú ferÀòì ki göre bÀb gibi 

Dil-i gendìde aúar içine gird-Àb gibi 

 

ÒırdavÀt-ı kühen ile ùolamazsın ey dil 

Úarnıñı yarmıyacaú taòte-i dolÀb gibi 

 

Gitmedi cÿĢiĢ-i ãafrÀ-yı rezÀlet dilden 

Mermer üstünde olan úatre-i tìz-Àb gibi 

 

äubaĢı ile gerekdir ki ata bindiği dem 

Eteğin borclu ùuta merdek-i kezzÀb gibi 

 

ÙaĢraya ĢìĢı HevÀyì çıúamaz çatlamadın 

Ùobun aàzına úonan gülle-i bì-çÀb gibi 

 

FeèilÀtün/FeèilÀtün/FeèilÀtün/Feèilün 

Bulsa her úande ki bir ãÀf-dili Àb gibi 

Dil-i ser-geĢte döner üstüne dullÀb gibi 

 

ÚıblegÀh-ı ãaf-ı maúãÿd olamazsın ey dil 

Sìne-çÀk olmayıcak ãÿret-i öiórÀb gibi 

 

Çıúmadı dÀ‟ire-i dÀà-ı maóabbet dilden 

Sìne-i yemde olan óalúa-i gird-Àb gibi 

 

Dil-rübÀ öyle gerekdür ki ĢarÀb içdügi dem 

Dehenin mihr sile àonce-i sìr-Àb gibi 

 

Úoma mecrÀ-yı ferÀòı heves-i rifèat ile 

DüĢme ùar yirlere fevvÀredeki Àb gibi 

 

äubó-ı maóĢer çıúar ancaú àam-ı dil ey NÀbì 

Dìde-i baòta úonan úÀfile-i òˇÀb gibi 

 

FeèilÀtün/FeèilÀtün/FeèilÀtün/Feèilün 

1. Ġlk beyitte HevÀyì: “Nerede kapı gibi berrak bir geniĢlik vardır. Sanki 

kirli su gibi kokmuĢ gönül içine akar.” 

NÀbì: “Her nerede su gibi temiz bir gönül bulsa, baĢı dönmüĢ gönül onun 

üstüne dolap gibi döner” demektedir.  

“ÁĢık döktüğü gözyaĢlarıyla dönüp dururken bir dolabı andırır. Gönül ise 

inlemesi dolayısıyla dolaba benzer” (Pala 2010:124). Beyitte geçen ÀĢığın gönlü 

de saf bir kalp bulduğunda üstüne titrer, onun için gözyaĢı döker. 17.yüzyılın genel 

durumuna baktığımızda birçok kurum ve insanda bozulmalar ortaya çıkmıĢtır. 

RüĢvet, hırsızlık, dedikodu ve kötü huylar insanlar arasında yaygınlaĢmıĢtır. 

Bunun neticesinde saf ve temiz yürekli insan bulmak zorlaĢmıĢtır. Bu gibi 

insanların toplumda altın kadar az olması, üstüne titrenecek bir durumdur. NÀbì, 

beytinde bu duruma da göndermede bulunmaktadır. 
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HevÀyì‟de de kirli su içine akan kirlenmiĢ bir gönlün, ferah ve berrak bir 

kapı gördüğünde içine gireceği ve kurtuluĢ bulacağı söylenmektedir. NÀbì‟nin 

dolaylı olarak ima ettiğini, HevÀyì doğrudan söylemektedir. 

2. Ġkinci beyitte HevÀyì: “ Ey gönül! Karnına yaramayacak dolabın tahtası 

gibi yıpranmıĢ hurdalarla dolduramazsın.” 

NÀbì: “Ey gönül! Mihrapın yüzü gibi göğsün parçalanmadıkça ulaĢacağın 

yerin kıblesine saf tutamazsın” demektedir.  

NÀbì‟nin beytinde namaz ile ilgili unsurlar ele alınarak, sevgiliye olan 

aĢkın samimi olması dile getirilmiĢtir. Mihrap, “cami ve mescitlerde kıble 

yönünde açılmıĢ bir çıkıntı”(Yeniaras 2012:141)dır. Bu çıkıntı duvarın içine doğru 

oyulmuĢ ve duvarın ikiye ayrıldığını gösteren bir çıkıntıdır. ÁĢığın kalbi de bu 

mihrap gibi parça parça olmadıkça, sevgiliye, yani kıbleye doğru namazda saf 

tutması kabul edilemez. ÁĢığın kalbinde baĢka suretler olmamalı, sadece sevgili 

olmalıdır. NÀbì, beytinde ayrıca namaz kılmanın adÀbını da söylemektedir. Namaz 

kılmak için kıbleye doğru yönelmek ve dünyaya dair izleri hem gönülden hem 

düĢünceden silmek, sadece Allah‟ı düĢünmek gerekir.  

HevÀyì‟de NÀbì gibi gönle seslenmektedir. Gönül, dünyaya dair ne kadar 

Ģey varsa hepsine meyletmiĢtir. Bunlar ister kendine yarasın isterse yaramasın, 

biriktikçe birikmiĢ ve Àdeta hurda yığınlarına dönmüĢtür. HevÀyì, gönlüne 

seslenerek bunlardan vazgeçmesini temenni etmektedir. Kendine yaramayacak 

olanı alma, demektedir. 

3. Üçüncü beyitte HevÀyì: “Mermer üstünde olan kezzap gibi, gönülden 

rezaletin safrasının kaynaması gitmedi.” 

NÀbì: “Denizin göğsünde olan girdap halkaları gibi sevgi yaralarının 

daireleri gönülden çıkmadı” demektedir.   

NÀbì, ÀĢığın göğsünde çıkan yaraların daireye benzemesinden yola 

çıkarak onları denizin ortasında oluĢan girdaplara benzetmiĢtir. Girdaba yakalanan 

nasıl kurtulamazsa, ÀĢık da düĢtüğü dertten kolayca kurtulamaz. Onun yaraları 

göğsünde dağ dağ olmuĢtur.  
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Mermerin üstüne dökülen kezzap, orayı nasıl tahriĢ ederse,  rezalet 

safrasının kaynaması da gönlü o derece zarara uğratacaktır. Ġki Ģairde gönüldeki 

yaraların zor iyileĢeceğini benzetme yoluyla açıklamaktadır.  

4. Dördüncü beyitte HevÀyì: “ SubaĢı öyle olmalıdır ki, ata bindiği zaman 

yalancının kerestesi gibi eteğini borçlu tutmalıdır.” 

NÀbì: “Gönül alan (sevgili) öyle gerektir ki, Ģarap içtiği zaman suya 

kanmıĢ gonca gibi dudağını güneĢ silmelidir” demektedir.  

Sevgili, Ģarabı içerken, kana kana içmelidir. Gonca nasıl ki, büyümesi için 

suya bolca ihtiyaç duyarsa, sevgili de mecliste Ģarabı kana kana içmelidir. Bu 

içtiğinde de sevgili, ağzını güneĢ ile silmelidir. GüneĢ ile ağzını silen sevgili, 

hararetini söndürmek için daha çok Ģarap içecektir. NÀbì, beytinde gönlünden 

geçen sevgiliyi anlatmaktadır.  

HevÀyì, ise bugün bozularak söylediğimiz “subaĢı”, aslında “sübaĢı”nın 

ata nasıl binmesini söylemektedir. SubaĢı‟nın anlamını Ģu Ģekilde verebiliriz: 

“Türk-Ġslam devletlerinde askeri bir ünvan. SubaĢı, Büyük 

Selçuklularda çok önemli bir ünvan olup, baĢkomuıtan yardımcısı, vekili 

olarak baĢkomutanlığı üstlenen kiĢi bu ünvanla anılırdı. Türkiye 

Selçuklularında tımarlı sipahinin önemli vilayet merkezlerindeki 

kumandanlarına subaĢı denilirdi. Bunlar vilayet merkezlerinden bulunup 

hem o bölgenin güvenliği ile meĢgul olurlar ve hem de savaĢ zamanında 

kaza, nahiye ve köylerdeki tımarlı sipahiye kumanda ederlerdi” (UslubaĢ 

2013: 603). 

Görüldüğü gibi, subaĢı görevi, diken üstünde bir yetkidir. Bu yüzden 

subaĢı, atına binerken bile, o atın her an ayağının altından kayacakmıĢ gibi 

hissetmesi gerekmektedir. HevÀyì, “eteğin borçlu tuta” diyerek de bu duruma 

iĢaret etmektedir.  

Son beyitte HevÀyì: “HevÀyì, topun ağzına konan çapsız gülle gibi ĢiĢe 

çatlamadan dıĢarı çıkamaz.” 

NÀbì: “Ey NÀbì! MahĢerin sabahı bile olur ancak gönlün gamı bahtın 

gözüne konan uyku kafilesi gibidir” demektedir.  
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ÁĢığın bahtı uykudadır. Bu bahtının uyanması, talihinin ona gülmesi de 

çok zordur. Ádeta uyku kervanı bu bahta doğru akın etmede ve onun uyumasını 

sağlamlaĢtırmaktadır. MahĢer, karanlık bir gün olarak bilir. NÀbì de mahĢer bile 

gündüze benim talihimden daha çabuk ulaĢır diyerek kendi bahtından Ģikâyetini 

söylemektedir.  

HevÀyì‟nin ĢìĢe olarak kast ettiği kendi varlığıdır. Güllenin ağzına konan 

top, gülle ateĢlendiği anda genleĢir ve patlar. HevÀyì‟de beytinde bu duruma iĢaret 

ederek, kendisinin de ancak çok sıkılınca dıĢarıya çıkacağını bildirmektedir. NÀbì 

bahtından Ģikayet ederken, HevÀyì, bulunduğu mekandan memnun vaziyettedir.  
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TARTIġMA VE SONUÇ 

ÇalıĢmamızda 17. yüzyılın iki Ģairinin Ģiirlerini karĢılaĢtırdık. Bu 

Ģairlerden biri Ģöhreti günümüze dek ulaĢan Yÿsuf NÀbì, diğeri ise daha az tanınan 

KubÿrizÀde adıyla meĢhur HevÀyì idi. HevÀyì, coĢkun ve dizginlenemez 

mizacıyla, NÀbì‟nin gazellerine nazire yazmıĢtır. Nazire demekten öte bu gazellere 

tehzil demek daha doğrudur.  

HevÀyì‟nin NÀbì‟ye yazdığı nazireler, bizlere Ģunu göstermektedir. Aynı 

dönemde yaĢayan Ģairler, olaylara ve kiĢilere farklı Ģekilde yaklaĢmıĢlardır. 

Olaylara farklı yönden bakan Ģairler Türk edebiyatının çeĢitli renklerini oluĢturur. 

Bu bir zenginliktir. Tezimizde elimizden geldiğince bu zenginliği göstermeye 

çalıĢtık.  

NÀbì, hayatı boyunca Urfa, Ġstanbul, Edirne ve Halep‟te bulunmuĢ, 

gazelleri dilden dile dolaĢmıĢ, çoğu Ģair tarafından üstad kabul edilmiĢtir. 

HevÀyì‟nin ise küçük bir divÀnından baĢka eseri yoktur. Çoğu gazeli, meĢhur 

Ģairlere hiciv yollu naziredir. Fakat tezde de görülecektir ki HevÀyì, mahallì 

deyiĢlere, söz kalıplarına daha çok yer vermiĢtir. 17.yüzyılın Osmanlı 

Devleti‟ndeki renkli ve canlı yaĢamı yansıtmıĢtır.  Aslında, Ģairlerimizi ününe göre 

ele almak bizi yanıltabilir. HevÀyì‟ye benzer Ģairlerin divÀnlarında da, bizi o 

dönemin havasıyla tanıĢtıracak unsurlar görülebilir. Bu bizim tarihimiz ve 

edebiyatımız için büyük bir kazançtır. 

NÀbì ve HevÀyì, karĢılaĢtırdığımız gazellerine baktığımızda, birbirlerine 

zıt kiĢiliğe sahiptir. NÀbì‟nin yazdığı “ÀĢıkÀne gazellere” karĢılık, HevÀyì, yazdığı 

nazirelerde toplumun ve kendisinin çektiği acılardan bahsetmektedir. NÀbì‟nin dili 

daha edebî iken, HevÀyì, sözünü sakınmadan, pervasızca söylemektedir. Bu biraz 

da Ģairlerin göz önünde olup olmamasına, onların takip edilip edilmemesine 

bağlıdır. Bazı beyitlerde görülecektir ki, NÀbì, aĢktan bahsederken, HevÀyì, 

dükkânının kötü hÀlde oluĢundan, evdeki kadın dırdırından yakınmaktadır.. Bu bir 

nevi “kasap et derdinde, koyun can derdinde” atasözünü bizlere göstermektedir. 

HevÀyì ve diğer gölgede kalmıĢ Ģairlerin divÀnları ve eserleri incelenince 

görülecektir ki dilimizin zenginliği, sandığımızdan daha fazladır. Tezimizde 

HevÀyì‟nin bazı sözcüklerinin anlamını bulmakta ve beyitlere anlam vermekte 

zorlandık. Çünkü bazı kelimeler sözlüklerde ve kaynaklarda bulunmamaktaydı. 
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Hevâyî‟nin kaleme almıĢ olduğu ve incelediğimiz 52 adet gazelde divan 

Ģiiri kelime dağarcığında bulunmayan tarama sözlüğü, derleme sözlüğü ve Edirne 

Ağızları Sözlüğü ve çeĢitli lugatlerde bulunan sosyal hayat ve yer adları ile ilgili 

Ģu kelimeleri tespit ettik: toyaka, kör Ģeh-niĢin, viĢn-âb, fır fır dolan-, posa-i zâc, 

mutavvak, fart-ı hırs, uĢabilmez, toy, okuma, büber, iĢkenbe, Litroz, ırgad, reçelci, 

cevz, kübbâd, Beligrad, Sofya, Abaza KöĢkü, Kastamonı, Boyabad, yaymacı, 

çarıksız, kalçın, ĢaĢı, tartaganlık, üzüm sıkındısı, kaltabanlık, baldıran, çuka, sarık, 

kabâ, balçıg, helâ, hınnâ, KaĢmerlig, dellâk, Çöle köylüleri, Dörkaya yanları, üĢ-, 

çizme, koga-i çermin, kerpiç, çukadâr, peynir ile ekmek, kuzı, Alem Dağı, 

Üsküdar, fertût, akçesizlik, Ģîre, Ģurba-i bulgur, nâtûr, kitabet et-, Oğlanlı Hamamı, 

yağ u bal, kaygana, çorba vü köfte, tarhana, tagarda, pâldüm, çenber kolanı, enser, 

çekiç, Sîsâ‟i, kayar, balballanma, yosma, çamur, çifte, kamçı, Varsak, Tunca, 

kaĢmer, yosma-gân, ester, kukla-kad, Ģa‟beze, somâkî, samanlı balçıg, kâlbüd, 

yabu, tenük, koga, aĢlama, yufka, oklagu, çâĢ, taru, poliçe, tarakçılık, bazarbaĢı, 

muĢmula, Basra, gümrükçülük, Gice Ģorbası, Tabla, mazı, küheylan, tekeltu, izbe, 

koçu, koĢdur-, kocaĢ, dalkılıç, mashara, balgam, Ģalgam, aylakçı, dülger, haymane, 

farı-, ergen, köçek-i kahbe vü orfâne, kaynana, Mühreciler, börekçiler, maçça, 

mama, mantı, yahnikapan, kucag, yanĢak ozan, düğün, fodul, ova, döğen döğen, 

oñan-, çekdiri, müft-zen, post-ı Türkmân, kürk-i vaĢak, usan-, dün ü gün, katran 

sürme, cibre-i Ģîre, Öreke baĢı, bedestân hacegî, furta, çalı, usfura, hammal-ı 

kapan, togan, sedir, Tunus, sırık, sağanak, mavna, yelken, mürekkebçi, susam, 

sîrugân, Kıtmir, fülfül, hırdavât, minder, dülger, Mekârî davarı, sapan, sıçan, 

muhzır, nopran, kart, sırık hammal, dizmân, sabun, bokluk, Ģebâne, sakız, dünbâl, 

besmel, kabâ-yı vâle, meç, bügü, çömlek, seren, manka, havlu, subiĢ, bön-dil, 

dümen, çılkafa, zırdeli, bandırag, yobaz, cüllâb, sisâne, Voynuk, tomrug, salgın, 

Sakar Dağı, ırgad, kocababa, zirgil, salkı, añlu, asma, orman-geh, tabure, pilav-ı 

sûr, iĢlet, kor, uçkur, sultat, marul, sipergamca, lahana, karakullukçuluk, yüzük 

oyunu, mızıklanma, bengilik, piyaz, lahm-ı acîn, ĢapĢal, postal, kalçîn, Ģurgan, tob 

salyası, kantarcıbaĢı, ayva kalyası, NakĢa, Astipalya, kanalya, çılbır, börek, 

merdâne, karakız, çerge, çingâne, hırlaĢ-, sansar, orman kebabı, telve, yaylım, 

gömürden-, ıh-, çifte kayar, furtuna, sayka, pupa, Boğazhisar, corcu, dûrbâĢ, yalı, 

Ģevher-i merdâne, kazgan, tepsi, kestane, köteksiz, Nogay Tatarı, kabe-i ahur, 

arpacı, puĢt, gügez, etli kapuska, Bosna, kelem, davar, kertil-, bal-i çam, Esir Hanı, 

çanag, kalaklı, kır, Kıyık semti, çoy çoy, kirli leğen, ugrı, kıç, Kürdî aba, kasırga, 

çeç, kağıdçı, kafal, yağlı keĢ, merdek-i kezzâb. 
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Hevâyî‟nin Nâbî‟ye yazmıĢ olduğu nazirelerin 36‟sının redifi kelime 

olarak, kalan   16‟sının da  ek hâlinde redif olarak yazıldığı görülmüĢtür.  

 Osmanlı Devleti‟ni Ġstanbul temelli anlatan eserler nedeniyle, Edirne‟deki 

bir insanın günlük yaĢamına dair izler bulmak, samanlıkta iğne aramaya 

benzemekteydi. O yüzden tezimizde eksiklikler ve hatalı yorumlamalar olabilir. 

Anlamı daha da karıĢtırmamak ve okuyanı yanılgıya düĢürmemek amacıyla bazen 

yorum yapmaktan kaçındık.  

HevÀyì‟nin yazdığı nazirelerin bir kısmı, NÀbì‟nin gazelleriyle sadece 

redif açısından benzemektedir. Bunların da karĢılaĢtırmasını yapmakla beraber, 

zorlama anlamlar çıkarmamak için fazla yorum yapmaktan kaçındık.  

HevÀyì‟nin nazireleri bize divan edebiyatının hem dili hem de somut 

olayları açısından pek çok Ģey katacaktır. HevÀyì gibi gölgede kalmıĢ Ģairlerin 

araĢtırılması ile divÀn Ģiiri ve Türk edebiyatı, kendi zenginliğini bir kez daha 

ortaya koyacaktır. DivÀn Ģiirinin, Osmanlı Devleti‟nin gizli bir tarihi olması 

sebebiyle, mahallî deyiĢlere önem veren HevÀyì gibi Ģairlere de ilgi duymak 

gerekmektedir. 
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